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I::El MACCHINA PER SOTTOVUOTO - ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata al
presente prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una
completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

[ manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto
e deve essere conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso
di cessione dell’apparecchio ad altro proprietario consegnare anche
I'intera documentazione.
Per un utilizzo sicuro e corretto del prodotto, I'utente € tenuto a leggere
M attentamente le istruzioni e avvertenze contenute nel manuale in quanto
forniscono importanti informazioni relative a sicurezza, istruzioni d’uso
e manutenzione. In caso di smarrimento del manuale di istruzioni o
necessita di ricevere maggiori informazioni o chiarimenti compilare
I'apposito form presente sul sito https://www.laica.it/ alla sezione Faq

e Assistenza.
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LEGENDA SIMBOLI

® Divieto

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

& Awvertenza

Q? Per alimenti

e Prima dell’utilizzo del prodotto controllare che I’apparecchio si presenti integro
senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi al proprio rivenditore.

e Tenere il sacchetto di plastica della confezione lontano dai bambini: pericolo
di soffocamento.

e Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che i dati della tensione di rete
riportati sulla targhetta dati posta sul fondo del prodotto corrispondano a quelli
della rete elettrica utilizzata.

e Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all'uso per il
quale & stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro
utilizzo & da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non puo
essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri
0 errati.

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o superiore
ai 14 anni.

e | 'utilizzo e la manutenzione di questo apparecchio possono essere effettuati
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, 0 da persone
inesperte, solo sotto un’adeguata sorveglianza da parte di un adulto. I bambini
non devono giocare con I'apparecchio.

O NON lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato
I'utilizzo spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

e In caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza
manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

O NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo con mani bagnate
0 umide.

© NON tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la
spina dalla presa di corrente.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di
temperatura, umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo I'uso e
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comungque sempre prima di pulirlo.

e Se un apparecchio elettrico cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo, ma
staccare subito la spina dalla presa della corrente.

© Attenzione! NON intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di
danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

e Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza e tenerlo lontano dalle fonti di
calore.

© NON utilizzare mai adattatori per tensioni di alimentazione diverse da quelle
riportate sull’etichetta dati posta sul fondo dell’apparecchio.

e Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.

© NON toccare la barra saldante quando I'apparecchio & acceso: pericolo di
scottature.

© NON immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

‘ /\ ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

e In condizioni di utilizzo estreme (tensione pari al 10% in piu della tensione
nominale e temperatura intorno ai 40°C) I'uso intensivo dell’apparecchio
potrebbe fare intervenire i dispositivi automatici di protezione termica. In
questo caso bisogna attendere che I'apparecchio si raffreddi per potere
essere riutilizzato.

¢ Non effettuare cicli di sottovuoto piu di 10 volte consecutivamente;
oltre questo limite potrebbero intervenire i sistemi automatici di
protezione termica dell’apparecchio (si consiglia di attendere almeno
60 secondi tra una saldatura e I’altra).

e Si consiglia I'uso con sacchetti sottovuoto goffrati LAICA o di qualita
equivalente. Attenzione: I'uso di sacchetti non idonei non garantisce un
sottovuoto ottimale.

e NON conservare la macchina per sottovuoto con la maniglia di bloccaggio
abbassata.

e Non effettuare il ciclo automatico quando si confezionano sottovuoto
alimenti molto bagnati, come verdura cotta o sughi, ma preferire il
sottovuoto manuale. Questo per evitare di aspirare liquidi che possono
danneggiare il corretto funzionamento della macchina.

e Siraccomanda di lasciare circa 8/10 cm tra la fine del prodotto da conservare
sottovuoto e I'apertura del sacchetto.

Il presente apparecchio NON ¢ indicato per uso professionale, ma solo per uso
domestico.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig.1)

Coperchio

Tasto “SET” (standard - strong )
Tasto “Seal”

Indicatore LED stato di avanzamento
Tasto “Automatic / STOP”

Tasto “PULSE vacuum”

Tasto “Canister”

Spie luminose

Presa per tubetto contenitori

10. Tubetto per contenitori

11. Maniglia di bloccaggio

12. Barra saldante

13. Camera di aspirazione / vaschetta raccogli liquidi estraibile
14, Foro di aspirazione

15. Guarnizioni di tenuta

16. Guarnizione sigillante

17. Taglierina

18. Alloggio taglierina

©CONDOT~wWN =

DESCRIZIONE COMPONENTI E FUNZIONI
1. Coperchio: crea 'ermeticita necessaria a generare il vuoto nel sacchetto.
2. Tasto “SET”: permette di selezionare il tempo di saldatura in base al cibo
che si sta confezionando:
e “Standard” per alimenti secchi come pane, pasta, biscotti e simili che
necessitano di un tempo di saldatura breve;
e “Strong” per alimenti umidi che contengono liquidi e umidita, come frutta,
verdura, salumi e carni che necessitano di un tempo di saldatura maggiore.
3. Tasto “Seal”:
e |'apparecchio effettua solo la saldatura;
e durante il ciclo automatico blocca I'aspirazione dell’aria e il sacchetto viene
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sigillato automaticamente.
4. Indicatore LED stato di avanzamento: indicatore luminoso che visualizza
lo stato di avanzamento del processo selezionato.
. Tasto “Automatic/STOP”:
e attiva il ciclo automatico di aspirazione e saldatura.
e blocca la funzione precedentemente selezionata.
6. Tasto “PULSE/vacuum”: attiva il vuoto ad impulsi, premendo il tasto inizia
7

(3]

I"aspirazione dell’aria che si blocca al suo rilascio.
. Tasto “Canister”: attiva il ciclo di sottovuoto per i contenitori (non in
dotazione).

8. Spie luminose: indicano le operazioni in corso e le funzioni selezionate.

9-10. Presa tubetto per contenitori: per collegare la macchina ai contenitori
utilizzando il tubetto in dotazione.

11.Maniglia di bloccaggio: per agganciare e sganciare il coperchio alla base
della macchina.

12.Barra saldante: esegue la saldatura.

13-14. Camera di aspirazione/vaschetta raccogli liquidi estraibile e
lavabile: zona in cui viene posizionata I'estremita aperta del sacchetto
per consentire 'aspirazione dell’aria e I'eliminazione di eventuali liquidi in
€CCesso.

15.Guarnizioni di tenuta: creano una ottimale ermeticita nella camera di
aspirazione per poter effettuare il vuoto nei sacchetti.

16.Guarnizione sigillante: garantisce 'aderenza del sacchetto sulla barra
saldante.

17.Taglierina: taglia il rotolo in sacchetti della misura desiderata.

DATI TECNICI
Voltaggio: AC 220-240V 50Hz
Assorbimento elettrico: 110W
Condizioni ambientali di esercizio: +10°C +40°C; umidita relativa <85%
Condizioni ambientali di conservazione: +10°C +50°C;
umditia relativa <RH 85%
Larghezza MAX sacchetti: 300 mm

(J{ 1l rotolo in dotazione & per aliment.

ISTRUZIONI PER L'USO

PREPARAZIONE

e Prima di ogni utilizzo pulire accuratamente I'apparecchio come descritto nel
paragrafo “manutenzione”.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida avendo cura
di lasciare la zona di lavoro antistante I'apparecchio libera da ostacoli e
sufficientemente ampia da consentire I'appoggio dei sacchetti con il cibo da
confezionare.

e Verificare che la vaschetta raccogli liquidi sia inserita nel suo alloggiamento.

e Collegare I'apparecchio ad una presa di alimentazione e verificare che la spia
luminosa blu del tasto “SET” si accenda.

¢ Inserire omogeneamente il cibo da conservare nel sacchetto. Verificare che la
lunghezza del sacchetto sia 8 cm circa superiore al cibo da conservare.

e Sollevare il coperchio.

AE possibile selezionare il tempo di saldatura dell’apparecchio in base al
cibo che si sta confezionando (vedi paragrafo “Descrizione funzioni”). La
macchina ¢ impostata in automatico nella funzione “SET - Standard”.
Una volta cambiata la selezione del tempo di saldatura, questa rimane
memorizzata fino a quando I'apparecchio non viene scollegato dalla presa
di corrente.

UTILIZZO CON | SACCHETTI

1. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all'interno della camera di
aspirazione come illustrato in figura 2.

Posizionare il sacchetto, che presenta un solo lato goffrato, con la parte liscia
rivolta verso I'alto.

Assicurarsi che I'interno del sacchetto nel punto dove sara effettuata la
saldatura sia pulito e libero da qualsiasi particella di cibo. Deve essere ben
disteso e senza pieghe.

2. Abbassare il coperchio e agganciarlo alla base della macchina premendo la
maniglia verso il basso; il primo segmento dell’indicatore LED dello stato di
avanzamento si illumina.

3. Premere il tasto “Automatic/STOP” per awviare il procedimento automatico
di aspirazione e saldatura. | segmenti dell’indicatore LED dello stato di
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avanzamento si illuminano progressivamente. Durante la fase di saldatura si
accende la spia del tasto “Seal”.

4. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “Seal” si spegne. Aprire il
coperchio sollevando la maniglia.

5. Verificare la saldatura del sacchetto e riporre in frigorifero, freezer o dispensa.

UTILIZZO CON | ROTOLI

Il rotolo permette di preparare sacchetti della lunghezza desiderata, adeguati al

cibo da conservare.

1. Stabilire la lunghezza del sacchetto considerando la lunghezza del cibo da
conservare e aggiungendo almeno 8 cm.

2. Tagliare il rotolo nella misura desiderata utilizzando la taglierina in dotazione.

3. Posizionare una delle due estremita aperte del sacchetto sulla barra saldante.
Con i rotoli che presentano un solo lato goffrato, posizionare la parte liscia
rivolta verso I'alto.

4. Non lasciar sporgere il sacchetto nella camera di aspirazione / vaschetta
raccogli liquidi o sulla guarnizione di tenuta.

5. Assicurarsi che il sacchetto sia ben disteso, pulito e senza pieghe.

6. Abbassare il coperchio e agganciarlo alla base della macchina premendo la
maniglia verso il basso; il primo segmento dell’indicatore LED dello stato di
avanzamento i illumina.

7. Premere il tasto “Seal” per dare inizio alla saldatura. Quando il tasto si
spegne la saldatura & completata .

8. Aprire il coperchio sollevando la maniglia.

9. Verificare la saldatura del sacchetto.

10. Proseguire come descritto nel paragrafo “UTILIZZO CON | SACCHETTI”.

SOTTOVUOTO MANUALE

L’aspirazione totale dell'aria con il metodo automatico tende a schiacciare
i cibi piu delicati e fragili (come fragole, frutti di bosco, grissini, verdura, etc)
danneggiandoli; pertanto in questi casi & possibile utilizzare il sottovuoto
manuale, ciog I'interruzione dell’aspirazione dell’aria nel momento che si ritiene
pill opportuno.

Il sottovuoto manuale ¢ indicato anche per il confezionamento di cibi molto
bagnati come verdura cotta e sughi in quanto evita che la macchina aspiri questi
liquidi danneggiando i suoi componenti interni.

1. Posizionare il sacchetto e agganciare il coperchio alla macchina come
descritto nei punti 1 e 2 paragrafo “Utilizzo con i sacchetti”.

Per effettuare il sottovuoto manuale & possibile procedere in due modi diversi:

a. Premere il tasto “Automatic/STOP” per awviare I'aspirazione dell'aria.
Osservare attentamente I'aspirazione dell’aria dal sacchetto e quando
si ritiene opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto
“Seal”.

b. Premere il tasto “PULSE/Vacuum” per I'aspirazione dell'aria e quando
si ritiene opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto
“Seal”.

2. Sollevare il coperchio e verificare la saldatura del sacchetto.

UTILIZZO CON CONTENITORI (non in dotazione)

Utilizzare i contenitori Laica.

Prima di ogni utilizzo assicurarsi che il coperchio, il contenitore e la guarnizione

del contenitore siano completamente puliti e asciutti.

1. Riempire il contenitore fino ad un massimo di 2 cm al di sotto del bordo.

2. Mettere il coperchio e, solo per il modello VT3304, ruotare la valvola di sfiato
del coperchio sulla posizione “eSEAL”.

3. Collegare il tubetto per contenitori inserendo una delle due estremita nella
presa posta sul coperchio della macchina e I'altra estremita nella presa del
coperchio del barattolo.

4. Agganciare il coperchio alla macchina abbassando la maniglia di bloccaggio.

5. Premere il tasto “Canister” per awviare il procedimento automatico di
aspirazione: la spia luminosa del tasto si accende. | segmenti dell’indicatore
LED dello stato di avanzamento si illuminano progressivamente. Attendere
fino a quando la spia luminosa del tasto “Canister” si spegne.

6. Estrarre il tubetto dal contenitore e dalla macchina, riporre il contenitore in
frigorifero, freezer o dispensa.

SOTTOVUOTO PER LIQuIDI

Per mettere sottovuoto i liquidi & necessario pre-congelarli. Posizionare il cibo
liquido in un contenitore adatto, metterlo in freezer per circa 12-18 ore, quindi
toglierlo dal contenitore e inserirlo in un sacchetto per sottovuoto. Togliere I'aria
e sigillare il sacchetto come da paragrafo “istruzioni per I'uso — utilizzo con i
sacchetti”; successivamente riporre il sacchetto in freezer.
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MANUTENZIONE

e |avarsi accuratamente le mani prima di procedere alle operazioni di pulizia
dell’apparecchio.

e Prima e dopo l'utilizzo pulire I'apparecchio con un panno asciutto o
leggermente inumidito facendo attenzione a non far penetrare liquidi
all'interno dell’apparecchio.

e Dopo ogni utilizzo rimuovere qualsiasi residuo di nylon (sacchetto) dalla
barra saldante utilizzando un panno soffice prestando attenzione a non
danneggiarla.

Pulire la barra saldante solo quando é raffreddata.

e Dopo ogni utilizzo estrarre la vaschetta raccogli liquidi e lavarla accuratamente
sotto I'acqua corrente per rimuovere qualsiasi residuo di liquidi. Prima di
inserirla nel suo alloggiamento, assicurarsi che sia perfettamente asciutta.
Non utilizzare mai prodotti chimici o abrasivi.

Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.
Non riporre I’apparecchio con la maniglia di bloccaggio abbassata
per non deformare la guarnizione sigillante e le guarnizioni di tenuta.

RICAMBI DISPONIBILI

e guarnizioni di tenuta e guarnizione sigillante: cod. AHIO26,
e tubetto per contenitori: AHI020.

PROBLEMI E SOLUZIONI

Problema Possibile causa Soluzione

["apparecchio non | La spina non & inserita nella presa | Inserire la spina del prodotto in una
funziona. elettrica. presa elettrica.

E intervenuto il termoprotettore. | Lasciare raffreddare I'apparecchio
per almeno 30 minuti e accendere

nuovamente.

Problema Possibile causa Soluzione

Verificare I'integrita del sacchetto o
sostituirlo con uno nuovo.

L"apparecchio non | Il sacchetto potrebbe essere
esegue un vuoto | forato.

completo nel
sacchetto.

Il'sacchetto non € correttamente | Posizionare il sacchetto come
posizionato all'interno della descritto nel paragrafo “Istruzioni —
camera di aspirazione e raccogli | utilizzo con i sacchetti”.

liquidi.

La barra saldante potrebbe
essersi surriscaldata:

questo accade quando si
eseguono numerose saldature
consecutivamente con intervalli
rapidissimi.

Attendere alcuni minuti per lasciare
raffreddare la barra saldante. Tra
una saldatura e I'altra si consiglia di
attendere almeno 60 secondi.

Verificare I'integrita del sacchetto o
sostituirlo con uno nuovo.

I'sacchetto non | Il sacchetto potrebbe essere
tiene il vuoto dopo | forato.

essere

stato saldato.

I'bordo del sacchetto non &
perfettamente pulito.

Controllare che lungo la saldatura
non ci siano impurita: briciole,

grasso, ecc. Riaprire il sacchetto e
riprovare ad eseguire la saldatura.

Il sacchetto si La zona di saldatura del sacchetto | Assicurarsi che I'interno del

fonde e non & sporca 0 non & ben distesa. sacchetto sia pulito e che lo stesso
viene saldato sia ben disteso.

correttamente

Durante il ciclo Durante il confezionamento di La macchina & stata danneggiata
automatico cibi bagnati come verdura cotta e | e non & pil possibile effettuare il

la macchina sughi la macchina ha aspirato al | ciclo automatico di aspirazione e
non esegue suo interno parte di questi liquidi | saldatura. E' possibile continuare ad
la saldatura e utilizzare la macchina effettuando la
I'indicatore si saldatura manualmente. Premere il
blocca. tasto "Seal" quando I'indicatore si

blocca.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

II'simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile
= J€ll'apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido misto ma
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smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona, oppure
riconsegnarlo al distributore all'atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello
stesso tipo ed adibito alle stesse funzioni.

Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai 25 cm, €
possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq
senza I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare.

Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria
con obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell’ambiente e
per evitare effetti potenziali sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze
pericolose in queste apparecchiature 0 ad un uso improprio delle stesse o di parti
di esse.

Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed
elettroniche potrebbe comportare sanzioni.

Questo prodotto & indicato per uso domestico. La conformita, comprovata

dalla marcatura CE riportata sul dispositivo, & relativa alla direttiva

2014/30/Ue inerente la compatibilita elettromagnetica, alla 2014/35/Ue
inerente al materiale elettrico destinato ad essere adoperato entro taluni limiti di
tensione ed alla direttiva 2011/65/Ue inerente la restrizione dell’'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questo prodotto & uno strumento elettronico che € stato verificato per garantire,
allo stato attuale delle conoscenze tecniche, sia di non interferire con altre
apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita elettromagnetica) sia di
essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate nelle istruzioni per I'uso. In
caso di comportamenti anomali del dispositivo, non prolungare I'impiego ed
eventualmente contattare direttamente il produttore.

GARANZIA

Il presente apparecchio € garantito 2 anni dal momento della consegna del
bene, ovvero da altro maggiore termine previsto dalla legislazione nazionale
di residenza del consumatore. Tale previsione € conforme alla legislazione
italiana ed europea. | prodotti Laica sono progettati per I'uso domestico e non

ne e consentito I'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia copre solo i difetti di
produzione e non ¢ valida qualora il danno sia causato da evento accidentale,
errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente
gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi pud comportare la decadenza
della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura o
manomissione, la garanzia decade definitivamente. La garanzia non si applica alle
parti soggette ad usura e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2
anni dalla consegna, ovvero da altro maggiore termine previsto dalla legislazione
nazionale di residenza del consumatore, la garanzia decade; in questo caso gli
interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento. Informazioni su
interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia o a pagamento, potranno
essere richieste contattando info@laica.com.

Non € dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti
che rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore;
NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli
di sostituzione del prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata
del periodo di garanzia originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice
declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono, direttamente o
indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza
della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto
istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema di installazione,
uso e manutenzione dell’apparecchio. E facolta della ditta Laica, essendo
costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare senza
alcun preawviso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita di
produzione, senza che cid comporti nessuna responsabilita da parte della ditta
Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.
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I::El VACUUM SEALER - INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one of our
products, designed according to strict performance and quality criteria in
order to ensure total satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the
product and must be kept for its entire life. If the product is transferred to
another owner, its documentation must also be transferred in its entirety.
To ensure the safe and correct use of the product, the user must
carefully read the instructions and warnings contained in the manual
insofar as they provide important information regarding safety, user and
maintenance instructions.

Should the instruction manual get mislaid or you require additional
information or clarifications, please fill in the relevant form on the
website: https://www.laica.it/ in the FAQ and Support section.

)
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SYMBOL LEGEND

& Warning ® Prohibition

QP Food grade

SAFETY INSTRUCTIONS

e Prior to use, ensure the product is intact and that there is no visible
damage. If in doubt, refrain from using the device and contact the
retailer that sold you the product.

e Keep the plastic bag away from children: danger of suffocation.

e Before connecting the appliance, make sure the mains voltage
corresponds with the voltage on the plate located on the base of the
appliance.

e This device must only be used for its intended purpose and in the
manner indicated in the instructions.

All other types of use shall be considered inappropriate and therefore
hazardous. The manufacturer shall not be deemed liable for any damage
caused by inappropriate or incorrect use.

e This device may be used by children aged 14 years and over.

e This appliance may only be used or maintained by individuals with
reduced physical, sensory, or mental capacities or unskilled individuals
under adequate adult supervision.

Children must not play with the device.

O NEVER leave the appliance operating unsupervised. Once finished using
it, turn it off and unplug it from the mains.

e |n the event of a failure and/or malfunction, turn off the appliance
without tampering with it. Always contact the retailer for repairs.

© Do NOT connect or disconnect the appliance and do NOT use it with wet
or damp hands.

© Do NOT pull on the power cord or the device itself to unplug.

e Handle the product with care, protect it against impacts, extreme
temperature fluctuations, humidity, dust, direct sunlight and sources of
heat.

e Unplug immediately after use and always before cleaning.

e |f an electrical appliance falls into water, do not attempt to extract it, but
immediately remove the plug from the power socket.

© Warning! Do NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged,
contact your retailer.

e Unwind the cable for its entire length and keep it away from heat
sources.
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© Never use power adapters other than those reported on the data label
located on the bottom of the appliance.

e The appliance cover is not protected against liquid penetration.

© Do NOT touch the sealing bar when the appliance is on. Danger of
burns.

© NEVER submerge the device into water or any other liquids.

‘ /\ WARNING! BEFORE USING THIS APPLIANCE

e During extreme conditions (voltage 10% above the nominal voltage
and temperature around 40°C), intensive use of the appliance could
trigger the automatic thermal protection device. In this case, wait for the
appliance to cool before using.

© Do not perform more than 10 vacuum packing operations in
a row. Beyond this limit, the appliance's automatic thermal
protection systems could be triggered (we recommend waiting
at least 60 seconds between sealing operations.

e We recommend using LAICA embossed vacuum bags or of equivalent
quality. Caution: the use of unsuitable bags does not guarantee an
optimal vacuum sealing.

© Do NOT store the vacuum sealer with the locking handle lowered.

¢ Do not perform the automatic cycle when vacuum sealing very wet
foods such as cooked vegetables or sauces, but use manual vacuum
sealing instead. This is to prevent aspirating liquids that could
damage the correct operation of the machine.

e |tis recommended to leave approximately 8/10 cm between the bottom
of the vacuum sealed product and the bag opening.

e This device is not intended for professional use, but rather only for
domestic use.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

Lid

“SET” key (Standard - Strong)
“Seal” key

LED progress bar

el N

13.
14.
15.
16.
17.
18.

co
1.

2.

“Automatic / STOP” key
“PULSE vacuum” key
“Canister” key

Lights

Socket for container tube

. Container tube
. Locking handle
. Sealing bar

Extraction chamber / removable drip tray
Air extraction hole

Gaskets

Sealing gasket

Cutter

Cutter slot

MPONENT AND FUNCTION DESCRIPTION

Lid: creates the air-tight seal required to generate the vacuum in the

bag.

“SET” key: allows you to set the sealing time based on the food being

packed:

e “Standard” for dry foods such as bread, pasta, biscuits and similar
products that require a short sealing time;

e “Strong” for moist foods which contain liquids and moisture, such as
fruit, vegetables, cured meat and meat which require a longer sealing
time.

. “Seal” key:

e the device only seals the bag;
e during the automatic cycle, air extraction is blocked and the bag is
automatically sealed.

. LED progress bar: indicator light which shows the progress status of

the selected process.

. “Automatic/STOP” key:

e starts the automatic extraction and sealing cycle.
e blocks the previously selected function.

. PULSE vacuum?” key”: starts the pulse vacuum process; air extraction

is started by pressing the key, which is then stopped, when it is released.
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7. “Canister” key: starts the vacuum sealing cycle for the canisters (not
supplied).

8. Lights: indicate the operations under way and the functions selected.

9-10.Socket for container tube: to connect the machine to the containers
using the tube supplied.

11.Locking handle: to hook and release the lid onto/from the base of the
machine.

12.Sealing bar: to make a seal.

13-14.Extraction chamber/removable and washable drip tray: area
where the far open end of the bag is positioned to allow air suction and
the elimination of any excess fluids.

15.Gaskets: creates an optimal air-tight seal in the extraction chamber to
generate a vacuum in the bags.

16.Sealing gasket: ensures the bag adheres to the sealing bar.

17.Cutter: cuts the bag roll to the desired size.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage: AC 220-240V 50Hz

- Power absorption: 110W

- Environmental operating conditions: +10°C +40°C;
relative humidity =<85%

- Environmental storage conditions: +10°C +50°C;
relative humidity <RH 85%

- MAX bag width: 300 mm

QT The roll supplied is for use with foodstuffs

INSTRUCTIONS FOR USE

PREPARATION
Before each use, thoroughly clean the device as described in the
“maintenance” paragraph
e Place the device on a flat, rigid surface, leaving a sufficient, obstacle-
free space in front of the device in which to place the bags containing
the food to be packed.
e (heck that the drip tray is inserted in its slot.

e Plug the device in and check that the blue indicator light on the “SET”
key lights up.

e Insert the food to be packed evenly in the bag. Check that the bag is 8
cm longer than the food to be preserved.

e Lift the lid.

AYOU can select the sealing time of the device based on the food being
packed (see the paragraph on “Function descriptions”). The machine
is automatically pre-set to the “Standard - SET” function.

After changing the sealing time setting, it will be stored until the device
is disconnected from the power supply.

USE WITH BAGS

1. Position the open end of the bag inside the vacuum chamber as shown
in figure 2. Position the bag, which has only one embossed side, with
the smooth side facing upwards.
Make sure the sealing point, inside of the bag, is clean and free of any
particle of food. The bag must be perfectly stretched and without any
creases.

2. Lower the lid and hook it to the base of the machine, by pressing the
handle downwards. The first segment of the LED progress bar will light

up.

3. Press the “Automatic/STOP” key to start the automatic vacuum and
sealing process. The segments of the LED progress bar will gradually
light up. During the sealing phase, the light on the “Seal” key will come
on.

4. Wait until light on the “Seal” key goes out. Open the lid by lifting the
handle.

5. Check that the bag is properly sealed and place it in the refrigerator,
freezer or storeroom.

USE WITH ROLLS
Using the roll, it is possible to prepare bags of the desired length specific to
the type of food being stored.
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1. Determine the bag length based on the length of the food being stored
and add at least 8 cm.

2. Cut the roll to the desired length using the cutter supplied.

3. Position one of the two open ends of the bag on the sealing bar. With
rolls that have only one embossed side, position the smooth side facing
upwards.

4. The bag must not protrude from the vacuum chamber / drip tray or on
the gasket seal.

5. Make sure that the bag is fully stretched out, clean and without any
creases.

6. Lower the lid and hook it to the base of the machine, by pressing the
handle downwards. The first segment of the LED progress bar will light

up.

7. Press the “Seal” key to start sealing. When the light on the key goes
out, the sealing has finished.

8. Open the lid by lifting the handle.

9. Check that the bag is properly sealed.

10. Continue as described in the paragraph on “USE WITH BAGS”.

MANUAL VACUUM PACKING
Total air extraction using the automatic method tends to crush and damage
foods with a more delicate consistency (such as strawberries, berries,
breadsticks, vegetables, etc.); in these cases, it is therefore possible to use
the manual vacuum, interrupting air extraction when necessary.
Manual vacuum sealing is indicated also for the packaging of very wet foods
such as cooked vegetables and sauces in that it prevents the machine from
aspirating these liquids that could damage its internal components.
1) Position the bag and hook the machine lid as described in points 1 and
2 of the “Use with bags” section.
A vacuum can be manually generated in two ways:
a. Press the “Automatic/STOP” key to start air extraction.
Carefully watch the air being extracted from the bag, and when
necessary stop the vacuum process by pressing the “Seal” key.
b. Press the “Pulse/Vacuum” key to extract the air, and when necessary
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stop the vacuum process by pressing the “Seal” key.
2) Lift the lid and check that the bag is properly sealed.

USE WITH CONTAINERS (not supplied)

Using Laica canisters.

Before each use, make sure that the lid, canister and canister seal are

completely clean and dry.

1. Fill the canister up to a maximum of 2 cm below the top edge.

2. Put the lid on and, for the VT3304 model only, turn the air valve on the
lid to the "eSEAL" position.

3. Connect the container tube by inserting one of the two ends into the
socket located on the machine lid, and the other end into the socket
located on the container lid.

4. Hook the lid onto the base of the machine by lowering the locking
handle.

5. Press the Canister” key to start the automatic air extraction procedure:
the indicator light on the key will come on. The segments of the LED
progress bar will gradually light up. Wait until light on the “Canister”
key goes out.

6. Remove the tube from the container and the machine, place the
container in the fridge, freezer or storeroom.

VACUUM PACKING FOR LIQUIDS

To vacuum pack liquids they should be pre-frozen.

Put the liquid food in a suitable container, put it in the freezer for about 12-
18 hours then remove it from the container and put it in the bag for vacuum
packing. Remove the air and seal the bag as in section "Instructions for
use - use with bags" then put the bag in the freezer.

MAINTENANCE

e \Wash hands thoroughly before cleaning the appliance.
e Before and after use, clean the appliance with a dry or slightly damp
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cloth, being careful to not let liquids penetrate inside.

e After each use, remove any nylon (bag) reside from the sealing bar using
a soft cloth and being careful not to damage it. Clean the sealing bar
only after it has cooled.

e After every use, remove the drip tray and wash it thoroughly under
running water to remove any liquid residue. Make sure it is perfectly dry
before putting it back in its slot.

Problem Possible cause Solution
The appliance is | The appliance is not Plug the product into the electrical
not working. plugged in. socket.

The thermoprotector was
triggered.

Let the appliance cool for at least 30
minutes and turn it back on.

e Never use chemicals or abrasive products.
e Store the device in a cool, dry area.

e Do not store the device with the locking handle lowered in order

to prevent the deformation of the sealing gasket and gaskets.

Spare parts available
e gaskets and sealing gasket: part no. AHI026,
e container tube: AHI020.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag may be
punctured.

Make sure the bag is intact or
replace it.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution
The appliance is|The appliance is not Plug the product into the electrical
not working. plugged in. socket.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag is not positioned
correctly in the suction
and liquid collection
chamber.

Position the bag as described in
section "Instructions - use with
bags".

The sealing bar could
be overheated. This
happens when several
seals are made
consecutively and very
quickly.

Wait a few minutes to allow the
sealing bar to cool. Wait at least 60
seconds between seals.

The thermoprotector was
triggered.

Let the appliance cool for at least 30
minutes and turn it back on.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag may be
punctured.

Make sure the bag is intact or
replace it.

The bag doesn't The bag may be punctured. | Make sure the bag is intact or replace it.
maintain its vacuum X . "
after sealing The edge of the bag is not | Make sure there are no impurities along
perfectly clean. the seal such as crumbs, grease, etc.
Open the bag and try again.
The bag melts The bag sealing area is dirty | Make sure the inside of the bag is clean

and doesn't seal
properly.

and not flat.

and the bag lies flat.

Let the appliance
cool for at least
30 minutes and
turn it back on.

The bag is not positioned
correctly in the suction
and liquid collection
chamber.

Position the bag as described in
section "Instructions - use with
bags".

During the
automatic cycle, the
machine does not
perform the sealing
and the indicator
blocks.

During the vacuum sealing
of very wet foods such as
cooked vegetables and
sauces, the machine has
aspirated part of these
liquids internally.

The machine has been damaged and it
is not possible to perform the automatic
cycle of aspiration and sealing. It is
possible to continue using the machine,
performing the sealing manually. Press
the “Seal” key when the indicator is
blocked.
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DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the separated
Es\%%ﬁgon of electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-
== At the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid
municipal waste, but dispose it referring to a specific collection centre
located in your area or returning it to the distributor, when buying a new
device of the same type to be used with the same functions. If the appliance
to be disposed of is less than 25 c¢m, it can be returned to a retail location
that is over 400 m2 without having to purchase a new, similar device.

This procedure of separated collection of electric and electronic devices
is carried out forecasting a European environmental policy aiming at
safeguarding, protecting and improving environment quality, as well
as avoiding potential effects on human health due to the presence of
hazardous substances in such equipment or to an improper use of the
same or of parts of the same.

Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may
involve sanctions.

This product is meant for domestic use.
c The conformity, certified by the CE-marking on the device, refers

to the Directive 2014/30/Eu on electromagnetic compatibility, to
the Directive 2014/35/Eu on electric material destined to be used within
given voltage limits and on Directive 2011/65/Eu on the restriction of the
use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.
This product is an electronic device that was tested to assure, according
to the current technical knowledge, that it does not interfere with other
nearby located equipment (electromagnetic compatibility) and that it is safe
if used according to the advices given in the instructions for use. In case of
operation anomalies, do not keep using the device and, if necessary, refer
to the manufacturer directly.

WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the time of delivery of the
goods, or another longer term envisaged by the national legislation of the
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consumer's residence. This provision complies with ltalian and European
legislation. The Laica products are designed for home use and must not be
used in public venues. The warranty only covers manufacturing defects and
does not apply if the damage is caused by an accidental event, incorrect
use, negligence or misuse of the product. Use only the accessories
supplied; the use of different accessories may result in invalidity of the
warranty. Do not open the unit for any reason; in the case of opening or
tampering, the warranty is definitively voided. This warranty does not apply
to parts subject to wear or to the batteries when supplied. After 2 years
from delivery, or another longer term envisaged by the national legislation of
the consumer's residence, the warranty expires; in this case, the technical
assistance interventions will be carried out against a fee. Information on
technical assistance, whether under warranty or for a fee, can be requested
by contacting info@laica.com.

No payment will be due for repairs or replacements of products that fall
within the terms of the warranty. In the event of faults, contact the retailer.
Do NOT send the appliance directly to LAICA. All the operations under
warranty (including those of replacement of the product or part thereof)
will not prolong the duration of the original period of warranty of the
product replaced. The manufacturer declines any liability for any damage
that may, directly or indirectly, be caused to persons, property or animals
as a result of the non-observance of all the requirements established in
the relevant instructions manual and concerning, especially, warnings
relating to installation, use and maintenance of the appliance. Laica, in
its constant commitment to improving its products, is entitled to changing
without any notice, in whole or in part, its products in relation to production
requirements, without this entailing any liability for Laica towards its
dealers. For further information: www.laica.it.
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MAQUINA PARA CONSERVAR AL VACI0
INSTRUCCIONES Y GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido el presente producto,
disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto
y se debe conservar durante todo el ciclo de vida util del mismo. En
caso de cesion del aparato a otro propietario entregar también toda la
documentacion.

Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario debe leer
atentamente las instrucciones y advertencias contenidas en el manual
puesto que suministran importantes informaciones con respecto a la
seguridad, instrucciones de uso y mantenimiento.

En caso de pérdida del manual de instrucciones o necesidad de recibir
mas informaciones o aclaratorias llenar el respectivo formulario presente
en el sitio https://www.laica.it/ en la seccion Faq y Asistencia.
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LEYENDA SiMBOLOS
® Prohibicion

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

& Advertencia

(J{ Para alimentos

e Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin dafios
visibles. En caso de dudas no utilizar el aparato y dirigirse a su vendedor.

e Tener la bolsa de plastico de la confeccion lejos de los nifios: peligro de
asfixia.

e Antes de conectar el aparato asegurese de que los datos de la tensidn de
red que figuran en la placa de datos que esta en el fondo del producto
corresponden a los de la red eléctrica utilizada.

e Este aparato debera destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido
concehido y en la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro
uso se considera impropio y, por tanto, peligroso.

El fabricante no se considerara responsable de los dafos causados por el uso
impropio e incorrecto.

e Este aparato puede ser utilizado por nifios de edad igual o superior a 14 afios.

e FEl uso y el mantenimiento de este aparato pueden ser efectuados por
personas con las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o
por personas inexpertas, siempre y cuando estén sometidos a la vigilancia
adecuada de un adulto. Los nifios no deben jugar con el aparato.

© NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado
el uso apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

e En caso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo.
Para las reparaciones dirigirse siempre a su vendedor.

O NO conecte ni desconecte el aparato y NO usarlo con las manos mojadas o
himedas.

O NO tire del cable de alimentacion o del aparato para sacar la clavija de la toma
de corriente.

e Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

e (uite la clavija de la toma de corriente inmediatamente después del usoy, en
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todo caso, siempre antes de limpiarlo.

e Si un aparato eléctrico cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello
desenchufelo de inmediato.

O jAtencion! NO manipule bajo ningtn concepto el cable eléctrico. En caso de
dafio péngase en contacto con el vendedor.

e Desenrolle por completo el cable y manténgalo alejado de las fuentes de
calor.

© Nunca utilizar adaptadores para tensiones de alimentacion distintas de la que
se muestra en la etiqueta de datos de la placa colocada en el fondo del
aparato.

e Aparato con envoltorio no protegido contra la penetracion de liquidos.

© NO tocar la barra de soldadura cuando el aparato esta encendido: peligro de
quemaduras.

© NUNCA sumerja el aparato en agua o en otros liquidos.

‘ /A jATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

e En condiciones extremas de uso (tension superior del 10% de la tension
nominal y temperatura alrededor de los 40°C) el uso intensivo del aparato
podria causar la intervencion de los dispositivos automaticos de proteccion
térmica. En este caso es necesario esperar que el aparato se enfrie para
poder volver a usarlo.

O No efectuar ciclos de vacio mas de 10 veces consecutivamente; mas
alla de este limite podrian intervenir los sistemas automaticos de
proteccion térmica del aparato (se recomienda esperar por lo menos
60 segundos entre una soldadura y la otra.

e Se recomienda el uso con bolsas al vacio gofradas LAICA o de equivalente
calidad. Atencion: el uso de bolsas no idoneas no garantiza un vacio optimal.

© NO conservar la maquina para conservar al vacio con el tirador de bloqueo
baja.

e Nao execute o ciclo automatico ao se embalarem a vacuo alimentos
muito himidos, como verduras cozidas ou molhos; ao contrario, dé
preferéncia ao vacuo manual. Isso evita a aspiragdo de liquidos que
possam danificar o funcionamento correto da maquina.

Se recomienda dejar aproximadamente 8/10 cm entre el final del producto
que se debe conservar y la abertura de la bolsa.

e FEl presente aparato no esta indicado para uso profesional sino s6lo para uso
domeéstico.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig. )

Tapa

Tecla “SET” (standard - strong)
Tecla “Seal”

Indicador LED estado de avance
Tecla “Automatic/STOP”

Tecla “PULSE vacuum”

Tecla “Canister”

Indicadores luminosos

Toma para tubo contenedores
10. Tubo para contenedores

11. Tirador de blogueo

12. Barra soldadora

13. Camara de aspiracion/cubeta recoge liquidos extraible
14. Agujero de aspiracion

15. Guarniciones de estanqueidad
16. Guarnicion selladora

17. Cortadora

18. Alojamiento cortadora

©OCXONDOT A~ WM

DESCRIPCION COMPONENTES Y FUNCIONES
1. Tapa: crea la hermeticidad necesaria para generar el vacio en la bolsa.
2. Tecla “SET”: permite seleccionar el tiempo de soldadura en base al alimento
que se esta envasando:
e “Standard” para alimentos secos como pan, pasta, galletas y similares que
necesitan de un tiempo de soldadura breve;
e “Strong” para alimentos himedos que contienen liquidos y humedad,
como fruta, verdura, embutidos y carnes que necesitan de un tiempo de
soldadura mayor.
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3. Tecla “Seal”:
e ¢l aparato realiza solo la soldadura;
e durante el ciclo automatico bloquea la aspiracion del aire y la bolsa es

sellada automaticamente.

4. Indicador LED estado de avance: indicador luminoso que visualiza el
estado de avance del proceso seleccionado.

5. Tecla “Automatic/STOP”:
® activa el ciclo automatico de aspiracion y soldadura.
e bloquea la funcion precedentemente seleccionada.

6. Tecla “PULSE/vacuum”: activa el vacio a impulsos, presionando la tecla
inicia la aspiracion del airea que se bloquea al soltarla.

7. Tecla “Canister”: activa el ciclo de vacio para los contenedores (no en
dotacion).

8. Indicadores luminosos: indican las operaciones en curso y las funciones
seleccionadas.

9-10.Toma tubo para contenedores: para conectar la maquina a los
contenedores utilizando el tubo en dotacion.

11.Tirador de bloqueo: para enganchar y desenganchar la tapa a la base de
la maquina.

12.Barra soldadora: realiza la soldadura.

13-14.Camara de aspiracion/cubeta recoge liquidos extraible y lavable:
zona donde es colocada la extremidad abierta de la bolsa para permitir la
aspiracion del aire y la eliminacion de eventuales liquidos en exceso.

15.Guarniciones de estanqueidad: crean una Optima hermeticidad en la
camara de aspiracion para poder efectuar el vacio en las bolsas.

16.Guarnicion selladora: garantiza la adherencia de la bolsa en la barra
soldadora.

17.Cortadora: corta el rollo en bolsas de la medida deseada.

DATOS TECNICOS
Voltaje: AC 220-240V 50Hz
Absorcion eléctrica: 110W
Condiciones ambientales de ejercicio: +10°C +40°C;
humedad relativa <85%

- Condiciones ambientales de conservacion: +10°C +50°C;
humedad relativa <RH 85%
- Anchura MAX bolsas: 300 mm

[l
Qf El rollo en dotacion es para alimentos

INSTRUCCIONES PARA EL USO

PREPARACION

e Antes de cada uso limpiar cuidadosamente el aparato como esta descrito en
el parrafo “mantenimiento”.

e Colocar el aparato en una superficie plana y rigida teniendo cuidado de dejar
la zona de trabajo frente al aparato libre de obstaculos y suficientemente
amplia para permitir el apoyo de las bolsas con el alimento a envasar.

e \Verificar que la cubeta recoge liquidos esté colocada en su lugar.

e (Conectar el aparato a una toma de alimentacion y verificar que el indicador
luminoso azul de la tecla “SET” se encienda.

e Introducir homogéneamente el alimento a conservar en la bolsa. Verificar
que el largo de la bolsa sea 8 cm aproximadamente superior al alimento a
conservar.

e |evantar la tapa.

AES posible seleccionar el tiempo de soldadura del aparato en base al

alimento que se estd envasando (véase parrafo “Descripcion funciones”).
La maquina esta configurada en automético en la funcion “SET - Standard”.
Una vez cambiada la seleccion del tiempo de soldadura, esta permanece
memorizada hasta que el aparato no es desconectado de la toma de
corriente.

USO CON LAS BOLSAS

1. Colocar la extremidad abierta de la bolsa dentro de la camara de aspiracion
como esta ilustrado en figura 2. Colocar la bolsa, que presenta un solo lado
gofrado, con la parte lisa dirigida hacia arriba.
Asegurarse que el interior de la bolsa en el punto donde se realizard la
soldadura esté limpio y sin ninguna particula de comida. Debe estar bien
extendido y sin pliegues.
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2. Bajar la tapa y engancharla a la base de la maquina presionando el tirador
hacia abajo; el primer segmento del indicador LED del estado de avance se
ilumina.

3. Presionar la tecla “Automatic/STOP” para iniciar el procedimiento automético
de aspiracion y soldadura. Los segmentos del indicador LED del estado
de avance se iluminan progresivamente. Durante la fase de soldadura se
enciende el indicador luminoso de la tecla “Seal”.

4. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “Seal” se apaga. Abrir la
tapa levantando el tirador.

5. Controlar la soldadura de la bolsa y colocar en el refrigerador, freezer o
despensa.

USO CON LOS ROLLOS

El rollo permite preparar bolsas del largo deseado, adecuadas al alimento a

conservar.

1. Establecer el largo de la bolsa considerando el largo de la comida para
conservar y agregando por lo menos 8 cm.

2. Cortar el rollo en la medida deseada utilizando la cortadora en dotacion.

3. Colocar una de las dos extremidades abiertas de la bolsa en la barra
soldadora. Con los rollos que presentan un solo lado gofrado, colocar la
parte lisa dirigida hacia arriba.

4. No dejar sobresalir la bolsa en la camara de aspiracion / cubeta recoge
liquidos o en la guarnicion de estanqueidad.

5. Asegurarse que la bolsa esté bien estirada, limpia y sin pliegues.

6. Bajar la tapa y engancharla a la base de la maquina presionando el tirador
hacia abajo; el primer segmento del indicador LED del estado de avance se
ilumina.

7. Presionar la tecla “Seal” para dar inicio a la soldadura. Cuando la tecla se
apaga la soldadura esta completada.

8. Abrir la tapa levantando el tirador.

9. Verificar la soldadura de la bolsa.

10. Continuar como esta descrito en el parrafo “USO CON LAS BOLSAS”.

AL VACIO MANUAL

La aspiracion total del aire con el método automatico tiende a aplastar los
alimentos de consistencia mas delicados (como fresas, frutos rojos, grisines,
verdura, etc.) dafiandolos; por lo tanto en estos casos se puede usar el vacio
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manual con la interrupcion de la aspiracion del aire en el momento que se

considera necesario.

El envasado al vacio manual esta indicado también para el envasado de alimentos

muy huimedos como verduras cocidas y salsas ya que evita que la maquina

aspire estos liquidos dafiando sus componentes internos.

1) Colocar la bolsa y enganchar la tapa en la maquina como se describe en los
puntos 1y 2 del parrafo "Uso con las bolsas".

Para efectuar el vacio manual se puede proceder de dos maneras distintas:

a. Presionar la tecla “Automatic/STOP” para poner en marcha la aspiracion
del aire. Observar atentamente la aspiracion del aire de la bolsa y cuando
se considera necesario bloguear el proceso de vacio presionando la tecla
“Seal”.

b. Presionar la tecla “PULSE/Vacuum” para la aspiracion del aire y cuando
sg considera necesario bloquear el proceso de vacio presionando la tecla
“Seal”.

2) Levantar la tapa y controlar la soldadura de la bolsa.

USO CON CONTENEDORES (no suministrados)

Utilizar los contenedores Laica.

Antes de cada uso, asegurarse de que la tapa, el contenedor y la guarnicion del

contenedor estén completamente limpios y secos.

1. Llenar el contenedor hasta un maximo de 2 cm debajo del borde.

2. Poner latapay, solo para el modelo VT3304, girar la valvula de descarga de
la tapa a la posicion “eSEAL”".

3. Conectar el tubo para contenedores introduciendo una de las dos
extremidades en la toma colocada en la tapa de la maquina y la otra
extremidad en la toma de la tapa del tarro.

4. Enganchar la tapa a la maquina bajando el tirador de bloqueo.

5. Presionar la tecla “Canister” para iniciar el procedimiento automatico de
aspiracion: el indicador luminoso de la tecla se enciende. Los segmentos del
indicador LED del estado de avance se iluminan progresivamente. Esperar
hasta que el indicador luminoso de la tecla “Canister” se apaga.

6. Quitar el tubo del contenedor y de la maquina colocar el contenedor en la
nevera, freezer o despensa.

VACIO PARA LiQUIDOS
Para colocar al vacio liquidos es necesario pre-congelarlos. Colocar la comida en
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un recipiente adecuado, ponerlo en el freezer aproximadamente 12-18 horas,
luego sacarlo del recipiente e introducirlo en una bolsa para envasar al vacio.
Quitar el aire y sellar la bolsa como se describe en el parrafo “instrucciones para
el uso — uso con las bolsas”; luego colocar la bolsa en el freezer.

MANTENIMIENTO

e |avarse cuidadosamente las manos antes de proceder con las operaciones
de limpieza del aparato.

e Antes y después del uso limpiar el aparato con un pafio seco y humedecido
levemente prestando atencion para que no penetren liquidos en el interior del
aparato.

e Después de cada uso quitar cualquier residuo de nylon (bolsa) de la barra
de soldadura usando un pafio suave prestando atencion para no dafarla.
Limpiar la barra de soldadura soélo cuando se ha enfriado.

e Después de cada uso extraer la cubeta recoge liquidos y lavarla
cuidadosamente bajo agua corriente para remover cualquier residuo de
liquidos. Antes de colocarla en su lugar, asegurarse que esté perfectamente
seca.

e No utilice nunca productos quimicos o abrasivos.

Conservar el aparato en un lugar fresco y seco.

e No colocar el aparato con el tirador de bloqueo bajado para no
deformar la guarnicion selladora y la guarnicion de estanqueidad.

Recambios disponibles
e guarniciones de estanqueidad y guarnicion selladora: cod. AHI026,
e tubo para contenedores: AHIO20.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
Elaparatono | El enchufe no esta Introducir el enchufe del producto en
funciona. introducido en la toma una toma eléctrica.
eléctrica.

Problema Posible causa Solucion
El aparato no Ha intervenido el Dejar enfriar el aparato por lo menos 30
funciona. termoprotector. minutos y encender nugvamente.

El aparato no
realiza un vacio
completo en la
bolsa.

La bolsa podria estar perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

La bolsa no esta correctamente
colocada en el interior de la
cémara de aspiracion y de

recogida liquidos.

Colocar la bolsa como se describe en
el parrafo “Instrucciones — uso con las
bolsas”.

La barra de soldadura

podria estar sobrecalentada:

esta sucede cuando se

realizan muchas soldaduras
consecutivas con intervalos

muy cortos.

Esperar algunos minutos para dejar enfriar
la barra de soldadura. Entre una soldadura
y la otra se recomienda esperar por lo
menos 60 segundos.

La bolsa no tiene
el vacio después
de haber sido
soldada.

La bolsa podria estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

El borde de la bolsa no esta

perfectamente limpio.

Controlar que a lo largo de la soldadura
no haya impurezas: migas, grasa, etc.
Abrir nuevamente la bolsa y realizar la
soldadura.

La bolsa se funde
y no se realiza

la soldadura
correctamente

La zona de soldadura de la
bolsa esta sucia 0 no esta

bien extendida.

Asegurarse que el interior de la bolsa
esté limpio y que el mismo esté bien
extendido.

Durante el ciclo
automatico

la maquina

no realiza la
soldadura y el
indicador se
bloguea.

Durante el envasado de
alimentos himedos como
verdura cocida y salsas la
méaquina ha aspirado en
su interior parte de estos

liquidos.

La maquina se ha dafiado y ya no es
posible realizar el ciclo automatico

de aspiracion y soldadura. Es posible
continuar a utilizar la maquina realizando
la soldadura manualmente. Pulsar la
tecla "Seal" cuando el indicador se
bloguea.
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PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los

equipos eléctricos y electrnicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Al término de la
mmmm \idla Util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino
eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo
al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las
mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar tenga una dimension inferior
alos 25 cm es posible entregarlo en un punto de venta con un metraje superior a los
400 metros cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este
procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se
realiza con el proposito de una politica del medioambiente comunitaria con objetivos
de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente y para
evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia de
sustancias peligrosas dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado de los mismos
0 de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacion no correcta de equipos
eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

Este producto estd indicado para un uso doméstico. La conformidad,
c € probada por el marcado CE indicado en el dispositivo, es relativa a la

directiva 2014/30/Eu inherente la compatibilidad electromagnética, a la
2014/35/ Eu inherente al material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de ciertos
limites de tension y con la directiva 2011/65/Eu sobre la restriccion del uso de
determinadas sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos y electronicos. Este
producto es un instrumento electronico que ha sido comprobado para garantizar, el
estado actual de los conocimientos técnicos, sea de no interferir con otros aparatos
en las cercanias, (compatibilidad electromagnética) sea de estar seguro si utilizado
segun las indicaciones de las instrucciones para el uso. En caso de comportamientos
andmalos del dispositivo, no continuar con el uso y eventualmente contactar
directamente al fabricante.

GARANTIA

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir del momento de la entrega del
bien, o cualquier otro plazo mas largo previsto por la legislacion nacional del lugar de
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residencia del consumidor. Esta disposicion se ajusta a la legislacion italianay europea.
Los productos Laica estan disefiados para el uso doméstico y no esta permitido el
uso en establecimientos publicos. La garantia cubre solo los defectos de produccion
y no es valida en caso que el dafio sea causado por un evento accidental, uso
errado, negligencia o uso inadecuado del producto. Utilizar solamente los accesorios
suministrados; el uso de accesorios diferentes puede causar la decadencia de la
garantia. No abrir el aparato por ningtn motivo; en caso de abertura o alteracion,
la garantia decae definitivamente. La garantia no se aplica a las partes sujetas a
desgaste y a las baterias cuando se suministran en dotacion. Transcurridos 2 afios
desde la entrega, o cualquier otro periodo mas largo estipulado por la legislacion
nacional del lugar de residencia del consumidor, la garantia decae; en este caso, la
asistencia técnica se llevara a cabo previo pago. Informaciones sobre intervenciones
de asistencia técnica, estén las mismas en garantia o con remuneracion, se podran
solicitar contactando info@laica.com.

No se establece ninguna forma de pago para las reparaciones y las sustituciones
que entren en los términos de la garantia. En caso de averias comunicarse con el
vendedor; NO enviar directamente a LAICA. Todas las intervenciones en garantia
(incluidos los de sustitucion del producto o de una parte) no prolongaran la duracion
del periodo de garantia original del producto sustituido. La empresa fabricante declina
toda responsabilidad por posibles dafios que puedan, directa o indirectamente,
derivar de personas, cosas y animales domésticos a causa de incumplimiento
de todas las prescripciones indicadas en el manual de instrucciones especifico,
especialmente, las advertencias referidas a la instalacion, el uso y el mantenimiento
del aparato. Es facultad de la empresa Laica, constantemente comprometida en
mejorar sus productos, modificar sin ningdn previo aviso en total 0 en parte sus
productos en relacion con las necesidades de produccion, sin que esto comporte
ninguna responsabilidad por parte de la empresa Laica o de sus revendedores. Para
mayor informacion: www.laica.it.

Laica Iberia Distribucién, S.L.

C.I.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina
117 - Parque Tecnologico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Espafa -
Teléfono: 961 484 164 - E-mail; info@laicaiberia.com
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[ ]3] MAQUINA DE EMBALAR POR VACUO - INSTRUGOES E GARANTIA

Caro cliente, a Laica deseja agradecé-lo pela por ter escolhido este produto,
projetado consoante os critérios de fiabilidade e de qualidade para uma completa
satisfagéo.

IMPORTANTE B
LER ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVAR PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrugbes deve ser considerado parte integrante do
produto e deve ser conservado durante todo o ciclo de vida do mesmo.
Em caso de cessdo do aparelho a outro proprietario, entregue também
toda a documentagéo.
Para uma utilizagdo segura e correta do produto, o utilizador devera ler
|_I|—~!| atentamente as instrugg”)es e adverténcias cpntiQas no manuql uma vez
que fornecem informagdes importantes relativas a seguranca, instrugdes
de utilizagéo e manutencao.
Em caso de extravio do manual de instrugdes ou de necessidade de
receber mais informagGes ou esclarecimentos, preencha o formulario
para o efeito presente no website https://www.laica.it/ na seccdo FAQ

e Assisténcia.
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LEGENDA RELATIVA A0S SiMBOLOS

® Aviso

AVISOS DE SEGURANCA

& Aviso

QP Para alimentos

e Antes de utilizar o produto, verifique se o aparelho se encontra em boas
condicOes, sem danos visiveis. Caso contrario, ndo utilize o aparelho e
contacte o revendedor.

e Guarde 0 saco de plastico da embalagem fora do alcance das criancas: perigo
de sufocacdo.

e Antes de ligar o aparelho, assegure-se que os dados da tenséo de rede
indicados na etiqueta dos dados colocada no fundo do produto correspondam
aos da rede elétrica utilizada.

e Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido e da
forma indicada nas instrugdes de uso. Outros usos devem ser considerados
imprdprios e, portanto, perigosos. O fabricante ndo pode ser considerado
responsavel por eventuais danos causados por usos improprios ou erroneos.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 14
anos.

e Autilizagdo e a manutencao deste aparelho podem ser efetuados por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas
inexperientes, apenas se forem adequadamente supervisionadas por um
adulto. Criancas ndo devem brincar com o aparelho.

© NUNCA deixe o aparelho em funcionamento sem supervisdo, ao terminar a
utilizacdo desligue-o e desconecte da rede elétrica.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem
adulterd-lo. Para as reparagdes contactar sempre o proprio revendedor.

O NAO ligue ou desligue o aparelho e NAO utilize-o com maos molhadas ou
humidas.

© NAO puxar o cabo de alimentagdo ou o préprio aparelho para desligar a ficha
pela tomada de corrente.

e Tratar o aparelho com cuidado, protegé-lo contra impactos, variagdes
extremas de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de
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calor.

e Desligar a ficha da tomada de corrente imediatamente ap6s a utilizagéo e
sempre antes de limpa-lo.

e Se um aparelho elétrico cair na &gua ndo tentar pega-lo, mas desligar
imediatamente a ficha da tomada de corrente.

O Atencédo! NUNCA efetue servigos no cabo elétrico. Em caso de danificagio,
contactar o revendedor.

e Desenrolar 0 cabo por todo o cumprimento e manter o0 mesmo longe das
fontes de calor.

O Nunca utilizar adaptadores para tenstes de alimentagdo diferentes da
indicada na etiqueta dos dados colocada no fundo do aparelho.

e Aparelho com invélucro ndo protegido contra a penetragéo de liquidos.

© NAO tocar a barra soldadora quando o aparelho estiver ligado: perigo de
queimaduras.

© NUNCA mergulhar a maquina na dgua ou em outros liquidos.

‘ /A\ ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

e Em condigBes de utilizagdo extremas (tens@o de 10% a mais da tenséo
nominal e temperatura por volta de 40°C) a utilizagdo intensiva do aparelho
poderia causar o disparo dos dispositivos automaticos de protecdo térmica.
Neste caso, é necessario aguardar que o aparelho arrefeca para poder
reutiliza-lo.

© Nao efetuar ciclos de vacuo mais de 10 vezes consecutivamente;
para além deste limite poderia ocorrer o disparo dos sistemas
automaticos de protecdo térmica do aparelho (recomenda-se
aguardar pelo menos 60 segundos entre uma soldadura e a outra).

e Aconselha-se 0 uso com sacos para vacuo foscos LAICA ou de qualidade
equivalente. Atengdo: 0 uso de sacos ndo adequados ndo garante um vacuo
ideal.

© NAO conservar a maquina para embalo a vacuo com a pega de blogueio
abaixada.

¢ No realizar el ciclo automatico cuando se envasan al vacio alimentos
muy humedos, como verduras cocidas o salsas, sino preferir el

envasado al vacio manual. Esto para evitar aspirar liquidos que
pueden daiiar el funcionamiento de la maquina.

e Recomenda-se deixar cerca de 8/10 cm entre o fim do produto a conservar a
vacuo e a abertura do saco.

e Este aparelho ndo é indicado para o uso profissional, mas apenas para uso

domeéstico.
DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)
Tampa
Botéo “SET” (standard - strong)
Botdo “Seal”

Indicador LED estado de avango
Botéo “Automatic / STOP”

Botdo “PULSE vacuum”

Botdo “Canister”

Indicadores luminosos

Entrada do tubo para recipientes
10. Tubo para recipientes

11. Pega de bloqueio

12. Barra seladora

13. Camara de aspiragdo/tina de recolha de liquidos extraivel
14. Furo de aspiragéo

15. Vedagdes de retencéo

16. Vedac@o de lacracao

17. Guilhotina

18. Alojamento da guilhotina

OCXONDDOTA~WN —

DESCRIGAO DOS COMPONENTES E FUNGOES
1. Tampa: cria a hermeticidade necessaria para gerar o vacuo no saco.
2. Botao “SET”: permite selecionar o tempo de selagem em funcéo do alimento
que se esteja a embalar:
e “Standard” para alimentos secos, como paes, massas, biscoitos e similares,
que necessitem de um tempo de selagem curto;
e “Strong” para alimentos himidos que contenham liquidos e humidade,
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como fruta, verduras, enchidos e carnes que necessitem de um tempo de
selagem maior.

3. Tecla “Seal”:

e 0 aparelho efetua apenas a selagem;
e durante o ciclo automatico, blogueia-se a aspiragdo do ar e 0 saco é vedado
automaticamente.

4. Indicador LED de estado de avanco: indicador luminoso que apresenta o
estado de avango do processo selecionado.

5. Botao “Automatic/STOP”:

e ativa o ciclo automatico de aspiracdo e selagem.
® blogueia a fungdo anteriormente selecionada.

6. Botao “PULSE/vacuum”: ativa 0 vacuo de impulsos, premindo a tecla inicia
a aspiragdo do ar que blogqueia a sua libertagdo.

7. Botao “Canister”: ativa o ciclo de vacuo para os recipientes (ndo incluido).

8. Indicadores luminosos: indicam as operagdes em curso e as fungdes
selecionadas.

9-10. Entrada do tubo para recipientes: para ligar a maquina aos recipientes
usando o tubo incluido.

11. Pega de bloqueio: para engatar e desengatar a tampa na base da maquina.

12. Barra selante: efetua a selagem.

13-14. Camara de aspiracdo/tina de recolha de liquidos extraivel e
lavavel: zona na qual é posicionada a extremidade aberta do saco para
consentir a aspiragao do ar e a eliminagao de eventuais liquidos em excesso.

15. Guarnicdo estanque: criamos uma hermeticidade 6tima na camara de
aspiracdo para poder efetuar o vacuo nos sacos.

16. Guarnicao vedante: garante a aderéncia do saco a barra selante.

17. Guilhotina: corta o rolo em sacos com a medida desejada.

DADOS TECNICOS
Tensdo: CA 220-240V 50Hz
Absorgao elétrica: 110W
CondicGes ambientais de uso: +10°C +40°C; humidade relativa <85%
Condigdes ambientais de conservacdo: +10°C +50°C; humidade relativa
<RH 85%
Largura MAX sacos: 300 mm
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0l
Qf 0 rolo incluido é para alimentos

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

PREPARAQAO
Antes de qualquer u’uhzagao ||mpar cuidadosamente o aparelho conforme
descrito no paragrafo "manutencao”.

e Posicionar o aparelho sobre uma superficie plana e rigida, tendo cuidado
para deixar a zona de trabalho ao redor do aparelho livre de obstaculos e
suficientemente ampla para permitir 0 apoio dos sacos com o alimento a
embalar.

e Verifique se o tina de recolha de liquidos esta inserida no seu alojamento.

e Ligue o aparelho a uma tomada de alimentagdo e verifique se o indicador
luminoso azul no botdo “SET” se acende.

e Inserir homogeneamente o alimento a conservar no saco. Verificar que o
cumprimento do saco seja aproximadamente de 8 cm superior ao alimento
a conservar.

e |evantar a tampa.

A E possivel selecionar o tempo de selagem do aparelho com base no alimento
que se estd a embalar (ver o nimero “Descri¢ao das fungdes”). A maquina é
configurada no modo automatico na funcgéo “SET - Standard”.
Uma vez mudada a selegdo do tempo de selagem, esta permanece
memorizada até que o aparelho seja desligado da tomada de corrente.

UTILIZAGAO COM 0S SACOS

1. Posicionar a extremidade aberta do saco no interior da cdmara de aspiragdo
conforme ilustrado na figura 2.
Coloque 0 saco, que apresenta um s lado marcado, com a parte lisa voltada
para cima. Assegure-se de que no interior do saco no ponto onde sera
efetuada a selagem esteja limpo e livre de qualquer residuo de alimento.
Deve estar bem estendido e sem dobras.

2. Abaixe a tampa e engate-a na base da maquina, premindo a pega para
baixo; 0 primeiro segmento do indicador LED do estado de avango ilumina-
Se.
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3. Prima o botdo “Automatic/STOP” para iniciar o procedimento automatico de
aspiracdo e selagem. Os segmentos do indicador LED do estado de avanco
iluminam-se de forma progressiva. Durante a fase de selagem, acende-se 0
indicador do botdo “Seal”.

4. Aguarde até que o indicador luminoso do botdo “Seal” se apague. Abrir a
tampa erguendo a pega.

5. Verificar a selagem do saco e colocar no frigorifico, congelador ou despensa.

UTILIZAGAO COM 0S ROLOS

0 rolo permite preparar sacos com o comprimento desejado, adequados ao

alimento a conservar.

1. Definir o comprimento do saco considerando o0 comprimento do alimento a
conservar e adicionar pelo menos 8 cm.

2. Corte o rolo na medida desejada, utilizando a guilhotina incluida.

3. Coloque uma das duas extremidades abertas do saco na barra selante. Com

0s rolos que apresentam um s6 lado marcado, coloque a parte lisa voltada

para cima.

N&o deixe 0 saco ficar saliente na cdmara de aspiragao/tina de recolha dos

liquidos ou na guarnicdo estanque.

Certificar-se de que 0 saco esteja bem estendido, limpo e sem dobras.

Abaixe a tampa e engate-a na base da maquina, premindo a pega para baixo;

0 primeiro segmento do indicador LED do estado de avanco ilumina-se.

Prima o botdo “Seal” para dar inicio & selagem. Quando o botdo se apagar,

a selagem esta concluida.

Abrir a tampa erguendo a pega.

Verificar a selagem do saco.

10. Prossiga conforme o descrito no ndmero “UTILIZACAO COM 0S SACOS”.

VACUO MANUAL

A aspiracéo total do ar com 0 método automatico tende a esmagar os alimentos
de consisténcia mais delicada (como morangos, frutos silvestres, gressinos,
verdura etc.) danificando-os; portanto, nestes casos, € possivel utilizar o vacuo
manual, ou seja, a interrupgéo da aspiragdo do ar no momento em que se
considerar mais conveniente.

0 vacuo manual também ¢é indicado para o embalamento de alimentos muito
hamidos, como verduras cozidas e Sucos, pois evita que a maquina aspire sses

©x N oo A~
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liquidos, danificando seus componentes internos.
1) Posicionar o saco e prender a tampa a maquina conforme descrito nos pontos

1 e 2 da secdo “Utilizagdo com 0s sacos”.

Para produzir o vacuo manualmente, é possivel proceder de dois modos

diferentes:

a. Premer a tecla “Automatic/STOP” para iniciar a aspiragdo do ar. Observar
atentamente a aspiragéo do ar do saco e, quando se considerar adequado,
interromper o processo de vacuo premendo a tecla "Seal".

b. Premer a tecla “Pulse/Vacuum” para a aspiragéo do ar do saco e, quando
se considerar adequado, interromper o processo de vacuo premendo a
tecla “Seal”.

2) Levantar a tampa e verificar a soldagem do saco.

UTILIZAGAO COM RECIPIENTES (ndo fornecidos)

Utilize os recipientes Laica.

Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que a tampa, o recipiente e a vedagéo

do recipiente estdo completamente limpos e secos.

1. Encha o recipiente no maximo até 2 cm abaixo da borda.

2. Meta a tampa e, somente para 0 modelo VT3304, rode a valvula de purga da
tampa para a posicdo “eSEAL”.

3. Conectar o tubo para recipientes inserindo uma das duas extremidades na
entrada localizada na tampa da maquina e a outra extremidade no encaixe
da tampa do pote.

4. Prender a tampa a maquina abaixando a pega de bloqueio.

5. Primaobotéo “Canister” para iniciar o procedimento automético de aspiragdo:
0 indicador luminoso do botdo acende-se. Os segmentos do indicador LED
do estado de avanco iluminam-se de forma progressiva. Aguarde até que o
indicador luminoso do botdo “Canister” se apague.

6. Extraia o tubinho do recipiente da maquina, volte a colocar o recipiente no
frigorifico, no congelador ou na despensa.

VACUO PARA LiQUIDOS

Para colocar a vacuo os liquidos é necessario pré-congela-los.

Posicionar um alimento liquido em um recipiente adequado, colocar no congelador
por cerca de 12-18 horas, entdo retira-lo do recipiente e inseri-lo em um saco
para vacuo. Remover o0 ar e vedar 0 saco conforme o paragrafo “instrugdes para
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0 Uso - utilizagdo com o0s sacos"; depois, colocar 0 saco no congelador.

MANUTENGAO

e |avar cuidadosamente as maos antes de proceder com as operagdes de
limpeza do aparelho.

e Antes e depois da utilizagdo, limpar o aparelho com um pano seco ou
ligeiramente humido, prestando atencdo a ndo deixar liquidos penetrarem
no interior do aparelho.

e Depois de cada utilizagdo remover qualquer residuo de nylon (saco) da barra
soldadora utilizando um pano macio, prestando atengdo a ndo danifica-la.
Limpar a barra soldadora apenas quando estiver arrefecida.

e Apos cada utilizagdo, extraia a tina de recolha de liquidos e lave-a bem sob
agua corrente, para remover quaisquer residuos de liquidos. Antes de a
inserir no seu alojamento, certifique-se de que esteja perfeitamente seca.
Nunca utilize produtos quimicos ou abrasivos.

e (Conserve o dispositivo num local fresco e seco.

e Nao guardar o aparelho com a pega de bloqueio abaixada para nao
deformar a vedacéo de lacracéo e as vedacdes de retencao.

Pecas de reposigao disponiveis
e guarnicdes estanques e guarnicoes vedantes: cdd. AHI026,
e tubinho para recipientes: AHI020.

PROBLEMAS E SOLUGOES
Problema Causa possivel Solugao
0 aparelho ndo | A ficha ndo esta ligada a tomada Inserir a ficha do produto em uma
funciona. de corrente. tomada elétrica.

0 termo-protetor disparou. Deixar arrefecer o aparelho por pelo

menos 30 minutos e ligar novamente.

0 aparelho ndo
funciona.

0 saco poderia estar furado. Verifique a integridade do saco ou

substitui-lo por um novo.
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Problema Causa possivel Solugdo

0 aparelho ndo | 0 saco ndo esta corretamente Posicionar o saco conforme descrito no

funciona. posicionado no interior da cdmara | paragrafo "Instrugdes - utilizagdao com
de aspiracdo e recolha de liquidos. | 0s sacos.
A barra soldadora poderia se ter Aguardar alguns minutos para deixar
sobreaquecido: isto acontece arrefecer a barra soldadora. Entre
quando se efetuam numerosas uma soldadura e outra recomenda-se
soldaduras consecutivamente com | aguardar pelo menos 60 segundos.
intervalos muito rapidos.

0 saco ndo 0 saco poderia estar furado. Verifique a integridade do saco ou

mantém o vacuo
depois de ter sido
soldado.

substitui-lo por um novo.

A borda do saco néo esta
perfeitamente limpa.

Controlar que ao longo da soldagem
ndo haja impurezas: migalhas,
gordura, etc.

0 saco funde-se
e ndo €é soldado
corretamente.

A area de soldagem do saco esta
Suja ou ndo esta bem estendida.

Controlar que ao longo da soldagem
ndo haja impurezas: migalhas,
gordura, etc.

Durante o embalamento de
alimentos hiimidos, como
verduras cozidas ou molhos, a
magquina aspirou parte desses
liquidos para seu interior.

Durante o ciclo
automatico,

a maquina

ndo executa a
soldadura e 0
indicador se
bloqueia.

A maquina foi danificada e néo é
possivel executar o ciclo automatico
de aspiragao e soldadura. E possivel
continuar a utilizar a maquina
fazendo a soldadura manualmente.
Prima a tecla “Seal” quando o
indicador se bloquear.

PROCESSO DE ELIMINAGAO

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de
equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
== NO final da vida Util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos
urbanos solidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados
especiais em sua area ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo
aparelho do mesmo tipo e para as mesmas fungdes.
Caso 0 aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 cm, é possivel
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leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem a obrigagéo
de comprar um novo dispositivo similar.

Este procedimento derecolha separada de equipamentos eléctricos e electronicos
érealizado com 0 objectivo de uma politica ambiental objectivos comunitarios de
salvaguarda, protecgdo e melhoria da qualidade ambiental e evitar os efeitos
potenciais para a satide humana devido a presenca de substancias perigosas em
equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo algumas de suas partes.

Cuidado! Incorrecta disposicdo dos equipamentos eléctricos e electrénica pode
levar a sancdes.

c Questo produto é adequado para uso doméstico.
Compilando, como evidenciado pela marcagdo no meu dispositivo
CE, é sobre a Directiva 2014/30/Eu relativa a compatibilidade
electromagnética, da 2014/35/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado
a ser utilizado dentro de certos limites de tensdo e a 2011/65/UE respeitante
a restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos
elétricos e eletronicos. Este produto € um instrumento eletronico que foi testado
para garantir o estado atual do conhecimento técnico, e ndo interferir com
outros dispositivos na vizinhanga (compatibilidade electromagnética) e para ser
seguro quando usado conforme indicado nas instrugbes de uso. No caso de
comportamento anormal do dispositivo, se necessario, 0 contate directamente
com o fabricante.

GARANTIA

O presente aparelho é garantido durante 2 anos a partir do momento da
entrega do bem, ou de outra vigéncia maior prevista pela legislagdo nacional
de residéncia do consumidor. Tal disposicdo estd em conformidade com
a legislacdo italiana e europeia. Os produtos da Laica sdo projetados para o
uso domestico e ndo ¢é permitida a utilizacdo em estabelecimentos publicos. A
garantia cobre em exclusivo os defeitos de produgao e néo €é valida sempre que o
dano seja causado por um evento acidental, utilizagdo errada, negligéncia ou uso
indevido do produto. Utilize em exclusivo o0s acessorios fornecidos; a utilizagdo
de acessorios diferentes poderd comportar a anulagdo da garantia. N&o abra o

27

aparelho por nenhum motivo; em caso de abertura ou manipulagdo, a garantia
¢ anulada de forma definitiva. A garantia ndo se aplica as pegas sujeitas ao
desgaste e as pilhas, quando fornecidas. Uma vez decorridos 2 anos da entrega,
ou de outra vigéncia maior prevista pela legislagdo nacional de residéncia do
consumidor, a garantia expira; neste caso, as intervencbes de assisténcia
técnica serdo realizadas mediante pagamento. Podera solicitar informagOes
sobre intervengdes de assisténcia técnica, tanto dentro como fora da garantia,
contactando o seguinte e-mail: info@laica.com.

N&o é devida nenhuma forma de retribuicdo pelas reparaces e substituicoes de
produtos que estejam cobertos pela garantia. Em caso de avarias, dirija-se ao
fabricante; NAO remeta diretamente para a LAICA. Todas as intervengdes dentro
da garantia (incluindo as de substituicdo do produto ou de uma das suas pecas)
ndo prolongam a duragdo do periodo de garantia original do produto substituido.
0O fabricante isenta-se de todas as responsabilidades por eventuais danos que
possam, direta ou indiretamente, ser causados a pessoas, objetos e animais de
estimacdo na sequéncia da ndo observancia de todas as prescricdes indicadas
no respetivo livreto de instrugdes e relativas, em especial, as adverténcias sobre
0tema da instalagéo, uso e manutengéo do aparelho. E direito da empresa Laica,
estando constantemente empenhada no melhoramento dos proprios produtos,
de modificar sem aviso prévio todo ou parte dos proprios produtos em relagéo
a necessidade de produgdo, sem que tal implique nenhuma responsabilidade
por parte da empresa Laica ou dos seus revendedores. Para mais informagoes:
www.laica.it.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.l.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina
117 - Parque Tecnologico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Espafia -
Teléfono: 961 484 164 - E-mail: info@laicaiberia.com
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I::El VAKUUMIERGERAT - ANWEISUNGEN UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt Ihnen, dass Sie sich fiir dieses Produkt, das nach
Kriterien der Zuverldssigkeit und Qualitét zur vollsten Zufriedenheit gestaltet wurde,
entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Benutzerhandbuch ist als Bestandteil des Produkts zu betrachten
und muss fir die gesamte Lebensdauer des Geréts aufbewahrt werden.
Sollte das Gerét den Eigentlimer wechseln, so sind diesem auch alle
Begleitunterlagen auszuhandigen. Zur sicheren und korrekten Verwendung

des Produkts ist der Anwender dazu aufgerufen, die im Handbuch
enthaltenen Anweisungen und Hinweise sorgfaltig zu lesen, da diese wichtige
Informationen in Bezug auf Sicherheit, Gebrauch und Wartung liefern. Bei
Verlust der Bedienungsanleitung oder wenn Sie weitere Informationen oder
Klarstellungen bendtigen, fiillen Sie bitte das entsprechende Formular auf
der Website https://www.laica.it/ im Abschnitt Fagq und Support aus.
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SYMBOLBEDEUTUNGEN

A Warnung ® Verbot

QP Fiir Nahrungsmittel
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SICHERHEITSWARNUNGEN

o Stellen Sie vor der Verwendung des Geréts sicher, dass dieses intakt ist und keine
sichtbaren Schdden aufweist. Verwenden Sie das Gerat nicht und wenden Sie
sich an den Handler, falls Sie Zweifel haben.

e Bewahren Sie den Plastikbeutel, der Teil der Gerateverpackung ist, auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf: Erstickungsgefahr.

e Stellen Sie sicher, dass die Stromspannung am Typenschild, das sich am
Gerédteboden befindet, mit der von Ihnen verwendeten Stromspannung
tbereinstimmt.

e Dieses Gerat darf ausschlieBlich fiir den Zweck, fir den es hergestellt wurde,
sowie auf die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Art verwendet werden.
Jede andere Verwendung gilt als unangemessen und gefahrlich. Der Hersteller
kann nicht fiir eventuelle Schiden, die aus der unangemessenen oder falschen
Verwendung des Geréts resultieren, haftbar gemacht werden.

e Dieses Gerat darf von Kindern ab 14 Jahren verwendet werden.

e Das Gerdt kann von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten sowie von unerfahrenen Personen nur unter Aufsicht
eines Erwachsenen benutzt und gewartet werden. Kinder diirfen nicht mit dem
Geréat spielen.

O Lassen Sie das eingeschaltete Gerdt NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es
nach dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Schalten Sie das Gerat im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrankter
Funktionstlichtigkeit aus, ohne es dabei zu beschédigen. Wenden Sie sich im
Hinblick auf Reparaturarbeiten stets an lhren Handler.

O Mitfeuchten Handen sollten Sie NIEMALS das Gerét an das Stromnetz anschlieBen,
vom Stromnetz trennen oder bedienen.

O Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerét selbst, um das Gerat vom Stromnetz
Zu trennen.

e Gehen Sie mit dem Gerdt sorgfaltig um, schiitzen Sie es vor StoBen, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und
halten Sie es von Wérmequellen fern.

e Trennen Sie das Geréat sofort nach dem Gebrauch und vor dem Reinigen stets vom
Stromnetz.
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e Wenn ein Elektrogerat ins Wasser fallt, so versuchen Sie nicht, das Gerét
herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose.

© Achtung! Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Netzkabel durch. Wenden Sie sich im
Falle einer Beschadigung des Netzkabels an den Héndler.

e Wickeln Sie das gesamte Netzkabel ab und halten Sie es von Warmequellen fern.

© Verwenden Sie niemals Stromspannungs-Adapter, die von den auf dem
Typenschild, das sich am Gerateboden befindet, angegebenen Stromspannungen
abweichen.

e (erdt mit Gehduse, das nicht gegen das Eindringen von Flissigkeiten geschiitzt
ist.

© Beriihren Sie die SchweiB-Stange nicht, wenn das Gerat eingeschaltet ist:
Verbrennungsgefahr.

© Tauchen Sie das Gerét NIEMALS in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

‘ /\ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

e Durch besondere Anwendungsbedingungen (Spannung liegt 10% dber der
Nominalspannung und Umgebungstemperatur entspricht in etwa 40°C), kdnnte
bei intensiver Gerdtenutzung der automatische Uberhitzungsschutz ausgelost
werden. In diesem Fall miissen Sie warten, bis das Gerdt wieder abgekuhlt ist,
damit es weiterverwendet werden kann.

O Fiihren Sie nicht mehr als 10 Vakuumiervorgénge hintereinander aus;
nach 10 Vorgéngen konnte der automatische Uberhitzungsschutz
des Gerdts ausgelost werden (Es wird empfohlen zwischen zwei
VerschweiBvorgangen mindestens 60 Sekunden zu warten).

e Wir empfehlen Ihnen die Verwendung mit geprégten Vakuum-Beuteln von LAICA
oder mit Vakuum-Beuteln von &hnlicher Qualitdt. Achtung: Bei der Verwendung
ungeeignerter Beutel kann kein optimales Vakuum garantiert werden.

© Lagern Sie das Vakuumiergerat NICHT mit gesenktem Blockiergriff.

¢ Fiihren Sie keinen Automatikzyklus durch, wenn Sie sehr feuchte Lebensmittel
wie gekochtes Gemiise oder Saucen vakuumverpacken, sondern fiihren Sie
lieber den Zyklus manuell durch. Dadurch wird vermieden, Fliissigkeiten
einzusaugen, die den korrekten Betrieb der Maschine beeintrachtigen
konnen.

e Es wird empfohlen etwa 8 bis 10 cm Abstand zwischen dem Produkt und der
Offnung des Beutels zu lassen.

e Dieses Gerat ist nicht fir den kommerziellen, sondern ausschlieBlich fiir den
privaten Gebrauch bestimmt.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siehe Abb.1)

Deckel

Taste ,SET* (Standard - Strong)
Taste ,Seal”

LED-Anzeige fir den Arbeitsfortschritt
Taste ,Automatic/ STOP*

Taste ,,PULSE Vacuum®

Taste ,Canister"

Anzeigeleuchte

Halterung fiir Behalterrohre

10. Réhre fir Behélter

11. Blockiergriff

12. SchweiB-Stange

13. Absaugkammer / Herausnehmbarer Fliissigkeitssammelbehalter
14. Absaugdffnung

15. Haltungsdichtung

16. Versiegelungsdichtung

17. Schneidevorrichtung

18. Fach flir Schneidevorrichtung

BESCHREIBUNG DER TEILE UND FUNKTIONEN
1. Deckel: Sorgt fir die erforderliche Hermetik, um das Vakuum im Beutel
herzustellen.
2. Taste ,SET“: Ermdglicht die Auswahl der SchweiBzeit abhdngig von der zu
verpackenden Speise.
o Standard” fiir trockene Lebensmittel wie Brot, Nudeln, Kekse und &hnliche
Produkte mit einer kiirzeren VerschweiBdauer;
e Strong” filr feuchte Lebensmittel, die Fliissigkeiten und Feuchtigkeit enthalten,
wie Obst, Gemise, Wurst und Fleisch, die eine ldngere VerschweiBdauer

©ONSOT~wN
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erfordern.

3. Taste ,Seal“:
e Das Gerét flihrt nur den SchweiBvorgang aus;
e wahrend des automatischen Zyklus wird die Absaugung der Luft blockiert und

der Beutel wird automatisch versiegelt.

4. LED-Anzeige fiir den Arbeitsfortschritt: Anzeigeleuchte, die auf den
Arbeitsfortschritt des ausgewahlten Vorganges hinweist.

5. Taste ,,Automatic/STOP*:
e Aktiviert den automatischen Absaug- und SchweiBzyklus.
e Blockiert die zuvor ausgewahlte Funktion.

6. Taste ,,PULSE/Vacuum®: Aktiviert die Impulsvakuumierung. Beim Driicken der
Taste wird die Luft abgesaugt. Dieser Vorgang endet beim Loslassen der Taste.

7. Taste ,Canister“: Aktiviert den Vakuumzyklus fiir Behdlter (nicht im
Lieferumfang enthalten).

8. Anzeigeleuchten: Weisen auf die laufenden Arbeitsschritte und die ausgewahlten
Funktionen hin.

9-10.Halterung fiir Behélterrohre: Um das Gerdt mit Behdltern zu verbinden,
indem die im Lieferumfang enthaltene Rohre verwendet wird.

11. Blockiergriff: Um den Deckel an der Basis des Gerats zu ver- und zu entriegeln.

12. SchweiBbalken: Fiihrt den SchweiBvorgang aus.

13-14.Absaugkammer/herausnehmbarer und reinigbarer
Fliissigkeitssammelbehélter: In diese Kammer wird das Beutelende
eingefiihrt, um die Luft abzusaugen und Uberschiissige Feuchtigkeit zu
entfernen.

15. Haltungsdichtungen: Sorgen fiir eine optimale Hermetik in der Absaugkammer,
um das Vakuum in den Beuteln auszuftihren.

16. Versiegelnde Dichtung: Garantiert das Anliegen des Beutels am SchweiBbalken.

17. Schneidevorrichtung: Schneidet die Rolle in Beutel der gewtinschten GroBe zu.

TECHNISCHE ANGABEN
Stromversorgung: 220-240 V Wechselstrom, 50 Hz
Stromverbrauch: 110W
Betriebsumgebungsbedingungen: +10°C bis +40°C;
relative Luftfeuchtigkeit <85%
Lagerungsbedingungen: +10°C bis +50°C; relative Luftfeuchtigkeit < 85%
Maximale Breite der Beutel: 300 mm
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QT Die im Lieferumfang enthaltene Rolle eignet sich flir Lebensmittel

GEBRAUCHSANLEITUNG

VORBEREITUNG

e Reinigen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch wie im Kapitel ,Wartung* beschrieben.

e Stellen Sie das Gerét auf eine waagrechte und feste Oberfldche und achten Sie
darauf, dass der Arbeitshereich vor dem Gerét frei von Hindernissen ist, und dass
ausreichend Platz vorhanden ist, um die Beutel sowie die zu vakuumierenden
Lebensmittel abzulegen.

° Sicfherstellen, dass sich der Fllissigkeitssammelbehdlter an der richtigen Position
befindet.

e Das Gerdt an eine Steckdose anschlieBen und sicherstellen, dass sich die blaue
Anzeigeleuchte der Taste ,SET* einschaltet.

e \Verteilen Sie die zu vakuumierenden Lebensmittel gleichmaBig im Beutel. Stellen
Sie sicher, dass der Beutel um ca. 8 cm ldnger als die zu vakuumierenden
Lebensmittel ist.

e Heben Sie den Deckel an.

Die VerschweiBdauer des Gerdts kann je nach zu verpackender Speise
gewdhlt werden (siehe Absatz ,Beschreibung der Funktionen). Das Gerat ist
automatisch auf die Funktion ,SET-Standard“ eingestellt.

Nachdem die VerschweiBdauer eingestellt wurde, bleibt diese bis zum Trennen
des Geréts von der Steckdose eingestellt.

VERWENDUNG MIT BEUTELN

1. Flhren Sie die offene Seite des Beutels wie in Abbildung 2 dargestellt in die
Vakuum-Kammer ein. Den Beutel, von dem nur eine Seite gepragt ist, mit der
glatten Seite nach oben positionieren. Stellen Sie sicher, dass die Innenseite des
Beutels an der Stelle, an der der Beutel verschweiBt werden soll, sauber und
frei von Lebensmittelresten ist. Der Beutel muss flach ausgebreitet und frei von
Falten sein.

2. Den Deckel absenken und an der Basis des Gerdts verriegeln, in dem der
Griff nach unten gedriickt wird; das erste Segment der LED-Anzeige fir den
Arbeitsfortschritt beginnt zu leuchten.
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3. Die Taste ,Automatic/STOP" driicken, um das automatische Absaugen
und SchweiBen einzustellen. Immer mehr Bereiche der LED-Anzeige
zum Arbeitsfortschritt leuchten. Wéhrend dem VerschweiBen leuchtet die
Anzeigeleuchte an der Taste ,Seal”.

4. Warten Sie bis die Anzeigeleuchte der Taste ,Seal” nicht mehr leuchtet. Den
Deckel 6ffnen, indem der Griff angehoben wird.

5. Uberpriifen Sle ob der Beutel korrekt verschweiBt ist, und geben Sie ihn in den
Kiihischrank, in die Gefriertruhe oder in den Vorratsschrank.

VERWENDUNG MIT ROLLEN

Die Rolle ermdglicht das Vorbereiten von Beuteln mit der gewtinschten Lénge, die flir

die aufzubewahrende Speise geeignet sind.

1. Stimmen Sie die Lénge des Beutels mit der Lange des zu vakuumierenden
Lepensmittels ab. Der Beutel muss mindestens 8 cm ldnger als das Lebensmittel
sein.

2. Die Rolle in der gewiinschten GroBe mit der Schneidevorrichtung, die im
Lieferumfang enthalten ist, zuschneiden.

3. Eines der beiden offenen Enden des Beutels auf den SchweiBbalken auflegen.
Rollen, bei denen nur eine Seite geprédgt ist, mit der glatten Seite nach oben
positionieren.

4. Den Beutel nicht in die Absaugkamer/den Fliissigkeitssammelbehélter/auf die
Dichtung ragen lassen.

5. Stellen Sie sicher, dass der Beutel flach ausgebreitet, sauber und faltenfrei ist.

6. Den Deckel absenken und an der Basis des Gerdts verriegeln, in dem der
Griff nach unten gedriickt wird; das erste Segment der LED-Anzeige fir den
Arbeitsfortschritt beginnt zu leuchten.

7. Die Taste ,Seal" driicken, um den SchweiBvorgang zu starten. Wenn die Taste
nicht mehr leuchtet, dann wurde der SchweiBvorgang beendet.

8. Den Deckel 0ffnen, indem der Griff angehoben wird.

9. Uberprufen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

10. Wie im Absatz , VERWENDUNG MIT BEUTELN" beschrieben fortfahren.

MANUELLES VAKUUMIEREN

Durch die komplette Absaugung der Luft mittels Automatik konnen empfindliche
Lebensmittel mit Konsistenz (Erdbeeren, Waldfrichte, Grissini, Gemlse, etc.)
zerquetscht oder beschadigt werden; deshalb wird beim Vakuumieren solcher
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Lebensmittel empfohlen den Vorgang manuell auszufihren, sodass die Absaugung
der Luft im richtigen Moment beendet werden kann.

Manuelles Vakuumieren ist auch zum Konfektionieren von sehr feuchten Speisen wie
gekochtes GemUise und Saucen besser, da es vermeidet, dass die Maschine diese
Flissigkeiten einsaugt und ihre Innenbauteile beschadigt werden.

1) Den Beutel positionieren und den Deckel an der Maschine einhaken, wie unter

Punkt 1 und 2 Abschnitt “Verwendung mit Beuteln” beschrieben.

Um das manuelle Vakuum auszufiihren, ist es mdglich, auf zwei unterschiedliche

Arten vorzugehen:

a. Driicken Sie die Taste "Automatic/STOP“, um die Absaugung der Luft zu
starten. Beobachten Sie die Absaugung der Luft aus dem Beutel aufmerksam
und unterbrechen Sie die Absaugung sobald Sie es fiir angemessen halten
indem Sie die Taste "Seal" betatigen.

b. Die Taste "PULSE/Vacuum” driicken, um die Absaugung der Luft zu starten
und unterbrechen Sie die Absaugung, sobald Sie es fiir angemessen halten,
indem Sie die Taste "Seal" betatigen.

2) Heben Sie den Deckel an und Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt
ist.

VERWENDUNG MIT BEHALTERN (nicht im Lieferumfang enthalten)

Die Behélter von Laica verwenden. Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass der

Deckel, der Behélter selbst und die Dichtung des Behélters sauber und trocken

sind.

1. Fiillen Sie den Behdlter bis maximal 2 cm unter dem Rand.

2. Den Deckel aufsetzen und nur beim Modell VT3304 das Entliiftungsventil des
Deckels in die Position ,Seal” drehen.

3. Die Rohre flir die Behélter anschlieBen, indem eines der beiden Enden in den

Stecker auf dem Deckel der Maschine und das andere Ende in den Stecker des

Deckels der Dose eingefiihrt wird.

Den Deckel an der Maschine verriegeln, indem der Blockiergriff abgesenkt wird.

Die Taste ,Canister* driicken, um den automatischen Absaugvorgang zu starten:

Die Anzeigeleuchte an der Taste beginnt zu leuchten. Immer mehr Bereiche der

LED-Anzeige zum Arbeitsfortschritt leuchten. Warten Sie bis die Anzeigeleuchte

der Taste ,Canister” nicht mehr leuchtet.

6. Die Rohre aus dem Behélter und dem Gerat entnehmen und den Behélter in den
Kiihischrank, die Gefriertruhe oder den Vorratsschrank stellen.

o~
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VAKUUMIEREN VON FLUSSIGKEITEN

Um Fliissigkeiten zu vakuumieren miissen diese zuvor eingefroren werden. GieBen Sie
die zu vakuumierende Fliissigkeit in eine geeignetes GefaB und geben Sie dieses fiir
etwa 12 bis 18 Stunden in den Gefrierschrank. Nehmen Sie die gefrorene Fllissigkeit
aus dem Gef&B und geben Sie sie in einen Vakuum-Beutel. Saugen Sie die Luft ab
und verschweiBen Sie den Beutel wie im Kapitel "Gebrauchsanweisungen - Gebrauch
mit Beuteln" beschrieben; geben Sie den Beutel anschlieBend in den Gefrierschrank.

WARTUNG

e Waschen Sie sich vor dem Reinigen des Geréts griindlich die Hande.

e Reinigen Sie das Gerat vor und nach dem Gebrauch mit einem trockenen oder leicht
feuchten Tuch. Achten Sie dabei darauf, dass keine Flissigkeiten ins Geréteinnere
gelangen.

e Entfernen Sie Nylonriicksténde (Beutel) von der SchweiB-Stange. Verwenden Sie
dafiir ein weiches Tuch und achten Sie darauf, dass Sie die SchweiB-Stange nicht
beschédigen. Reinigen Sie die SchweiB-Stange nur, wenn sie abgekiihlt ist.

e Nach jedem Gebrauch den Flissigkeitssammelbehdlter entnehmen und unter
laufendem Wasser sorgféltig reinigen, um jegliche Riicksténde von Fliissigkeiten zu
entfernen. Vor dem Einsetzen an der vorgesehenen Position sicherstellen, dass der
Behdlter vollstandig trocken ist.

¢ Niemals chemische oder abrasive Produkte verwenden.

e Bewahren Sie das Gerdt an einem kiihlen und trockenen Ort auf.

e Das Gerat nicht mit gesenkten Blockiergriffen lagern, damit die
Versiegelungs- sowie die Haltungsdichtung nicht verformt werden.

Verfiigbare Ersatzteile
e Haltungsdichtungen und Versiegelungsdichtung: Cod. AHI026,
e Rohre fiir Behélter: AHI020.

PROBLEME UND ABHILFE
Problem Maogliche Ursache Abhilfe
Das Gerat Das Netzkabel steckt nicht in der | Stecken Sie das Netzkabel in eine
funktioniert nicht. | Steckdose. Steckdose.

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe

Das Gerét Der Hitzeschutz wurde Lassen Sie das Gert fiir mindestens

funktioniert nicht. | ausgelost. 30 Minuten abktihlen und schalten
Sie es ermneut ein.

Das Geréat erzeugt Der Beutel kdnnte kaputt sein. Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht

im Beutel kein kaputt ist, und tauschen Sie ihn

vollsténdiges gegebenenfalls aus.

Vakuum.

Der Beutel ist nicht korrekt in die
Vakuum-Kammer eingesetzt.

Setzen Sie den Beutel wie im Absatz
"Anweisungen - Gebrauch mit Beuteln*
beschrigben ein.

Die SchweiB-Stange kdnnte
{iberhitzt sein: Dies kann passieren,
wenn mehrere VerschweiBvorgénge
hintereinander in kurzen Abstanden
durchgefiinrt werden.

Warten Sie einige Minuten bis die
SchweiB-Stange abgekuhlt ist. Es
wird empfohlen zwischen zwei
VerschweiBvorgdngen mindestens 60
Sekunden zu warten.

Der Beutel halt das
Vakuum nach dem
VerschweiBvorgang
nicht.

Der Beutel kdnnte kaputt sein.

Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht
kaputt ist, und tauschen Sie ihn
gegebenenfalls aus.

Die Kante des Beutels ist nicht
komplett sauber.

Stellen Sie sicher, dass entlang der
SchweiBnant keine Verschmutzungen
vorhanden sind: Brosel, Fett, etc. Offnen
Sie den Beutel emeut und fihren Sie
einen weiteren VerschweiBvorgang
durch.

Der Beutel schmilzt
und wird nicht korrekt

Der Bereich des Beutels, der
verschweiBt werden sollte, ist

Stellen Sie sicher, dass das Innere des
Beutels sauber und der Beutel flach

verschweiBt. verschmutzt oder nicht ausreichend | ausgebreitet ist.

flach ausgebreitet.
Beim Automatikzyklus | Beim Konfektionieren von feuchten | Die Maschine ist beschédigt und der
schweiBt die Speisen wie gekochtes Gem(ise automatische Saug- und SchweiBvorgang

Maschine den Beutel
nicht zu und die
Fortschrittsanzeige
bleibt stehen.

und Saucen hat die Maschine die
Fliissigkeiten eingesaugt

kann nicht mehr durchgeflinrt werden.
Man kann die Maschine weiter benutzen
und den SchweiBvorgang manuell
ausftihren. Driicken Sie die Taste ,Seal”,
wenn die Fortschrittsanzeige stehen
bleibt.
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ENTSORGUNGSVERFAHREN

elektrischen und elektronischen Ausriistungen an (Dir. 2012/19/Eu-
=mmm WEEE). Am Ende der Lebensdauer vom Gerét es nicht als gemischter fester

Gemeindenabfall, sondern es bei einem spezifischen Miillsammlungszentrum
in Ihrem Gebiet entsorgen oder es dem Handler zurlickgeben, wenn Sie ein neues
Gerét desselben Typ mit denselben Funktionen kaufen.
Im Falle, dass das zu entsorgende Gerdt von geringeren AusmaBen als 25 c¢m ist,
besteht die Moglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als 400 mq ohne Pflicht
des Erwerbs einer ahnlichen Vorrichtung zurtickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Millsammlung der elektrischen und elekironischen
Ausrlistungen wird im Hinblick auf eine zukiinftige gemeinsame europdische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu
schiitzen und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und potentielle
Wirkungen auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von
gefahrlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder
von Teilen derselben zu vermeiden. Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Vorrichtungen konnte Sanktionen mit sich bringen.
c Die Konformitdt, welche durch die auf das Gerdt aufgetragene CE-

Kennzeichnung beweist ist, bezieht sich auf die Richtlinie 2014/30/Eu tber

elektromagnetische Vertraglichkeit, auf die Richtlinie 2014/35/Eu (iber elekirisches
Material, das innerhalb bestimmten Spannungsgrenzen zu verwenden ist und
die Richtlinie 2011/65/EU iiber die Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geréten. Dieses Produkt ist
ein elektronisches Gerét, das gepriift wurde, um beim gegensténdlichen Zustand
der Technik zu sichern, dass es mit anderen in der N&he vorhandenen Vorrichtungen
(elektromagnetische Vertraglichkeit) nicht interferiert und dass es sicher ist, wenn
es nach den Hinweisen verwendet wird, die in den Gebrauchsanweisungen
angegeben sind. Im Falle von Anomalien beim Gerdt, es nicht weiter verwenden
und, falls notwendig, sich unmittelbar an den Hersteller wenden.

g Das Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Miillsammlung der

Dieses Produkt ist fiir Haushaltgebrauch bestimmt.
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GARANTIE

Die Garantielaufzeit des vorliegenden Gerats betrdgt 2 Jahre ab dem Lieferdatum
der Ware oder einer anderen ldngeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung
des Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist. Diese Bestimmung entspricht der
italienischen und européischen Gesetzgebung. Die Produkte von Laica sind fiir den
Haushaltsgebrauch konzipiert und ihre Verwendung in dffentlichen Einrichtungen
(z.B. Gaststétten, etc.) ist nicht gestattet. Die Garantie deckt nur Produktionsfehler ab
und gilt nicht fir Schdden aufgrund unfallbedingter Ereignisse, falscher Verwendung,
Fahrldssigkeit oder unsachgeméBem Gebrauch des Produkts. Verwenden Sie
ausschlieBlich das mitgelieferte Zubehr; die Verwendung von anderem Zubehdr kann
zum Erléschen der Garantie filhren. Offnen Sie das Gerat niemals; das Offnen oder
die Manipulation des Geréts flihrt definitiv zum Erloschen der Garantie. Die Garantie
gilt nicht fiir Teile, die dem VerschleiB ausgesetzt sind, und fiir mitgelieferte Batterien.
Nach Ablauf von 2 Jahren ab Lieferdatum oder einer anderen ldngeren Frist, die
von der nationalen Gesetzgebung des Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist,
erlischt die Garantie; In diesem Fall wird jegliche technische Unterstiitzung gegen
eine Gebuhr durchgefuhrt. Informationen zum Kundendienst (im Rahmen der Garantie
oder kostenpflichtig) kdnnen schriftlich unter info@laica.com angefordert werden.
Flr Reparaturen und den Austausch von Produkten, fiir die ein Garantieanspruch
besteht, fallen keine Gebiihren an. Bei Defekten wenden Sie sich an den Handler;
senden Sie NICHTS direkt an LAICA. Keine der Garantieleistungen (ginschlielich
Produktersatz / Ersatz von Komponenten) fihrt zu einer Verldngerung der
urspriinglichen Garantiedauer des ausgetauschten Produkts. Der Hersteller entzieht
sich jeglicher Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt von Personen,
Sachen und Haustieren durch Nichteinhaltung der im entsprechenden Handbuch
angegebenen Anweisungen (insbesondere die Hinweise beziiglich Installation,
Verwendung und Wartung des Gerdts) verursacht werden. Es steht dem stets um
Qualitatsverbesserung bemtihten Unternehmen Laica frei, an seinen Produkien
ohne Vorankiindigung umfassende oder partielle mit den Produktionsanforderungen
zusammenhéngende Anderungen vorzunehmen, ohne dass dem Unternehmen oder
den Handlern dabei jegliche Verantwortung zukommt. Fiir weitere Informationen:
www.laica.it.
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I::El MACHINE SOUS-VIDE — INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a ce
produit, congu selon des criteres de fiabilité et de qualité qui sauront vous
satisfaire pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE FUTURE

Le mode d'emploi doit étre considéré comme faisant partie du produit et
conservé pendant tout le cycle de vie de celui-ci.

En cas de cession de I'appareil a un autre propriétaire, lui remettre
toute la documentation. Pour une utilisation sdre et correcte du produit,
I'utilisateur doit lire attentivement les instructions et les avertissements
contenus dans le manuel car ils fournissent des informations importantes
concernant la sécurité, les instructions pour I'utilisation et I'entretien.
En cas de perte du manuel d’instructions ou de nécessité d’obtenir plus
d’informations, remplir le formulaire prévu que I'on peut trouver sur le
site https://www.laica.it/ dans la section Faq et Assistance.

)
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MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

e Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact sans
dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adresser
au revendeur.

e Garder le sachet en plastique de I'emballage hors de la portée des enfants:
danger de suffocation.

e Avant de brancher I'appareil s'assurer que les données de la tension de
réseau figurant sur la plaquette des données située sur le fond du produit
correspondent a celles du réseau électrique utilisé.

e (et appareil devra étre destiné exclusivement & I'utilisation pour laquelle il a
été congu et de la fagon indiquée dans la notice. Toute autre utilisation est non
conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre retenu responsable
pour les éventuels dommages dérivant d'usages impropres ou errongs.

e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 14 ans.

o | 'utilisation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes inexpérimentées, uniguement sous la surveillance
spéciale de la part d'un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec
|'appareil.

O NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre apres
I'utilisation et le débrancher du réseau électrique.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans
I'altérer. Pour les réparations, s'adresser toujours au revendeur de confiance.

O NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni I'utiliser avec les mains ou les
pieds mouillés ou humides.

O NE PAS tirer sur le cable d'alimentation ou sur I'appareil pour débrancher la
fiche de la prise de courant.

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les variations
de température extrémes, I'humidité, la poussiere, le soleil et les sources de
chaleur.

e Débrancher la fiche de la prise de courant immédiatement apres I'utilisation
et dans tous les cas toujours avant de le nettoyer.

e Siun appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le prendre mais

débrancher immédiatement la fiche de la prise de courant.

© Attention! NE PAS intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En
cas de dommages, contacter le revendeur.

e Dérouler le cable sur toute sa longueur et le garder éloigné des sources de
chaleur.

O Ne jamais utiliser d'adaptateurs pour des tensions d'alimentation différentes
de celles indiquées sur I'étiquette des données d'identification fixée sous
|'appareil.

e Appareil avec revétement non protégé contre la pénétration de liquides.

O NE PAS toucher la barre de scellage quand I'appareil est éclairé: danger de
brilures.

O NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

‘ /\ ATTENTION! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

e En conditions d'utilisation extrémes (tension 10% supérieure a la tension
nominale et température aux alentours de 40°C) I'utilisation intensive de
I'appareil pourrait déclencher les dispositifs automatiques de protection
thermique. Dans ce cas, il faut attendre que I'appareil refroidisse avant de le
réutiliser.

O Ne pas effectuer de plus de 10 cycles consécutifs de mise sous-vide;
au-dela de cette limite les systémes de protection thermique de
I'appareil risquent de se déclencher (nous conseillons d'attendre au
moins 60 secondes entre deux scellages).

e Nous conseillons d'utiliser les sachets sous-vide gaufrés LAICA ou de la
méme qualité.

Attention: I'utilisation de sachets non conformes ne garantit pas une mise
sous-vide optimale.

© NE PAS conserver la machine sous-vide avec la poignée de blocage baissée.

e Ne pas effectuer le cycle automatique quand on met sous vide des
aliments trées mouillés, comme les légumes cuits ou les sauces, mais
préférer la mise sous vide manuelle. Ceci afin d'éviter d'aspirer des
liquides qui pourraient nuire au bon fonctionnement de la machine.

e Nous recommandons de laisser environ 8 a 10 cm entre le produit a conserver
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et I'ouverture du sachet.

e |e présent appareil n’est pas indiqué pour un usage professionnel mais
seulement pour celui domestique.

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Couvercle

Touche “SET” (standard - strong )
Touche “Seal’”

Indicateur de progression LED
Touche “Automatic / STOP”
Touche “PULSE vacuum”

Touche “Canister”

Voyants lumineux

Prise pour tube récipients

10. Tube pour récipients

11. Poignée de blocage

12. Barre de scellage

13. Chambre d’aspiration / bac d’égouttement liquides extractible
14. Trou d’aspiration

15. Joints d'étanchéité

16. Joint de scellage

17. Cutter

18. Logement cutter

OCXONDDOTA~WN —

DESCRIPTION COMPOSANTS ET FONGTIONS
1. Couvercle: crée 'isolation hermétique nécessaire pour créer le vide dans le
sachet.
2. Touche “SET”: permet de sélectionner le temps de scellage selon les
aliments a conditionner:
e “Standard” pour les aliments secs comme le pain, les pates, les biscuits et
tout autre aliment nécessitant un temps de scellage court;
e “Strong” pour les aliments humides qui contiennent des liquides et de
I'humidité, comme les fruits, les légumes, les charcuteries et les viandes
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qui nécessitent d’un temps de scellage plus long.
3. Touche “Seal”:
e | "appareil effectue seulement le scellage;
e pendant le cycle automatique bloque I'entrée d'air et le sac est scellé
automatiquement.

4. Indicateur de progression LED: voyant lumineux qui indique la progression
du processus sélectionng.

5. Touche “Automatic/STOP”:

e active le cycle automatique d'aspiration et de soudage.
e bloque la fonction précédemment sélectionnée.

6. Touche “PULSE/vacuum”: active le vide a impulsions, en appuyant sur
cette touche, I'aspiration de I'air démarre et s'arréte quand on relache la
touche.

7. Touche “Canister”: active le cycle de vide pour les récipients (non fournis).

8. Voyants lumineux: indique les opérations en cours et les fonctions
sélectionnées.

9-10. Prise tube pour récipients: pour raccorder la machine aux récipients a
|'aide du tube fourni.

11. Poignée de blocage: pour accrocher et décrocher le couvercle de la
machine.

12. Barre de scellage: effectue le scellage.

13-14.Chambre d'aspiration/bac d’égouttement des liquides amovible
et lavable: zone sur laquelle est positionnée I'extrémité ouverte du sachet
pour aspirer I'air et éliminer les éventuels excédents de liquides.

15. Joints d'étanchéiteé: ils créent une étanchéité optimale dans la chambre
d'aspiration afin de pouvoir réaliser le vide dans les sacs.

16. Joint de scellage: assure que le sac adhére a la barre de scellage.

17. Cutter: coupe le rouleau en sachets de la taille désirée.

DONNEES TECHNIQUES
Voltage: AC 220-240V 50Hz
Absorption électrique: 110W
Conditions environnementales d'exercice: +10°C +40°C;
humidité relative =<85%
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- Conditions environnementales de conservation: +10°C +50°C ;
humidité relative <RH 85%
- Largeur MAX des sachets: 300 mm

[l
Qf Le rouleau fourni est destiné a un usage alimentaire

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

PREPARATION

e Nettoyer méticuleusement I'appareil avant chaque utilisation en suivant les
instructions du paragraphe "entretien".

e Positionner I'appareil sur une surface horizontale et rigide en ayant soin de
laisser la zone de travail au dos de I'appareil libre d'obstacles et suffisamment
ample pour poser les sachets contenant les aliments a conditionner.

e Vérifier que le bac d’égouttement des liquides soit inséré dans son logement.

e Brancher |'appareil dans une prise de courant et vérifier que le voyant bleu de
la touche "SET" s'allume.

e Insérer de maniére homogene les aliments a conserver dans le sachet. Vérifier
que le sachet soit d'environ 8 cm plus long que les aliments a conserver.

e Soulever le couvercle.

A Il'est possible de sélectionner le temps de scellage de 'appareil en fonction de
I'aliment emballé (voir paragraphe "Description des fonctions"). La machine
est automatiquement programmeée sur la fonction "SET - Standard".
Une fois que la sélection du temps de scellage a été modifiée, elle reste
mémorisée jusqu'a ce que I'appareil soit débranché de la prise de courant.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES SACHETS

1. Positionner I'extrémité ouverte du sachet a l'intérieur de la chambre
d'aspiration comme illustré dans la figure 2. Placez le sachet, qui n'a qu'un
seul coté gaufré, avec le coté lisse vers le haut. S'assurer que I'intérieur du
sachet est propre et exempt de fragment d'aliments au niveau du scellage. Il
doit étre bien tendu et sans plis.

2. Abaisser le couvercle et le fixer a la base de la machine en appuyant sur la
poignée vers le bas; le premier segment de I'indicateur LED de progression
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s'allume.

3. Appuyer sur la touche “Automatic/STOP” pour lancer le cycle automatique
d'aspiration et de scellage. Les segments de I'indicateur LED de progression
s'allument progressivement. Pendant la phase de scellage, la lampe témoin
de la touche "Seal" s'allume.

4. Attendre que le voyant lumineux de la touche "Seal" s'éteigne. Ouvrir le
couvercle en soulevant la poignée.

5. Vérifier le scellage du sachet et le ranger au réfrigérateur, congélateur ou
garde-manger.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES ROULEAUX

Le rouleau permet de préparer des sachets de la longueur souhaitée, adaptés

aux gliments a conserver.

1. FEtablir la longueur du sachet en ajoutant 8 cm a la longueur des aliments a
CONServer.

2. Couper le rouleau a la taille désirée a I'aide du cutter fourni.

3. Placez I'une des deux extrémités ouvertes du sachet sur la barre de scellage.
Pour les rouleaux dont un seul coté est gaufré, placez le coté lisse vers le
haut.

4. Ne pas laisser dépasser le sachet dans la chambre d'aspiration / bac
d’égouttement des liquides ou sur le joint d'étanchéité.

5. S'assurer que le sachet est bien tendu, propre et sans plis.

6. Abaisser le couvercle et le fixer a la base de la machine en appuyant sur la
poiﬁ]née vers le bas; le premier segment de I'indicateur LED de progression
s'allume.

7. Appuyer sur “Seal” pour lancer le cycle de scellage. Lorsque la touche

s'éteint, le scellage est terminé.

Ouvrir le couvercle en soulevant la poignée.

Vérifier le scellage du sachet.

0. Continuez comme décrit dans le paragraphe "UTILISATION DE LA MACHINE

AVEC LES SACHETS".

S ©x

MISE SOUS-VIDE MANUELLE

L'aspiration complete de I'air avec la méthode automatique a tendance a écraser
les aliments les plus délicats (comme les fraises, les fruits des bois, les gressins,
les légumes, etc.) en les abimant; dans ce cas, il est possible d'utiliser la mise

37

sous-vide manuelle, c'est-a-dire I'interruption de I'aspiration de I'air quand cela

est nécessaire.

La mise sous vide manuelle est indiquées aussi pour le conditionnement des

aliments trés mouillés somme les légumes cuits et les sauces car elle évite que

la machine aspire ces liquides en endommageant ses composants internes.

1) Positionner le sachet et bloquer le couvercle en suivant les instructions des
points 1 et 2, paragraphe “Utilisation de la machine avec les sachets”.

Il existe deux fagons pour effectuer la mise sous vide manuelle:

a. Appuyer sur le bouton “Automatic/STOP” pour lancer le cycle d'aspiration
de I'air. Observer attentivement I'aspiration de I'air du sachet et bloquer le
procédé de mise sous-vide en appuyant sur le bouton “Seal”.

b. Appuyer sur le bouton "Pulse/Vacuum" pour aspirer I'air et bloquer le
procédé de mise sous-vide en appuyant sur le bouton “Seal”.

2) Soulever le couvercle et vérifier le scellage du sachet.

UTILISER AVEC LES BOITES (non incluses)

Utiliser des récipients Laica.

Avant chaque utilisation, s'assurer que le couvercle, le récipient et le joint du

récipient soient entierement propres et secs.

1. Remplir la boite jusqu'a un maximum de 2 cm en dessous du bord.

2. Remettre le couvercle et, uniquement pour le modele VT3304, tourner le
reniflard du couvercle en position « SEAL ».

3. Relier le tuyau prévu pour les boftes en introduisant une des deux extrémités
dans la prise du couvercle de la machine et I'autre dans la prise du couvercle
de la boite.

4. Accrocher le couvercle a la machine en baissant la poignée de blocage.

5. Appuyez sur la touche "Canister" pour lancer le processus d'aspiration
automatique: le voyant lumineux sur la touche s'allume. Les segments de
I'indicateur LED de progression s'allument progressivement. Attendre que le
voyant lumineux de la touche "Canister" s'éteigne.

6. Extraire le tube du récipient et de la machine, ranger le récipient dans le
réfrigérateur, congélateur ou garde-manger.

MISE SOUS-VIDE DES LIQUIDES
Pour faciliter la mise sous-vide des liquides il faut d'abord les congeler. Verser
le liquide dans une boite, la mettre au congélateur environ 12 & 18 heures puis



m Francais

I'enlever de la boite et I'insérer dans un sachet de sous-vide.

Enlever I'air et sceller le sachet en suivant les instructions du paragraphe
"Instructions d'utilisation - utilisation de la machine avec les sachets"; conserver
ensuite le sachet au congélateur.

ENTRETIEN

e Se laver soigneusement les mains avant de procéder aux opérations de
nettoyage de I'appareil.

e Nettoyer I'appareil avant et apres I'utilisation avec un chiffon sec ou
légerement humidifié en faisant attention de ne pas faire pénétrer de liquides
a l'intérieur de I'appareil.

e Enlever, apres chaque utilisation, tout résidu de nylon (sachet) de la barre de
scellage en utilisant un chiffon doux et en faisant attention de ne pas I'abimer.
Nettoyer la barre de scellage seulement une fois refroidie.

e Aprés chaque utilisation, retirez le bac d'égouttement et lavez le & fond sous
I'eau courante pour éliminer tout liquide résiduel. Avant de le remetire a sa
place, vérifier qu'il soit parfaitement sec.

e Ne jamais utiliser de produits chimiques ou abrasifs.

e Conserver |'appareil dans un lieu frais et sec.

e Ne pas ranger |'appareil avec la poignée de blocage baissée pour ne pas
déformer le joint de scellage et ceux d'étanchéité.

Piéces de rechange disponibles
¢ joints d'étanchéité et joint de scellage : code AHI026,
e tube pour récipients: AHI020.

PROBLEMES ET REMEDES
Probléme Cause possible Remede
L'appareil ne La fiche n'est pas insérée dans la | Insérer la fiche du produit dans

fonctionne pas. prise électrique.

La protection thermique s'est
déclenchée.

une prise électrique.

Laisser refroidir I'appareil au
moins 30 minutes et I'éclairer
a nouveau.

Probléme

Cause possible

Remeéde

L'appareil n'effectue
pas un cycle de mise
sous-vide complet.

Le sachet est troug.

Vérifier |'état du sachet ou le
remplacer avec un neuf.

Le sachet n'est pas correctement
positionné & I'intérieur de la
chambre d'aspiration et de
récupération des liquides.

Positionner le sachet en suivant
les instructions du paragraphe
"Instructions d'utilisation -
utilisation de la machine avec
les sachets".

La barre de scellage est trop
chaude: ceci se produit apres avoir
effectué de nombreux scellages
consécutifs avec de tres courts
intervalles.

Attendre quelques minutes
pour laisser refroidir la barre
de scellage. Nous conseillons
d'attendre 60 secondes entre
deux scellages.

Le sachet ne tient
pas le vide apres
avoir été scellg.

Le sachet est troug.

Vérifier I'état du sachet ou le
remplacer avec un neuf.

Le bord du sachet n'est pas
parfaitement propre.

Controler I'absence de saleté
le long du scellage; miettes,
gras, etc. Réouvrir le sachet et
retenter le scellage.

Le sachet fond et
n'est pas scellé
correctement.

La zone de scellage du sachet est
sale ou pas assez tendue.

Sassurer que I'intérieur du
sachet est propre et que le
sachet est bien tendu.

Lors du cycle
automatique, la
machine n’effectue
pas le soudage

et I'indicateur se
bloque.

Lors du conditionnement d'aliments
mouillés comme les légumes cuits
et les sauces, la machine a aspiré
une partie de ces liquides.

La machine a été
endommagée et il n'est plus
possible d'effectuer le cycle
automatique d’aspiration et
de soudage. Il est possible de
continuer a utiliser la machine
en effectuant le soudage
manuellement. Appuyer sur

la touche « Seal » quand
I'indicateur se bloque.
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PROCEDURE D’ELIMINATION

Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des
E appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
=== A la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme
déchet municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte
spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de
I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes fonctions.
Dans le cas ol I'appareil a éliminer serait de dimensions inférieures a 25 cm, on
peut le rendre a un point de vente ayant un métrage supérieur a 400 m2 sans
I'obligation d’acheter un nouveau dispositif similaire.
Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se
réalise dans une vision d’une politique de sauvegarde, protection et amélioration
de la qualité de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé
humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils ou
bien a un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties.
Attention! Une élimination incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer
des pénalités.

c € Ce produit est indiqué pour en emploi domestique.

La conformité, prouvée par le marquage CE indiqué sur le dispositif,

est relative a la directive 2014/30/Eu concernant la compatibilité

électromagnétique, a la 2014/35/Eu concernant le matériau électrique destiné
a étre utilisé dans certaines limites de tension et 2011/65/UE sur la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques.
Ce produit est un instrument électronique qui a été vérifié pour garantir, a I'état
actuel des connaissances techniques, soit de ne pas interférer avec d'autres
appareils placés aux alentours (compatibilité électromagnétique) soit d’étre
sécurisé si utilisé selon les indications des instructions pour I'emploi. En cas
de comportements anormales du dispositif, ne pas prolonger I'emploi et
éventuellement contacter directement le producteur.
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GARANTIE

Cet appareil est garanti 2 ans a compter de la livraison du bien, ou pour une durée
supérieure prévue par la législation nationale de résidence du consommateur.
Cette prévision est conforme a la Iégislation italienne et européenne. Les produits
Laica sont congus pour un usage domestique et ne sont pas autorisés dans les
établissements publics. La garantie ne couvre que les défauts de fabrication et
n'est pas valable si les dommages sont causés par un événement accidentel,
une utilisation incorrecte, une négligence ou une mauvaise utilisation du produit.
Utiliser seulement les accessoires fournis ; I'utilisation d'accessoires différents
peut entrainer I'annulation de la garantie. N'ouvrir en aucun cas I'appareil ; en
cas d'ouverture ou d'altération, la garantie expire définitvement. La garantie
ne s'applique pas aux pieces sujettes a l'usure et aux batteries lorsqu'elles
sont fournies. La garantie déchoit lorsque 2 années, ou toute autre durée
supérieure prévue par la législation nationale de résidence du consommateur,
se sont écoulées apres la livraison ; dans ce cas, les interventions d’assistance
technique seront effectuées sur paiement. Des informations sur les interventions
d'assistance technique, prises en garantie ou payantes, pourront étre demandées
en contactant info@laica.com.

Les réparations et les remplacements de produits qui entrent dans les termes
de la garantie sont gratuits. En cas de pannes, s'adresser au revendeur ; NE
PAS expédier directement a LAICA. Toutes les interventions en garantie (y
compris le remplacement du produit ou d'une piece de celui-ci) ne prolongeront
pas la période de garantie d'origine du produit remplacé. Le fabricant décline
toute responsabilité pour tout dommage pouvant découler directement ou
indirectement de personnes, d'objets et d'animaux de compagnie, par le non-
respect de toutes les instructions figurant dans ce mode d'emploi et en ce qui
concerne, de maniere particuliére, les mises en garde sur l'installation, I utilisation
et I'entretien de I'appareil. La société Laica a le droit, en étant constamment
engagée dans I'amélioration de ses produits, de modifier sans préavis, en tout
ou en partie, ses produits en fonction des besoins de production, sans que cela
n'implique aucune responsabilité de la part de Laica ou de ses revendeurs. Pour
plus d'informations : www.laica.it.
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I:E;I MHXANHMA KENOY AEPOZ - OAHFIEZ EFTYHZH

AyarmnTé mehdmn, n Laica 00g euxapioTel yia TV TipoTiunon mou deifaTe
OTO TIPOIOV POG TO OTT0I0 OXEBIKOTNKE LIE KITAPIO GEIOMIOTIOG KOl OTTWTEPO
OKOTTO VO IKXVOTTOINOOUKE TIG GITAITHJEIS OOG,

2HMANTIKO
MEAETHZTE NPOZEXTIKA MNPIN TH XPHZH
NA OYAAZZETAI A MEAAONTIKH ANA®OPA

To gyxelpidio 0dnyIwv TPETEl Vot BEWPEITON AVATIOOTINOTO PEPOG TOU
TIPOIOVTOG Kail TIPETTE! VOt dlanpeiTan ka®' 0An T Sixpkeia {wng Tou
TIPOIOVTOG.

Ze mepimTwon peToBiBaong Tng ouokeung oe GMo  KaToXo,
ToPOOWOTE KO OAX TO GUVODEUTIKK £YYPada. Tor pIck GoaAr) Kol
OWOT XPiON TOU TIPOIOVTOG, O XPNOTNG UTOXPEOUTON VO OIBATE!
TIPOOEKTIKO! TIG 0BNYIEG KOl TIPOEIDOMOINOEIG TIOU TIEPIEXOVTAI OTO
EYXEIPIBI0 KABWS TTOPEXOUV CNUAVTIKES TIANPODOPIES OXETIKK pE TV
aod&Aei, 0dnyieg XpProng KOI oUVTHENONG.

Z& TIEPITITWON TOU XGOETE TO eyxXelpidio odnylwv n XpelkleoTe
TIEPIo0OTEPES TANPODOPIES 1 DIEUKPIVIOEIG CUUTIANPWOTE TO OXETIKO
€vTuTo ToU PpiokeTan oTnv IoTooeNida https://www.laica.it/ oTnv
evotnTa Fag ko YrooTripign.

MINAKAZ NEPIEXOMENQN

ANEZANTEZ ZYMBOAQN ochida 40
MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ ocAidx 40
MNEPIFPA®H TOY MPOIONTOXZ ochida 41
OAHTIEZ XPHZHZ ochidx 42
EPrAZIEZ ZYNTHPHZHZ ochido 44
NMPOBAHMATA KAI AYZEIX ochida 44
AIAAIKAZIA AMOPPIYHZ ocAidx 45
EFCYHZH oehida 45
AEZANTEZ XYMBOAQN
]
A Mpoeidormoinon ® Amayopeuon G27 Mo Tpodia
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MNMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

MpIv TN Xprion Tou TPOIOVTOG CIYOUPEUTEITE OTI 1) GUOKEUT EIVOI OIKEPQN
Kol 0TI Ogv TOPOUCIGLel EPDAVEIG CNUIEG. ZTNV TIEPITITWON OTTOIXaONTOTE
apdIBONIG ameUBUVOEITE OTOV QVTITTPOOWTTO TG,

KpamroTe TNV MAGOTIKH GOKOUAX GUOKEUOTIOG HOKPIK OmTo TIoIDIG: EVEXEI
Kivduvog mviyoU.

Mpiv TipoxwpnjoeTe oTn oUVEeEON_TnG OUCKeEUNG PePaiwbeite oTI of TIPES
TOONG TOU OIKTUOU TTIOU GEPEI N EIBIKT TIVOKIGO TEXVIKWV XXPOKTNPIOTIKGY,
0TO KOTW UEPOG TNG OUCKEUNG, PPIoKOVTaI Oe TIAMPN QVTIOTOIXI PE TO
NAEKTPIKO OIKTUO TTOU XPNOILOTIOIEITE.

H ouokeun auTr) MPOOPICETON GMOKAEIOTIKA KOI HOVO YIXX TIG EPYODIEG VIO
TIG OTIOiEG OXEBICOTNKE EEAPXTG KO Of OTIOIEG TPOTBIOPIGOVTAI EMOKPIBWG
0TO TIOPOV EYXeIpidIo xpriong. OmoiadAmote aMn xprion Bewpeitou pn
OUMBOT Kol ETOPEVWG eMKIVOUVN. O KATOOKEUROTNS, TENOG, Dev PTopEl
va BewpnBei ureuBuvog yia npIES TTOU TUXOV TTPOKANBOUV AOyw KaKNG N
pn OUPBATAG XPARONS TOU TTPOIOVTOG.

H ouokeun auth Ogv Ba TIPEMEl VoL XpPNOIKOTIOIEITaN OO TSI NAIKIOG
KOTW TV 14wV ETOV.

H xprion Ko®ag eriong or epyoaieg OUVTAPNONG TNG MOPOUCHG OUCKEUNG
Oev B TTPETE! VO TIPAYHOTOTTIOIOUVTO OO OTOUX LIE LEIDPEVES XITONTAPIES
N VONTIKES IKAVOTNTEG 1 OTIO GTOUX XWPIG EPMEINIR, EKTOS KI OV QUTK
BpiokovTan umd T oTevy) TapokoAoUBnon kamoiou evihika. To audiex,
TEANOG, Oev Bt TpEMEl v TTICOUV [E Tr) GUOKEUN.

O MHN a¢rivete TIOTE Tn OUCKEUN Og AeIToupyia Xwpig emheyn. Me v

OAOKAIPWON TWV EPYOIMV, OTIEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl TTO0UVOEDTE
TNV OO TO NAEKTPIKO BIKTUO.

Imv mepimmwon PAGBNG 1 KOKAG AEIToupyiog, amevepyorronaTe Tn
OUCKEUN KOl NV POCTIGBEITE VoI TNV ETMIOKEUGIOETE OO LOVOI 00G. EQOToV
TIPOUCINOTEI N AVAXYKN ETTIOKEUNG, OTIEUBUVBEITE OTOV QVTITIPOOWTTO OOG.
MHN ouvdéete ) omoouvdeeTe T cuokeur| kot MHN Tn xpnoiporolgite pe
Bpeypeva 1) uypa xEpIa.

O MHN ouvdeeTe 1y amoouvdgeTe Tn ouokeur kot MHN Tn xpnoiporoleite e

Bpeyueva i uypa xéplaL.

O MHN TpoBore To kohwdio Tpopodosiag 1 TV idio TN oUCKeur yio Vo

OTOoUVOETETE TO PUOHX OTTO TNV TPICX TIOPOXNG PEUHNTOG.
XelpIoTeiTE TO TIPOIOV UE TIPOCOXN KOI TIPOOTOTEYTE TO OO XTUTTIUOTA,
EVTOVEG QUEOLEINDEIS TNG BEPUOKPATIRG, Uypaoia, OKOv, ameubeiag
€kBeon oTnv NNICKH aKTIVOBOAIG KoKl oo TiYES BePUOTNTAG,

EAMnNvLKA E
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ATIO0UVDEOTE GUECX TO BUOMGC OMO TNV TpIdar TOPOXAG NAEKTPIKOU
PEUPIATOG PETG OO KGBE XPrioN 1 TTPIV TNV EKTEAEDN EPYOTINV KABOPIGHOU.
ZTNV TIEPIMTAON TTOU Hict OTTOICBNTIOTE NAEKTPIKM) UOKEU TTECEI O€ VEQO,
dev mpémel vou TNV TAOETE OAG VX TV OTTOOUVOESETE OO TNV TIPIT
TIOPOXNG NAEKTPIKOU PEUHATOG,

Mpoooxn! MHN mpoomaBeite em' oudevi Aoyw va TPEPPETE 0TO NAEKTPIKO
kohwdio. ZTnv mepinTwon $Bopag Tou kakwdiou ameubuvBeite oTov
QVTITPOOWTTO OGKC.

=eTUNETE TO KOAWDIO KOG’ OAO TO PNKOG TOU KOl KPOTTOTE TO POKPIK OTTO
TNY£S BeppoOTNTOS.

MnVv XpnOILOTIOIEITE POCKPHOYEIS Yiok THOEIG TPOGOBO0ING BIPOPETIKEG
QO EKEIVEG TTOU GEPEI N ETIKETA TEXVIKWV XXPAKTNPIOTIKWV TTOU BPICKETO
KO0 OO T OUCKEUT).

H ouokeun dev mpoaTaTeUETaN PE EEWTEPIKO TIEPIBANUO TIPOOTAGIOG OTTo
uypa.

MHN oKkoupm&Te Tnv pmGpa  0GEAYIoNG OTAV 1 OUCKEUN Eival
EVEQYOTIONUEVN: KIVOUVOG KOWIPATOG,

MHN BuBileTe T ouokeur og vepo 1 &Aou eidoug uypa.

‘ & MPOZOXH! MPIN NPOXQPHZETE 2TH XPHZH THZ MAPOYZAZ ZYZKEYHZ

Ze aKpaieg ouvBrkeg xpnong (umépPaan Taong kK&Ta 10% o oxean e
TNV OVOPOOTIKA TIA Kol BeppoKpaoian yUpw oToug 40°C) n evTormikr
XP10n TNG OUOKEUNG UTTOPE] VO 0BNYNOE! OE EVEPYOTIOINGN TWV AUTOHATWY
OUOTNUATWV BEPIKNG TIPOOTACING.

3TNV TEPIMTWON aUTH B TTPETEN VO TIEPIPEVOUE VO KQUWOE! I GUCKEUN
TIPIV Tr XPNOIHOTOINOOUHE EQV.

Mnv mipaypaToTToleiTe KUKAOUG KeVOU aépa i 10, GUVEXOMEVEG,
HOpEQ.

MpayHoTI, HETX TO TEPOG GUTOU TOU OPIOU UTTOPE] VX TIPEHBOUV
TO QUTOPOTO CUCTAUXTO BEPHIKNAG TIPOOTAGING TNG CUOKEUNG (00C
TIPOTEIVOULE VO TIEPINEVETE VIO 60 GEUTEPOAETITA, TOUAXKIGTOV, TIPIV
TN SIEVEPYEIX HING VEXG OPpAYIoNG).

ZUVIOTOTOI N XPron oakoUNwV Kevou aépog aaype LAICA | avTioToixng
moIoTNTaG. Mpocoxn: N Xenon akaTadAMnAwv cakouNiav dev eExapaNiCel
TO (PIOTO KEVO 0iEPOG.

MHN amoBnKeUeTE TO PNYXGVNHG CUCKEURTIOG KEVOU OEPX LIE KATERAOPEVN
N AaiBry aTaBeporoinong.

Mnv exTeAEiTE TOV GUTOPATO KUKAO OTOV GUCKEUGOVTOI O KEVO OEPOG
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TpodIpa. pe TOAY UYPOGia, OTWG HOYEIPEPEV AOXAVIKG r) OOATOES,
A\ TTPOTINTE TN XEIPOKIVNTN EKTEAEON TOU KEVOU 0igpog. AuTo yiveTal
VIO VO MOQEUYETAI N AVOPPOGNCN UYPWV TIOU UTTOPEI VXX TIPOKOAEGOUV
TIpOBANUC GTN GWOTH AEITOUPYITK TNG GCUCKEUNG.
>0g oupBoulelioupe vor apnoete [mepimou | 8 pe 10 eKXTOOTH Kevo
OVOUETX OTIG GKPES TNG OXKOUAGIG KOl TO TIPOIOV.
H mopouoar ouokeur) TIPOOPIGETON YIOX OIKIOKM Kot OX1 YIC ETTOYYEAUOTIKN
xpnon.

MNEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ (Seie eik.1)

Kamaki

MARkTpo “SET” (standard - strong )
MARKTPO “Seal™

Evdeign LED kar&oToong mpowbnong
MAnkTpo “Automatic / STOP”

MAnkTpo “PULSE vacuum”

MAAKTpO “Canister”

DwTeveg Auyvieg

Mopoyxn Yo cwAnvoe doxeiwv

- ZwAvag Soxeiwv

. N epmmAoKAg

. P&pBdog oppayiong

. ©&Aapog avappddnong / amoomwpevo doxeio GUAOYNG uypwv
. Omm avoppodnong

. ZTEYOVOdOKTUNIOI

. GAavTCa oppdyIong

. Aidro&n kormg

. ©¢on oTAPIENG DIGTOENG KOTTNG

MEPIFPA®H ZTOIXEIQN KAI AEITOYPTIEZ

1.
2,

Komaki: Snpioupyel 10 epunTIKO KAEIGIUO TTOU €ivail amopaiTnTo YIoK TN

dnuIoupyia Tou KeVoU OTO GOKOUAGKI.

MARKTPO “SET”: emTEEMEl TNV EMAOYN TOU XPOVOU OHPARYIONG GVAAOYXK

HE TO TPOPIO TTOU BENETE VO GUOKEUKOETE:

« “Standard” yiox Enp& TPOPING OTWG Ywpi, JUHOPIKY, HMIOKOTA KOl
TIO(POLIOIC TTOU XPEIGCOVTAI GUVTOHO XPOVO OhpayIong,

* “Strong” yIx TPOPIHOK JE UYPOOIX TTOU TTEPIEXOUV UYPX KO UYPOTIXK, 0TS
GPOUTR, AaXOVIKE, GANGVTIKG KOI KQEXTO TIOU XPeIG{oVTal PeyaAUTEPO



E EAANVLKA

XPOVO OGPAYIONG.
3. MARKTpo “Seal”:

* ) OUOKEUN eKTEAEI POV T adpaYION,
. KO(TO( N OIXPKEIX TOU O(UTOUO(TOU KUKAOU pnAompa TNV ovappodnan
TOU OIEPQ KOl TO GOKOUAGKI GPOYIZETON QUTOHOTEK.

4. Evdeign LED K(X'r(xomcnq npowenonq dwtevn Evdeign mou deixver TV
KO(TO(OTO(UY] TPOMBNONG TNG EMAeYPEVNG DIGSIKTITG.

5. MARKTpo “Automatic/STOP”:

* EVEPYOTIOIEI TOV OUTOUOTO KUKAO avappodnang kot appayiong.
. pn)\ompa n AeIToupyia Tou €ixe smAeya nponyouusqu

6. I'I)\nKTpo “PULSE/vacuum”: evepyoTiolei TO KEVO Hie n0()\pouq, lTO(T(DVTO(C;
70 TIAKTPO EEKIVG 1 avopPOGNON TOU OEPX N OTToic PMAOKAPE! HOAIG
ome)\suespwea

7. MARKTpO “Canister”: evepyomoiei Tov KUKAO KevoU aépog yior T doyeia
(dev nspl)\auBavovm oTov e€omAIopO).

8. duwreIveG Auyvieg: deiyvouv TIG epyaoieg Tou eival oe eEENIEN Kau TG
Aswoupyleq ou sxouv srn)\eym

9-10. I10(poxn yix ow)\nvcx doxeiwv: yia T 0OUVGEDN TOU INYQVAHOTOG HE Tal
Goxsw( xpnomonmwqu TOV OWARVQ TTOU napsxerou

11.AaBR spn)\oan yio T oUvOEDN Kol armooUvVOEDH TOU KAaKIoU 0Tn Baan
TOU PNYOVAPOTOG.

12. PaBboq odppAYIONG: EKTENEI TN oq>p0(y|0r]

13-14. eampoq cxvappoqmcnq / omocnmusvo Boxs:lo ouAloynig uvav
mou |.I110p8I Vo TTAUBE: TIEPIOYT) OTNV OTTOIXX TOMOBETEITON TO AVOIXTO AKPO
NG 0OKOUAGG WOTE Var Yivel N avappodnan Tou oépa ka1 amooidn
TUXOV TTEQICTIV UYPQV.

15. i'rsvowoécxKTuMm Onuioupyolv To KoAUTEPO OUVATO KAEioIO OTOV
B&AaPO avoppOdNONG (OTE VO PMOPEl Vo EKTEAEOTEI TO KEVO OTX
OOKOUAGKIQK.

16. ¢A0(V'r§a o<|>p<xv|onq eEaodahilel TNV TTPOOKOAANGN TNG OOKOUAGG 0T
papéo ocppaylor]q

17.MiroEn KOTNG: KOBel TOo POAO Ot OOKOUAGKIZ TOU peyéBoug Tou
embupeiTe.

TEXNIKA ZTOIXEIA
Téon: AC 220-240V 50Hz
Karavahwon: 110W
MepiBahhovTikeg ouvBrikeg Aerroupyiag: +10°C +40°C,
OXETIKN Uypoioict <85%

I'IsmBaMovnqu ouvbnkeg ouvtripnong: +10°C +50°C,
oxeTIKA uypaoiol <RH 85%
METIZTO mA&TOg ookouhaig: 300 mm

I
Qf To poAd TTOU TIOPEXETAN TTPOOPIZETA Ik TPODIK

OAHTIEZ XPHZHZ

MPOETOIMAZIA

« MMpiv amo K&be xprion kaBopioTe EMPEADS TN OUOKEUN CUPPWVX e TNV
TIEPIYPOD OTNV TTOXPAYPAPO «GUVTHPNON>.

« TomoBeTrioTe TN OUCKEUN TGVW O €mmedn Kol OKANpr EmoAavelo
GPOVTICOVTOG N TIEPIOK EPYROIOG UMPOOTH OO TN GUCKEUN VOl UNV EXEl
EPMODIA KOl VX EIVOI GPKETA EUPUXWPEN WOTE VO PITOPOUV V& OTNPIXTOUV T&
OOKOUAGKIX LE TO TPODIUG TIPOG GUTKEUNTIOK.

 BeBauwBeite 0TI To doyeio GUAOYNAG Uypwv eival TormoBeTnpévo 0Tn BEan
TOU.

 JuvdEoTe TN ouokeun oe TPI{a Tpopodoaiag Kau PePouwbeite OTI N prThe
dwTevn Augvia Tou TAAKTPOU “SET” avaipel.

+ EioGyeTe oUoIOPOPGO TO TPOYILO TIPOG GUVTHENON PECK OTO OXKOUAGIKI.
BeBanwbeite 011 TO PriKog TG CaKoUAGG Eival TIEPITIOU 8 K. PEYOAUTEPO
aro 10 TPOGIHO TIPOG OUVTHPNGT.

* AVOONKWOTE TO KAMOKI.

AMnopeiTs VoL EMAEEETE TO XPOVO OPPAYIONG TNG OUCKEUNG PACEl
TOU TPOIJOU TIPOG OucKeudoia (deite Tapaypado  «Meplypadn
AerToupylwv»). To PNXQVNUO EXel PUBPIOTER GUTOPOTO OTN AeIToupyiok
“SET - Standard”.
MoOAig oMGEEl N emAoyrn TOU XPOvou OdPAYIONG, CUTH TIOPXUEVE
omoBnkeupévn €wg OTOU N OUOKeurn amoouvdebei oamd Tnv TpEICa
pelpoTog.

XPHZH ME ZAKOYAEZ

1. TomoBETAOTE TO AVOIXTO GKPO TNG COKOUANG OTO E0WTEPIKO TOU Badiou
avappodnong omwg GaiveTal 0TV EIKOVA 2. TOTIOBETNOTE TN COKOUAG,
N OToix €Xel POVO piot TTAEUPK YKODPE, Pe TN Aeic TIAEUPG OTPOIUPEVN
TPOG TO MOV, BePauwbeite 0TI TO 0WTEPIKO TNG OOKOUAGS -0TO Onueio
omou Ba MpaypaTomoIndei N GUYKOANGN- eival KABAPO Ki OTI dev TIEPIEXE!

umoAeippaTa TpodnG. H ookoUha Bax pémel var amAwBEel Koo Kot vax pnv
elval TooAaKwpEVN.

2. XopnAmoTe TO KOMOKI Kol aodoNioTe TO 0Tn BAGON TOU UNXOVAHOTOS
ToTOVTAS TN Ao PG Tor K&Tw. To TMPWTO TUAHK TNG evdelgEng LED Tng
KOTGOTOONG TPowBNang ¢wTileTal.

3. Motote 10 TAMKTPO “Automatic/STOP” yi vax Egkiviioel - auTOUOTN
diodikaaior avappodnang kan oppayiong. Tor TURpaTa TG €vdeigng LED
G KaT&oTaong mpowbnong dwtiCovtan oTadiakd. Kot Tn ¢aon g
oppdyiong avaBel n Auyvia Tou ARKTPOU “Seal”.

4. TMepipevete ewg otou oroel n ¢wrevry Auxvia Tou mAKTpou “Seal”.
Av0|£Ts TO KO(]'IO(KI or]vaoqu n AoBh.

5. EAéyEte v 1TOIOTI‘]TO( OUYKo)\)\nonq g OO(KOU)\(XQ KI ETEIT TOTTOBETAOTE
TNV OTO YUYEio, OTNV KOTAWUEN 1) & GANO XWPO omoBrkeuong.

XPHZH ME POAA

To poAd 0OG EMITPETE! VOl ETOIMGOETE OOKOUAEG He TO emBuUNTO HrKOG,

KO(TO()\N])\SQ YIOL TO TpO(])IUO P0G ouvmpr]or]

1. Ern)\eETs TO anoq NG OOKOUAOG AO(pBO(VOVTO(q umoyn TO anoq TOU
TPODILOU TTOU TTIPOKEITO! VOX GUOKEUOETE, TIPOOBETOVTOG TOUAXXIOTOV 8
ex.

2. KoyTte To poAd 0TO €mBuunNTO PEYEBOG XPNOILOTOIOVTAG TN OIGTOEN
KOTTNG TTOU TIOEXETONI.

3. TomoBetnoTe To €va omd Ta SUO QVOIXTR GKPG TNG OOKOUAG OTn
p&POO odpayIong. T POAG TToU OIGBETOUV pOVO i YKOPPE TAEUPY,
TOmoBeTHOTE TN Acix IAEUPG OTPOPLEVN TTPOG TOL TTAV(W.

4. Mnv aorvete TN OOKOUAG vor Tipoe&éxel 0To Ba\apo avappodnong /
doxeio UAOYNG UYPWV I OTOV OTEYAVOOXKTUAIO.

5. BeBouwbeite 0TI N ooKoUAa &xel omwBel KA ki OTI gival kaBapn Kot
OTOOAAKWTN.

6. XounAwoTe TO KOMOKI KO OOQONOTE TO OTn BAON TOU HNXOVAUOTOS
moTOvVToG TN AP TPOg Tar KATW. To MPWTO TAPX TNG evdelEng LED tng
KOT&OTOONG TP00BNong dwTiZeTou.

7. MothoTe To MANKTPO “Seal” yiox vax Egkiviioel n adppayion. OTav To MARKTPO

oProel n appayion €xel oAokANpwOEi.

AvoiETe TO KOTGKI ONKWVOVTAG T ASBr.

EmpBepounoTe TN ohpayIon TNG GOUKOUAXS.

0. MpoxwproTe oUPdWVa e TNV Tieplypadr TG mapaypddou «XPHEH ME

>AKOYAEZ».

S©®
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XEIPOKINHTO KENO AEPA

H awuTopamn SIodIKaGIo GIOPGKEUVONG TOU GEPX EXEI TNV TGAN Vo GUVBAIBE!
TIG euaiobnTeq TPODES (OTWG T.Y. TIG PPAOUAES, T GppoUTa Tou OKOOUG,
TO KPITOVIO, T AGKOVIKY, K.TA) KOTOOTPEPOVTOG TEG. TNV TIPOKEIUEVN
TIEQITITWON  UTTOPEITE VO XPNOIOTIOINCETE TN XelpokivnTn  [dIxOIKaoia]
OTOPGKPUVONG OEPT, DIKOTTWVTAG TV TNV KXTGANAN OTIVWN.

To XEIPOKIVNTO KEVO 0EPOG EVOEIKVUTAI KO VI TN CUOKEUGGI TPODILWV pE

TIOA UYPOTIOK OTIWG HOYEIPEPEVOL ACKOVIKS KOl OXATOES, KABWG OTTodEUYETA

N avepEOdNon TWV UYPWV OTO TO HNXGVNUG TPOKOAWVTRG (NUIK OTx

E0WTEPIKA TOU EEXPTILOTA.

1) TomoBetrioTe TN OOKOUAX KI OUéOwg HETA kheioTe TO KGAUPPQ Tou
PNXQVAHOTOG -0MWG TEPIYPAMETAI OTO Onpeia 1 Kol 2 TG MXPAyPAdoU
“Xprion e ookoUAeg .

Fio VO TTPOYUOTOTTOINOETE 1) XEIPOKIVATN SIOIKATIO GMOPGKPUVONG et

HTTOpEITE VO O(Ko)\ouencms duo TpoTmoug:

o. MaroTe T0 n)\r]KTpo “Automatic/STOP” yiax Tnv evepyoroinan ™g
6|0(6|K0(0|0(q omouaKpuvor]q TOU QEPO. I'IO(pO(Ko)\ouGr]OTs TrpOOSXTIKO(
TV ev Aoyw OIOSIKaGIO Ko TNV KOTGANAN oTiypn SIoKOWTe TNV
TIOTOVTOG TO TTANKTPO “Seal”.

B. MigoTe TO MAAKTPO “Pulse/Vacuum” yix TV OMOPGKEUVOT TOU GEPX KO
TNV KATGAANAN OTIYHr SIGKOYTE TNV TATWVTAG TO TIANKTPO “Seal”.

2) AvoonKmoTE TO KOAUPPO Koi €AEYETE TNV TOIOTNTO OUYKOAANGNG TNG
OOKOUAOG.

XPHZH ME AOXEIA (dev mrepIAXUBAVOVTOI OTOV EEOTTAIGHO)

XpnoiporroioTe T doyeia Laica.

Mpiv oo k&Oe xprion BeBaiwbeite 0TI TO KATIKI, TO dOXEID Kol N GPAGVTIX TOU

doyeiou eival evTeEANG KOO KOl OTEYVA.

1. TepioTe TO doyEI0 £WG 2 €K. TO PEYIOTO KATW OO TO XEIAOG.

2. TomoBeTHOTE TO KAMAIKI KO, UOVO YIa TO povTeNo VT3304, epioTpEYTE TN
BoABida eEaEpwang Tou KamakioU ot Beon ““SEAL”.

3. ZuvOEaTe TO CWANVA YIok OXEIDN EICRYOVTOG TO EVOX OO TG SUO GKPX OTNV
umtodoxr) TToU PPICKETAN OTO KOTIGKI TOU PNXAVALOTOG KAl TO GANO (kPO
0TV TTXPOXI) TOU K&TTOKIOU Tou doxeiou.

4. AcdoNioTe TO KATOKI OTO UNXOVNHO XXUNADVOVTOG T AaBr| EUTTAOKNAG.
MatrioTe To MAAKTPO “Canister” yiot va EEKIVATE! N AUTOATN DIXSIKATioK
ovoppodnong: N dwTev Augvia Tou TIANKTPOU avaBel. To TUAWOTO
g évdeigng LED Tng kaTdoTaong mpombnong GwTiCovTal oTODIOKA.
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MepipéveTe €wg OTOU OProel N GwTelvr Auxviak Tou TTARKTPOU “Canister”.
6. Adaupeote Tov OWAVOL OmO TO OOXEID KOU OMO TO MNXGVNHO Kol
omoBnkeloTe TO JOXEIO OTO YUYEIO, OTOV KATOWUKTN 1) GTO VTOUAGHTI.

KENO AEPOZ I'lA YITPA

Mo vor TOToBeTrOTE UYP& OE KEVO OEPOG B TIPETEI TIPONYOUPEVMG VO TOX
KaToWUEeTE. TOMOBETAOTE TNV UYPI TPOH 0 EVal IDAVIKO BOXEIO KI EMEITO
TOTOBETNOTE TO OTNV KATAWUEN Yo 12-18 0peg mepimou.

3TN OUVEXEIX OIPOIPETTE TNV TPODH IO TO SOXEIO KOl TOTTOBETNOTE TNV O EVal
OOKOUAGKI KEVOU OEQOG,.

AQOIPETTE TOV OEPX KOI OHPAYIOTE TNV OMWG UTTOOEIKVUEI I TTRPAYPAPOG
“o0nyieg Xpnong — xpron pe ooKoUAeg” Kail, TEAOG, TOTTOBETNOTE TN OKOUAX
0TNV KaTOWUEN.

EPrAZIEZ ZYNTHPHZHZ

« TMAUvTe T XEPIX OOG KOAK TIPIV TIPOXWPNOETE OTOV KOBOPIOHO TNG
OUOKEUNG.

+ Tpiv KOl JETG OTTO TN XPrON TG CUCKEUNG aUTH Bax TTpemel vor kaBaxpileTan
HE EVai OTEYVO I EVOLEAODPG UYPO TV, PE TTPOTOXI VIO VO NV EICYWPHOOUV
uyp& OTO ECWTEPIKO TNG.

¢+ MeT& amo k&Oe xpron o0PaIPEDTE, e EVa OTTOAD TTavi, TUXOV ixvn VAIAOV
(0OKOUAGG) oMo TNV Prapa oppayIong, He TTPOCOXN YIX TNV amoduyn
mOovig GHIG.

H un&pa odppayiong 0o mpemel va KAOXPIZETAI OVO OTAV €ival KpUA.

* Meta omo kaBe xprion adaipeaTe To Goxeio CUMOYNG UYPAV Kol TIAUVETE
TO KOG IE TPEXOUPEVO VEPO VIO VO ODOIPETETE OTTOIOONTTOTE UMTOAEIUPX
uypav. Mpotou To TomoBemioeTe ot Beon Tou, PeBaiwbeite O givan
EVTEA®G OTSYVO

* Mn xpnoiporoieite moTé NUIKK 1 SIPPWTIKK TIPOIOVTA.

*  AmoBnkeuote ) OUOKEUN O€ 6poospo KOl OTEYVO rrspl[icx)\)\ov

+  Mnv amoBnkeleTe TN cuoxsuq He T qun spnAOqu XOHNAWHEVN
YIX VO pNV  TTOPOHopdwOoUV N GAGVTIH oppayiong Kol Ol
OTEYAVOSAKTUAIOL.

AIAGEZIMA ANTAAAAKTIKA
*  oTeyavodaKTUNOI Kol AGVTI odpdyiong: kwd. AHI026,
+ owAnvag yior doxeio: AHI020.
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NPOBAHMATA KAI AYZEIZ

MpopANux

Meéavn auTic

Meéavn aiTic

H ouokeun 6ev Aerroupyei

To Buopa dev xel
TomoBeTnBel otV Mpidat
TOPOXNS NA. PEUPATOG,

ToroBeTnoTe To Buopat
TOU TTPOIOVTOG OTNV MpiGar
TOPOXNS NA. PEUPATOG,

Exer evepyorioinBei o
BeppooTaTNG.

AdnoTe T ouoKeun Vo
KpUWOEl yix 30 AemTd Kol
gvepyoroioTe TV Eave.

H ouokeun dev pmopei vox
ohokAnpwoel evov AN
KUKAO EKKEVWONG TNG
OOKOUAO,

H gakoUAar propei v eivai
TpUTIO.

E)\syﬁrs ™mv O(KSpO(IOTr]TO( ™meg
OOKOUAOG 1y OVTIKATOOTI|0TE
TNV e piok Kavoupyia.

H ookoUNa Gev Exel
ToroBeTnBei owoTd oTO
€00TEPIKO TOU BaAdiiou
avappodnang kot cuMoyng
uypwv.

ToroBeTAOTE TN OOKOUAK
6w urodeikvUeTal OTNV
ﬂO(POWPO@O OﬁﬂYISQ xprion
HE OOKOUAEG”.

H pnépa opdyiong propei
v el uepBeppovei:
auTO oupBaiivel oTOV
TIPOYHGTOTIOIEITON

EVOG PeYanog oipiBHog
odpayioewv ae GUVTOUO
XPOVIKO BIGOTNUO.

MePIPEVETE YIOX PEPIKG AeTTTX
HEXPI VO KPUWOEI 1) HMTaipat
odpéyiong. MeTagl duo
adpoyioewv Bo mperel v
TTEPIUEVETE VI TOUAGYIOTOV
60 OGeutepONeTTOr.

H ookoUAa Gev diamnpei
TO KEVO OEPON PETK

TNV 0AOKAPWON TG
SladIKaaiog ahpAYIoNG.

H ookoUAa propei vax givor
TPUTIO.

EAeyETe TNV OKePOIOTNTO TNG
OOKOUAOG 1 OVTIKATOOT|0TE
TNV pe pio Kavoupyia.

H ookoUAa dev dionpei
TO KEVO OEPQL HETKX

v o)\OK)\r]pwon ™mg
diodIkaoiog oppayIong.

To mhaioio TnG oakoUAoG
dev eivau Teheiwg kaBopo.

EAéyEre v n ypoppig
0dPAyIoNG TEPIEXE! iXVN
Tpoqmq OmWG .Y TplppO(TO(
Aimog, K.TA. Z¢ eToUTn TNV
TIEPITTWON OVOIETE €K VEOU
71N OOKOUAOK KOil GOKILGOTE VOx
TIPOYHOTOTIOINCETE pick veat

oppayian.

H ookoUAx
KOTOOTPEDETO Kotl Bev
ohparyiCETaN 0WOTK

H ooKoUAX KATOOTPEDETAN
Kou dev odpatyiCeTal owoTd

BeBaiwbeiTe 0TI TO €0WTEPIKO
NG 0aKOUAOG glovi KaBopo
KOl OWOTK TEVTWHEVO.

EAMnNvLKA E

Méavn auTiot

Koméomn dicipreia Tng
0UOKEUaiag TPOdILWY pe
uypoiia OTTWG POYEIPEPEVOX
Aayowikéi 1y 0&ToEG TO
HNXGVNHa ovappodnoe oTo
E0WTEPIKO TOU £VOX PEPOG
Qo OUTA TO UYPA.

MBavn auTiot

To pnxavnuo uméaTn Znuic
Kou Oev TTopei ot vox
eKTeNEEI TOV QUTOPOTO
KUKAO ovoppOdnang Ko
ouykoMnang. Mropeire vox
OUVEXIOETE VO XPNOIUOTOIEiTE
TO HNYOVNHO EKTEAGVTOG
XEIPOKIVNTO TN GUYKOAMNON.
MoTroTe TO MARKTPO «Seal»
HOAIG 1) 0Bovn mpoddou
KAEIDWOE!.

AIAAIKAZIA ATIOPPIYHZ

MpopAnua

Ko n dicipreior Tou
QUTOpOTOU KUKAOU TO
ur]x(xvnua dev ekTehei T
ouykoMnon ko 1) 0Bovn
TTP0OJOU KAEIBWVEI .

To oUpBoAo Tou BplokeTal 0TO KATW PEPOC TNC OUCKEUNC UTTOSELKVUEL TNV

EeXWPLOTA amOKOULON TwV NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVLKWY pnxavnudatwy (Dir.

2012/19/Eu-WEEE).
mmmm 770 TEAOG TNG WPEALUNG WG TG OUCKEUNG, UNV TV TETAEETE WG BruéoLo
oTEPED HELKTO cmopptuuo aAé neTGETs T 070 €16Lkd KSVTpO onomuténg mou
BplokeTaL OTNV EPLOYM OAG 1 EMLOTPE™TE TNV OTOV AVTLTPOOWTO KATA TNV ayopd
HLag kawvoupLag ouokeung LBLou Tumou Kat pe Tig (Bleg AeLToupylec.
Av n guokeun Tpog dIaBean eivol SIGOTAOEWY PIKPOTEPWV TwV 25 EK. HTTOPEITE VOX TO
naponéwoms o€ sva onueio nw)\qonq pe SIKOTAROEIG GV TwV 400 TY. Xwpig UTToxpEwan
ayopag vEaG Topopoiog Sicrogng.Auth n BLadikacia Tg EexwpLoTnig amokopLdng
TV NAEKTPLKGY KAl NAEKTPOVLKQV pnXavnpdTwy YveTaL e Tnv TPOOTITLKMA HLag
koLvi G mePLBAAOVTLKAG TOALTLKAG e Okomd T TipoaTaaia, TN GpovTiba Kat Tn
BeATiwon Tng moLdTNTAG Tou TEPLRAAAOVTOG KaL yLa TNV amo®uyn moaveov
EMEVEPYELOV OTNV Lyela Twv avBpwriwv Tou Ba pokaAolvTal amé v mapouaia
EMK{VOUVWY 0UOLEV OTA HNXAVAKATA AUTG r] amd pLa eo@alévn xpon auTtwv f
pepwv Toug. Mpoooyr! H un owoTr améppL’n Twv NAEKTPLKOV KAL NAEKTPOVLKOV
MNXQVNUATWV UTOPEL VA ETILPEPEL KUPWOELC.
c avoypadeTon  emavw  oTN oucmaur], o«popu v odnyia 2014/30/EE

O(VO((])OpIKO( PE TNV NAEKTPOHOYVNTIKK oupBaTomTa Tnv obnyla 2014/35/Eu

TNG QVAPOPLKG HE TO NAEKTPLKG UALKO TIou TIpoopiZeTal va xprotpomolnBel evrdg
OpLOpEVWY 0plwv TAOEWG Kot TNV 0dnyic 2011/65/EE avaipOPIKG pE TOV TIEPIOPIOHO

G XProng oplopsvwv EMKIVOUV®V 0UTIV OTOV I’])\SKTpIKO Katl r])\SKTpOVIKO sﬁon)\lopo
AUTO TO TTPOIOV eivail €vax NAEKTPOVIKO epyaheio TTou Exel eAeyxBei MOTE V& eYYUATON,

To TpoioV auTo ival KATGMNAO YIOX OIKIOKI Yprion.
H ouppopdwon, mou amodeikvueTal amo T onpoavon CE n oroia
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KOG TNV TPEXOUOX KATOTOON TWV TEXVIKWV YVWOEWY, TO0O TN Hn TopepBo pe
GMeg ouakeueg Tiou BpiokovTal MANGIOV (NAEKTPOHOYVNTIKN OUHBOTOTTX) 600 Kol
TNV GOPGAEIX EGOTOV XPNOILOTIOIEITON CULGWVOL LIE TIG UMOBEIEEIG TToU avaibEPOVTal
oI oér]wsq XPnons. e MepIMTWON ToU N OUOKEUN napouom{a owwpa)\laq KOT& TN
AeIToupyia, UV MOPOTEIVETE T XPrioN TNG Kol eVOEXOUEVWG EMIKOIVWVNOTE ameudeiog
HIE TOV KOTOOKEUGOTH.

EFCYHZH

H mopoloa ouokeur) DIBETEl eyyUnon 2 €TV oo T oTIyUn TS Map&doong Tou
TPOIGVTOG, 1] &N peyahUTepn mpoBeopia mou mpoBAEmeTon omo v ebvikr) vopoBeoia
™me xwpaq orou KO(TOIKCI 0 KaTO(vaAwmq H diaragn auTn ouppopdwveTal pe TNV
ITOAIKT) Kol eupwoiikr) vopoBeaia. Tor mpoidvar Laica gxouv oxedioaTel yio OIKIOKN
XPion Kol dev EMTPETETAN N XPOT TOUG 08 KATOOTAHOTA. H £yyUnan KaUrTel povo
TO( EPYOOTOOIOKG ENXTTWHATO Kai D8V 10XUE! 08 TIEPITTWOT ToU N {NuI& £xel IPOKAN B
oo Tuyaio ouuBav eoqxx)\usvn xpnon, aps)\ma A un KO(TaMr]An xpnon Tou npmovmq
XpNOILOTIOINATE OMOKAEIOTIK TG OEETOUGP TTOU TOPEXOVTAN® 1) XPriOT DIoOPETIKAV
QEE00UGD EVOEXETON VO ETIPENE! TNV OMMAEIR TNG £YYUNoNG. Mnv avoiyeTe Tn ouokeun
yior Kovévar Aoyo- 0g TIEpIMTWON ToY TNV GVOIEETE 1} TNV TTOPATIOINOETE, N eyyUnon
XOveTan opIoTIKG. H eyyunon dev ioxUel yio Tox pepn mou udioTavTan GBop& Kol yio TIG
priaTopieg 1oV MopEXOVTal pod. MeT& To Tiépaig Twv 2 ETOV oMo TV TTopadoan,
GMnG peyorhuTepnG TIPOBEGIG TTOU TIPOBAETIETAN QMO TNV EBVIKT VopoBeaian TG Xwpag
0TIoU KATOIKE 0 KATAVOAWTAG, N eyyunon Myel. Ze Ut TNV TIEIMTWON 01 EpyOoieg
TEXVIKIG UMOOTAPIENG Bat TipaypaoTiololvTan evavTi apoIBng. Mropeite va inioete
TIANPOGOPIEG OXETIKX e TIG TTOXPEUBATEIG TEXVIKNG UTTOGTNPIENS, EITE EVTOG EYYUNONG
eire e mAnpwpn, ot Glsueuvon info@laica.com.

Agv UTIOXPEOUOTE 0€ KOior KATABOAR) TTO00U VIO TUXOV ETTIOKEUES KO OVTIKATOOTHOEIG
TPOIOVTWV TTOU EUTITITOUV OTOUG OPOUG TNG €yyunong. e mepimtwon BAGBNG
ameuBuvBeite aTov wAnTr 0o MHN amoaTeMeTe To Tipoidv ameubeiag ot LAICA.
OmoIadnmoTe EPYOTI EVTOG £YYUNONG (CUUTEQINOUBOVOUEVNG TNG GVTIKATROTRONG
TOU MPOIOVTOG 1] pEPOUG auTOU) Bev OUVETIGYETON TNV MOOATOON TG OPXIKNG BIGPKEING
NG €yyUNnong Tou TPOidVTOG ToU AVTIKABIOTOTAI. H KATGOKEUGATPIO ETIPEIN
amoAGOoETON oMo K&Be euBuvN yiox TUXOV GNpIEG TIoU HTTOpei Vo PokAnBouy, He
QHECO 1) £UPEDD TPOTIO, OE BTOMA, GVTIKEILEVOX KOI KATOIKIBIN {Wak O TIEPIMTWON Hn
TNENONG OAWV TV omoumoswv TIOU UTTODEIKVUOVTOI OTO OXETIKO eyxe|p|6|o oérwlwv Kol
TIoU GOPOUY, KUPIWG, TIG TIPOEIBOMOINGEIG WG TIPOG TNV EYKATRATAON, T XProM KAl
TN OUVTAENON TNG CUOKEUNG. AoTeAei Sikainpa TnG ETaIpeiag Laica, n oroia Siopkag
emdiwkel T BeATiwon Twv MpoiovTwV TNG, var TpO]TOTIOISI TIAPWG 1 HEPIKWG ot rrp0|ovm(
NG XWPIG Kaplic TIPOEIBOTOINGT), AVAAOYXX PE TIG AVAYKEG TTAPAYWYNG, XWPIG auTO Vot
ouveTayeTal eUBUVES ek pEpoug Tng eTalpeiag Laica 1 Twv petomwAnTav Tng. Mo
TePIoo0TEPES TANPOdOPIEg: www.laica.it.
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[ ]3] MASINA DE VIDAT - INSTRUCTIUNI $| GARANTIE

Stimate client, societatea Laica va multumeste pentru ca afi ales
acest produs, realizat conform unor criterii de fiabilitate si calitate,
pentru deplina satisfactie a clientilor nostri.

IMPORTANT .

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL
PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA
PE VIITOR

Manualul de instructiuni reprezinta o parte integranta a produsului

si trebuie pastrat pe toata perioada de utilizare a acestuia.

In cazul in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predati

acestuia si intreaga documentatje aferenta.

Pentru o utilizare sigura si corecta a produsului, utilizatorul

are obligatia de a citi cu atentie instructiunile si avertismentele
|_ILQ| din cuprinsul manualului, deoarece acestea contin informatji

importante cu privire la sigurantd, instructiuni de utilizare si

intretinere.

In caz de pierdere a manualului de instructiuni sau daca aveti

nevoie de mai multe informatii sau lamuriri, va rugam sa completati

formularul_aferent, disponibil pe site-ul https:/www.laica.it/ in

sectiunea Intrebari Frecvente si Asistenta.

CUPRINS
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA pagina 46
DESCRIEREA PRODUSULUI pagina 47
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE pagina 48
iINTRETINERE pagina 50
PROBLEME $I SOLUTII pagina 50
PROCEDURI DE DEPOZITARE pagina 50
GARANTIE pagina 51

LEGENDA SIMBOLURI

& Avertisment ® Interzis

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

» Inainte de a utiliza produsul, verificali ca aparatul sa fie intact,
fara defectiuni vizibile. Daca aveti dubii, nu utilizati aparatul si
contactati vanzatorul de la care I-ati cumparat.

O Nu lasati ambalajul din plastic la indeméana copiilor: pericol de
sufocare.

+ Inainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca datele tensiunii
de retea inscrise pe placuta de pe spatele produsului corespund
retelei electrice utilizate.

» Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii in scopul pentru care a
fost proiectat si in modul indicat in instructiunile de utilizare. Orice
alta utilizare se va considera improprie si asadar periculoasa.
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventualele
daune provocate de utilizarea necorespunzatoare sau gresita a
aparatului.

» Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 14 ani sau
mai mari.

+ Utilizarea si intretinerea acestui aparat pot fi efectuate de catre
persoane cu capacitafj fizice, senzoriale si mentale reduse sau de
de catre persoane fara experienta doar sub stricta supraveghere
a unui adult. Nu lasatj copiii sa se joace cu aparatul.

O NU lasatiniciodata aparatul sa functioneze fara sa fie supravegheat;
opriti-l si deconectati-l de la reteaua electrica dupa utilizare.

» In caz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare, oprifi
aparatul fara a incerca sa il reparati. Pentru reparatji, adresati-va
intotdeauna vanzatorului aparatului.

O NU conectati sau deconectati aparatul si NU il utilizati cu mainile
ude sau umede.

O NU trageti cablul de alimentare sau aparatul pentru a scoate
stecherul din priza.

+ Manipulati aparatul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme
de temperatura, umiditate, praf, lumina directa a soarelui sau

Q? Pentru alimente
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surse de caldura.

+ Scoateti stecherul din priza imediat dupa utilizare si intotdeauna
inainte de a-I curata.

* In cazul in care un aparat electric cade in apa, nu incercati sa il
scoatetj ci decuplati imediat stecherul din priza de curent.

+ Atentie! NU interveniti sub nicio form& asupra cablului electric. in
caz de deteriorari, contactati vanzatorul aparatului.

» Desfasurati cablul pe toata lungimea, si tineti-l departe de surse
de caldura.

O Nu folositi niciodata adaptoare pentru tensiuni de alimentare
diferite de cea specificata pe placuta cu datele tehnice aplicata pe
spatele aparatului.

+ Carcasa aparatului nu este prevazuta cu protectie impotriva
penetrarii lichidelor.

O NU atingeti bara de sigilare cand aparatul este in functiune: pericol
de arsuri.

© NU introduceti niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

‘ /\ ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

+ In conditji extreme de utilizare (tensiune egala cu 10% mai mare
decat tensiunea nominala si temperaturi in jur de 40°C) utilizarea
intensiva a aparatului poate duce la declansarea dispozitivelor
automate de protectie termica. In acest caz trebuie sa asteptati ca
aparatul sa se raceasca pentru a-l putea folosi din nou.

© Nu efectuati mai mult de 10 cicluri de vidare consecutiv;
la depasirea acestei limite este posibil sa se declanseze
sistemele automate de protectie termica ale aparatului (va
recome;ndém sa asteptati cel putin 60 de secunde intre doua
sigilari).

» Se recomanda utilizarea cu pungi de vidare gofrate LAICA sau de
aceiasi calitate. Atentie: utilizarea unor pungi necorespunzatoare
nu garanteaza o vidare adecvata.

O NU pastrati masina de vidat cu manerul de blocare coborat.

» Nu efectuati ciclul automat, atunci cand ambalati in vid alimente
foarte umede, cum ar fi legumele gatite sau sosurile, ci optati pentru
vidarea manuala. In felul acesta veti evita aspirarea lichidelor, ce pot
compromite corecta functionare a maginii.

+ Varecomandam sa lasati o distanta de aproximativ 8/10 cm intre
locul unde se termina produsul de vidat si deschiderea pungii.

+ Acest aparat nu este indicat pentru uz profesional, ci doar pentru
uz domestic.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Vezi fig. 1)

Capac
Butonul ,SET" (standard - Strong)
Butonul ,Seal"
Indicator LED progres
Butonul ,Automatic / STOP"
Butonul ,PULSE/Vacuum”
Butonul ,,Canister”
Indicatoare luminoase
Priza pentru furtunul recipientelor
. Furtun pentru recipiente
. Méaner de blocare
12. Bara de etansare
13. Cameré de aspirare/tava colectare lichide detasabila
14. Orificiu de aspiratie
15. Garnituri de etansare
16. Garnitura de sigilare
17. Cuter
18. Locas cuter

DESCRIERE COMPONENTE $I FUNCTII
. Capac: creeaza etanseitatea necesara pentru a genera vid in
punga.
2. Butonul ,,SET": va permite sa selectati timpul de sigilare in
functie de alimentele pe care le ambalati:
- ,Standard” pentru alimentele uscate, cum ar fi painea, pastele,
biscuitii si alte asemenea, care necesita un timp scurt de sigilare;
+ ,Strong” pentru alimentele umede care contin lichide si umiditate,
cum ar fi fructe, legume, salam si carne care necesita mai mult
timp de sigilare.
3. Butonul “Seal”:
« aparatul efectueaza numai sigilarea;
+in timpul ciclului automat, se blocheaza aspirarea aerului si

©CoNoA~ON~
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punga este sigilata automat.

4. Indicator LED progres: indicator luminos care afiseaza progresul
procesului selectat.

5. Butonul ,,Automatic/STOP":

+ activeaza ciclul automat de aspirare si sigilare.
« blocheaza functia selectata anterior.

6. Butonul ,PULSE/Vacuum": activeaza vidul cu impulsuri,
apasand tasta incepe aspirarea aerului care se blocheaza la
eliberarea sa.

7. Butonul ,,Canister”: activeaza ciclul de vidare pentru recipiente
(nu sunt furnizate).

8. Indicatoare luminoase: indica operatiunile in desfasurare si
funcitiile selectate.

9-10.Priza furtunului pentru recipiente: pentru a conecta masina la
recipiente folosind furtunul furnizat.

11. Maner de blocare: pentru a atasa si a fixa capacul la baza
masinii.

12. Bara de etansare: efectueaza sigilarea.

13-14.Camera de aspirare/tava colectare lichide detasabila si
lavabila: zona in care este asezatd extremitatea deschisa a
pungii, pentru a permite aspiratia aerului si eliminarea eventualelor
lichide in exces.

15. Sigilii de etansare: acestea creeaza o etangeitate optima in
camera de aspirare pentru a putea genera vid in pungi.

16. Garnitura de sigilare: garanteaza aderenta pungii pe bara de
etansare.

17. Cuter: taie rola in pungi de dimensiunea dorita.

DATE TEHNICE
Tensiune: AC 220-240V 50Hz

- Consum electric: 110W

- Conditii ambientale de utilizare: +10°C +40°C;
umiditate relativa <85%

- Conditii ale mediului de pastrare: +10°C +50°C;
umiditate relativa <RH 85%

- Latime MAX pungi: 300 mm

|
Qf Rola furnizata este pentru produse alimentare
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIRE
Inainte de fiecare utilizare, curitati cu atentie aparatul conform
descrierii din paragraful ,,mtre'gmere"

+ Asezali aparatul pe o suprafatd plana si rigida, avand grija sa
lasati zona de lucru in fata dispozitivului féra obstacole si suficient
de larga pentru a permite sprijinarea pungilor cu alimente care
trebuie ambalate.

» Verificali daca tava de colectare a lichidelor este introdusa in
locasul sau.

«  Conectati aparatul la o prizd de alimentare si verificati daca
indicatorul luminos albastru al tastei ,SET" se aprlnde

» Introduceti in mod omogen alimentele care trebuie pastrate in
punga. Verificali daca lungimea pungii este cu aproximativ 8 cm
mai mare decéat alimentele care trebuie pastrate.

» Ridicati capacul.

A Puteti sa selectati timpul de sigilare al aparatului in functie de
alimentele care sunt ambalate (consultati paragraful "Descrierea
functiilor"). Aparatul este setat ih modul automat cu functia ,SET"
- Standard".

Odata ce s-a schimbat selectia timpului de sigilare, acesta
raméane memorat pana cand aparatul este scos din priza.

UTILIZAREA CU PUNGI

1. Asezali capatul deschis al pungii in interiorul camerei de vidare
asa cum este indicat in figura 2.
Asezati punga, care are doar o latura in relief, cu partea neteda
orientata in sus. Asigurati-va ca punctul din interiorul pungii in
care urmeaza sa se efectueze sigilarea este curat si nu contine
nicio particula de aliment.
Acesta trebuie sa fie intins si fara pliuri.

2. Coborati capacul si cuplati-l la baza masinii apasand manerul in
jos; primul segment al indicatorului LED de progres se aprinde.

3. Apasati butonul ,Automatic/STOP" pentru a initia procedeul
automat de aspirare si de sigilare. Segmentele indicatorului LED

de progres se vor aprinde progresiv. In timpul fazei de sigilare, se
aprinde indicatorul luminos al butonului ,Seal”.

4. Asteptali pana cand indicatorul luminos al butonului ,Seal" se
stinge. Deschideti capacul ridicand manerul.

5. Verificati daca punga este sigilata si puneti-o in frigider, congelator
sau camara.

UTILIZAREA CU ROLE

Rola permite pregatirea pungilor la lungimea dorita, adecvata

alimentelor ce trebuie conservate.

1. Stabiliti lungimea pungii ludnd in considerare lungimea alimentelor

ce trebuie conservate, adaugand minim 8 cm.

2. Taiatj rola la dimensiunea dorita utilizand cuterul furnizat.

3. Asezati una dintre cele doua extremitati deschise ale pungii pe

bara de etansare. Cu rolele care au doar o parte in relief, asezati

partea neteda orientata in sus.

Nu lasati punga sa iasa in afara camerei de aspirare / tavii de

colectare a lichidelor sau a garniturii de etansare.

Asigurati-va ca punga este intinsa bine, curata si fara pliuri.

Coborati capacul si cuplati-I la baza masinii apasand manerul in

jos; primul segment al indicatorului LED de progres se aprinde.

Apasati butonul ,Seal” pentru a incepe sigilarea. Cand indicatorul

luminos de pe buton se stinge, sigilarea este finalizata.

Deschideti capacul ridicand manerul.

Verificatj sigilarea pungii.

0. Continuati asa cum este descris in paragraful "UTILIZAREA CU
PUNGI".

VIDAREA MANUALA

Aspiratia totala a aerului cu metoda automata are tendinta de a
sfardma alimentele cu consistenta mai delicata (cum sunt capsunile,
fructele de padure, grisinele, legumele, etc.), deteriorandu-le;
de aceea, in aceste cazuri puteti utiliza vidarea manuala, adica
intreruperea aspiratiei aerului in momentul in care considerati ca
este necesar.

Vidarea manuala este indicata si pentru ambalarea alimentelor foarte
umede, cum ar fi legumele gatite si sosurile, deoarece in felul acesta
se evita aspirarea acestor lichide in masina de vidat, cu consecinta

20V N oo »

49

Romana Eﬂ
avarierii componentelor sale interne.

1) Asezati punga si cuplati capacul la masina, asa cum este descris
la punctele 1 si 2 din sectiunea “Utilizarea cu pungi”.

Pentru a efectua vidarea manuala puteti proceda in doua moduri

diferite:

a. Apasati tasta “Automatic/STOP” pentru a initia aspiratia
aerului. Observati cu atentie aspiratia aerului din punga si cand
considerati necesar, blocati procesul de vidare apasand tasta
“Seal”.

b. Apasatli tasta “PULSE/Vacuum” pentru aspiratia aerului si cand
considerati necesar, blocati procesul de vidare apasand tasta
“Seal”.

2) Ridicati capacul si verificati sigilarea pungii.

UTILIZAREA CU RECIPIENTE (nu sunt prevazute)

Folositi recipientele Laica.

Inaintea fiecarei utilizari, verificati daca atat capacul, cat si recipientul

si garnitura reC|p|entuIU| sunt perfect curate si uscate.

1.~ Umpleti recipientul pana la cel mult cu 2 cm dedesubtul marginii
sale.

2. Puneti capacul si, numai pentru modelul VT3304, rotiti valva de
golire de pe capac, pe pozitia ““SEAL”.

3. Conectati furtunul pentru recipiente introducand unul din capete
in mufa care se afla pe capacul masinii si cealalta parte in mufa
capacului recipientului.

4. Cuplati capacul masinii coborand manerul de blocare.

5. Apasati butonul ,Canister" pentru a initia procedura automata de
aspiratie: indicatorul luminos al butonului se aprinde. Segmentele
indicatorului LED de progres se vor aprinde progresiv. Asteptati
pana cand se stinge indicatorul luminos al butonului ,,Canister".

6. Scoateti furtunul din recipient si din masina, depozitati recipientul
in frigider, congelator sau camara.

VIDARE PENTRU LICHIDE

Pentru a vida lichide acestea trebuie congelate in prealabil.

Puneti alimentul lichid intr-un recipient potrivit si puneti-I in congelator
pentru circa 12-18 ore, apoi scoateti-l si introduceti-I intr-o punga
pentru vidare.
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Scoateti aerul si sigilati punga conform instructiunilor din paragraful
“instructiuni de folosire — utilizare cu pungi”; apoi puneti punga in
congelator.

iINTRETINERE

+ Spalati-va bine pe maini inainte de a incepe sa curatati aparatul.

+ Curatati aparatul inainte si dupa folosire cu o carpa uscata sau
usor umezita si aveti grija sa nu lasati lichidele sa patrunda in
interiorul aparatului.

+ Eliminati eventualele reziduuri de nylon (punga) de pe bara de
sigilare dupa fiecare utilizare cu o carpa moale si aveti grija sa nu
o deteriorati. Curatati bara de sigilare doar dupa ce s-a racit.

+ Dupa fiecare utilizare, scoateti tava de colectare a lichidelor si
spalati-o bine cu apa de la robinet pentru a indeparta orice lichide
reziduale. Inainte de a o introduce in locasul sau, asigurati-va ca
este perfect uscata.

+ Nu utilizatj niciodata produse chimice sau abrazive.

+ Pastrati aparatul in loc racoros si uscat.

+ Nu reasezatj aparatul cu manerul de blocare coboréat pentru a nu
deforma garnitura de sigilare si garniturile de etansare.

Piese de schimb disponibile

+ garnituri de etansare si garnitura de sigilare: cod. AHI026,
+ furtun pentru recipiente: AHI020.

PROBLEME $SI SOLUTII

Problema Cauza posibila Cauza posibila

Aparatul nu Conectorul nu este Introduceti conectorul in priza.

functioneaza. |introdus in priza.

Aparatul nu Siguranta termica a fost Lasati aparatul sa se raceasca

functioneaza. |declansata. timp de cel putin 30 de minute
si porniti-I din nou.

Aparatul nu Este posibil ca punga sa fie | Verificati daca punga este

videaza gaurita. intacta sau inlocuiti-o cu una

punga noua.

complet.
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Problema | Cauza posibila Cauza posibila
Aparatul nu Punga nu este Puneti punga conform descrierii
videaza pozitionata corect in din paragraful "Instructjuni -
punga interiorul camerei de utilizare cu pungi”.
complet. aspirare si colectare
lichide.
Este posibil ca bara Asteptati cateva minute pana cand
de sigilare sa fie se raceste bara de sigilare. Va
supraincalzita: aceasta  |recomandam sa asteptati minim
situatie apare cand se 60 de secunde intre o sigilare si
efectueaza mai multe urmatoarea.
sigilari consecutiv la
intervale foarte scurte
de timp.
Punga nu Este posibil ca punga sa | Verificati daca punga este intacta
mentine fie gaurita. sau inlocuiti-o cu una noua.
V!d.‘i" dupa Marginea pungii nu este | Verificati sa nu existe impurititi
sigriare. perfect curata. pe lungimea de sigilare: firimituri,
grasimi, etc. Redeschideti punga
si incercati sa efectuat; sigilarea.
Punga se Zona de sigilare a pungii | Asigurati-va ca interiorul pungii
topeste sinu | este murdara sau nu este | este curat si ca aceasta este
este sigilata intinsa bine. intinsa bine.
corect
In timpul ciclului | In timpul ambalarii Masina s-a avariat si nu mai este
automat, alimentelor umede, cum posibila efectuarea ciclului automat
masina nu ar fi legumele gatite si de aspirare si sigilare. Putei folosi
executa sosurile, magina a aspirat |in continuare masina, efectuand
sigilarea pungii, | o parte din aceste lichide, | manual operatiunea de sigilare.
iar indicatorul | in interiorul sau. Apasati tasta ,Seal” (Sigilare), cand
se blocheaza. indicatorul se blocheaza.

PROCEDURI DE DEPOZITARE

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea
separata a echipamentelor electrice sau electronice (Dir.
2012/19/Eu-WEEE).

Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il depozitati impreuna cu

Romana Eﬂ

celelalte deseuri, ci duceti-l la un centru de colectare din zona sau la
distribuitor atunci cand achizitionati unul nou din aceeasi gama.

In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai mici de
25 cm, acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai
mare de 400 mp fara a fi obligati sa cumparati un aparat nou similar.
Procedura de depozitare a deseurilor electrice si electronice respecta
politica de mediu europeana care face referire la protejarea, pastrarea
si imbunatatirea calitatii mediului, precum si la evitarea efectelor
potentiale asupra sanatatii oamenilor datorita prezentei substantelor
periculoase sau datorita utilizarii necorespunzatoare.

Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice
duce la sanctiuni.

Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de
c marcajul CE-marking de pe dispozitiv, se refera la directive

2014/30/Eu despre compatibilitatea electromagnetica,la
directive 2014/35/Eu si la directiva 2011/65/Eu privind interzicerea
utilizarii anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice. Acest produs este un dispozitiv electronic care a fost testat
pentru a asigura, in functie de cunostintele tehnice curente, ca nu
intervine cu alt echipament agezat in apropiere (compatibilitate
electromagnetica) si e mai sigur daca este folosit conform sfaturilor
date in instructiunile de folosire. In caz de anomalii de operare.

GARANTIE

Acest aparat este garantat timp de 2 ani de la data livrarii bunurilor sau
pe o perioada mai lunga prevazuta de legislatia nationala a locului de
resedinta al consumatorului. Aceasta dispozitie este in conformitate cu
legislatia italiana si europeana. Produsele Laica sunt proiectate pentru
a fi utilizate la domiciliu si se interzice utilizarea acestora in structurile
publice. Garantia acopera exclusiv defectele de fabricatie si nu este
valabila in cazul in care dauna este provocata de o situatie accidentala,
de o folosire eronata, de neglijenta sau utilizare necorespunzatoare a
aparatului. Folositi doar accesoriile puse la dispozitie; utilizarea unor
alte accesorii se poate solda cu anularea valabilitatji garantiei. Sub
nicio forma nu deschideti aparatul; in cazul deschiderii sau modificarii
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aparatului, garantia se va anula definitiv. Garantia nu acopera
componentele supuse uzurii normale si nici bateriile, daca acestea sunt
livrate impreuna cu aparatul. Dupa 2 ani de la livrare sau dupa orice
alta perioada mai lunga prevazuta de legislatia nationala a locului de
resedinta al consumatorului, garantia expira; in acest caz, asistenta
tehnica va fi efectuata contra cost. Puteti solicita informatii privind
interventiile de asistenta tehnica, atat cele efectuate in perioada de
garantje, cat si cele efectuate contra cost, contactandu-ne la adresa
info@Ilaica.com.

Pentru reparatii si inlocuiri ale aparatelor ce indeplinesc conditiile de
acordare a garantiiei, nu se prevede niciun cost suplimentar. In caz
de defectiuni, adresatj-va distribuitorului; NU expediati aparatul direct
societatii LAICA. Toate interventiile efectuate in perioada de garantie
(inclusiv cele de inlocuire a aparatului sau a unei parti a acestuia)
nu vor determina prelungirea perioadei de garantie initiale, acordata
aparatului inlocuit. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere
pentru eventualele daune provocate, direct sau indirect, persoanelor,
bunurilor si animalelor domestice, ca urmare a nerespectarii tuturor
prevederilor din cuprinsul prezentului manual de instructiuni si in
special ca urmare a nerespectarii avertismentelor privind instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului. Dat fiind ca desfasoara o activitate
constanta de imbunatatire a produselor proprii, societatea Laica fsi
rezerva dreptul de a modifica aceste produse, integral sau pariial, fara
preaviz, in functie de necesitatile de productie, fara ca aceste modificari
sa implice asumarea vreunei raspunderi de catre societatea Laica
sau de catre distribuitorii acesteia. Pentru informatii suplimentare:
www.laica.it.
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VAKUOVA BALICKA POTRAVIN
NAVOD K POUZITi A ZARUKA

Vazeny zakazniku, spolecnost Laica Vam dékuje za to, ze jste zvolil
tento vyrobek, navrzeny podle kritérii spolehlivosti a kvality s cilem
plného uspokojeni zakaznika.

DULEZITE
PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouziti musi byt povazovan za soucast vyrobku a

musi byt uchovavan po celou dobu jeho Zivotnosti.

V pfipadé pfedani vyrobku jinému vlastnikovi pfedejte rovnéz

celou dokumentaci.

Pro bezpe€né a spravné pouzivani vyrobku je uzivatel

povinen si peclivé precist pokyny a upozornéni obsazené v
M tomto navodu, protoZze poskytuji dilezité informace tykajici

se bezpecénosti, pokynu pro pouziti a tdrzbu.

V pfipadé ztraty navodu k pouziti nebo potfebujete-li ziskat

dalsi informace nebo vysvétleni, vyplite pfisluSny formulaf

na webovych strankach https:/www.laica.it/ v ¢asti Casté

dotazy (FAQ) a pomoc.
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VYSVETLENi SYMBOLU

A Upozornéni ® Zéakaz QF Pro potraviny
BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

* Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, Ze je pristroj neporuseny bez
viditelnych znamek poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouzivejte a obrafte se na svého prodejce.

» Udrzujte plastovy sacek, ktery je soucasti obalu, mimo dosah
déti: nebezpeci uduseni.

» Pred pfipojenim pfistroje se ujistéte, Ze se Udaje o napéti na
typovem §titku na spodni strané vyrobku shoduji s Udaji pouzité
elektrické sité.

» Tento pfistroj musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, k némuz
je ur€en, a v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouZiti.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné a tudiz
nebezpecné.

Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku nevhodného ¢&i chybného pouziti.

+ Tento pfistroj mdze byt pouzit détmi ve veku od 14 let.

» Provoz a udrzba tohoto pfistroje mohou byt provadény osobami s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo nezkusenymi osobami, pouze pokud jsou pod fadnym
dohledem dospélé osoby. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

O NIKDY nenechaveite pfistroj v provozu bez dozoru, po pouZiti jej
vypnéte a vytahnéte z elektrické sité.

» V pfipadé poruchy a/nebo Spatné funkénosti pfistroj vypnéte a
nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte vzdy na svého
prodejce. ..

© NEZAPOJUJTE nebo neodpojujte pfistroj, a NEPOUZIVEJTE jej,
pokud mate mokré nebo vihke ruce.

O Pfi odpojovani zastréky z elektrické zasuvky NETAHEJTE za
pfivodni kabel ani za pfistroj.

« Zachéazejte s vyrobkem opatrné, chrante jej pfed narazy,
extrémnimi zménami teplot, vlhkosti, prachem, pfimym slune¢nim
zarenim a zdroji tepla.
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» Okamzité po pouziti vyjméte zastrcku ze sité napajeni — zadsadné
zafizeni odpojujte ze sité vzdy pfed jeho isténim.

+ Spadne-li elektricky pfistroj do vody, nepokousejte se jej vylovit,
ale odpojte jej okamzité z elektrické sité.

O Pozor! NEZASAHUJTE z zadného duvodu na elektrickém kabelu.
V piipadé poskozeni se obratte na prodejce.

» QOdvinte kabel po celé jeho délce a udrZujte jej daleko od zdrojli
tepla.

O Nikdy nepouZzivejte adaptéry pro napajeci zdroje odliSné od tech,
které jsou uvedené na typovém stitku umisténém na spodnl
strané pfistroje.

» Pfistroj neni opatfen ochrannym krytem pfed prosakovanim
kapalin. |

© NEDOTYKEJTE se svareci listy, kdyz je pfistroj zapnuty:
nebezpedi popaleni.

© NIKDY neponofujte pristroj do vody ani jinych tekutin.

\ /\ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE

* V extrémnich podminkach pouziti (napéti rovnajici se vice nez
10% jmenovitého napéti a teplota kolem 40 °C), mlze intenzivni
pouzivani pfistroje aktivovat pojistku tepelné ochrany. V tomto
pfipadé musite pfed opétovnym pouzitim vyckat, nez pfistroj
vychladne.

O Neprovadéjte vice nez 10 po sobé jdoucich vakuovacich
cykli; nad tuto hranici mohou zasahnout automatické
systémy tepelné ochrany pfistroje (doporucuje se vyckat
alespon 60 sekund mezi jednotlivymi svarenimi).

» Doporuc€ujeme pouzivat vakuové drazkované sacky LAICA nebo
sacky stejné kvality.
Upozorneni: pfi pouziti
optimalni vakuovani.

O NESKLADUJTE vakuovou bali¢ku se zajigtovaci packou dole.

« Pfi vakuovém baleni velmi mokrych potravin, jako je varena
zelenina nebo omacky, neprovadéjte automaticky cyklus, ale
radéji dejte pfednost ruénimu vakuovému baleni. To proto, aby
se zabranilo nasavani tekutin, které by mohly poskodit spravnou
funkci stroje.

nevhodnych sacki se nezaruCuje

» Doporucuje se ponechat asi 8-10 cm mezi koncem vyrobku, ktery
ma byt uchovan pomoci vakua, a otevienim sacku.

» Tento pfistroj neni uréen pro profesionalni vyuziti, ale pouze pro
domaci pouziti.

POPIS VYROBKU (viz obr.1)

Kryt

Tlacgitko “SET” (Standard - Strong)
Tlacitko “Seal”

LED ukazatel prabéhu

Tlac¢itko “Automatic/STOP”
Tlagitko “PULSE vacuum”
Tlacitko “Canister”

Svételné kontrolky

Zasuvka pro trubicku nadobek

10. Trubigka pro nadobky

11. Zajistovaci packa

12. Svareci lista

13. Odsavaci komora/vyjimatelna sbérna vanicka kapalin
14. Odséavaci otvor

15. Hermeticka tésnéni

16. Tésnéni svaru

17. Rezacka

18. Ulozeni fezacky

CoNOG kWD~

POPIS KOMPONENT A FUNKCE
Viko: vytvari hermetické utésnéni nezbytné k vytvoreni vakua v
sacku.
2. Tlac¢itko “SET”: umozZniuje zvolit dobu zatavovani v zavislosti na
baleném ]Id|e
* "Standard" pro suché potraviny jako chléb, téstoviny, susenky a
podobne které vyzaduji kratSi dobu zatavovani;
« “Strong” pro vihké potraviny, které obsahuji tekutlny a vihkost,
jako je ovoce, zelenina, saldmy a maso, které vyzaduji delSi
dobu zatavovani.
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3. Tlacitko “Seal”:
BI‘ISU‘O] provadi pouze zataveni;
ehem automatického cyklu bIoku1e odsavani vzduchu a sacek
JE automaticky zataven.
I? ukazatel prubéhu: kontrolka ukazujici pribéh zvoleného
ostupu.
5. IacllFI)(o “Automatic/STOP”:
+ aktivuje automaticky cyklus odsavani a zataveni.
» blokuje dfive vybranou funkgi.
6. TlaCitko “PULSE/vacuum”: aktivuje impulzni vakuum,
stisknutim tlaCitka spustite odsavani vzduchu, které se zastavi
ﬁ)_rl jeho uvolnéni.
la¢itko “Canister”:
soucasti dodavky).
8. Svételné kontrolky:
funkce.
9-10.Zasuvka trubi¢ky pro nadobky: pro pfipojeni pfistroje k
nadobce pomoci dodané trubicky.
11. Zajistovaci packa: pro zahaknuti nebo uvolnéni vika k zakladné
fistroje.
12. gvarovam lista: provadi zataveni.
13-14.0dsavaci komora/vyjimatelna a omyvatelna sbérna miska
ka alin: oblast, ve které je umistén otevieny konec sacku, ab
ylo umoZnéno odsavani vzduchu a odstranéni prlpadnyc
ﬂebytecnl)(/ch kapalin.
15. Hermetic tésnéni: vytvafeji optimalni vzduchotésnost v
odsavaci komore, aby bylo mozne vytvoiit vakuum v saccich.
16. Tésnéni svaru: zarucuje pfilnavost sa¢ku na svafovaci listu.
17. Rezacka: feze rolku na sacky o pozadované velikosti.

TECHNICKE UDAJE
Napéti: AC 220-240V 50Hz

- Elektricka spotfeba: 110W

- Okolni podminky pro provoz: +10°C +40°C;
relativni vlhkost <85%

- Okolni podminky pro skladovani: +10°C +50°C;
relativni vihkost <RH 85%

- MAX délka sacku: 300 mm

7. aktivuje vakuovy cyklus pro nddobky (neni

indikuji probihajici operace a vybrané

J
Qf Dodana rolka je urena pro potraviny
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NAVOD K POUZITi

PRIPRAVA
Pfed kazdym pouzmm pfistroj peclivé vycistéte, jak je popsano v
odstavci "Udrzba".

» Umistéte pfistroj na rovny a pevny povrch, pficemz davejte pozor,
abyste nechali pracovni prostor pfed pfistrojem volny bez pfekazek
a dostate¢né prostorny k polozeni sackl s potravinami, které maji
byt zabaleny.

»  Zkontrolujte, zda je sbérna miska kapalin vlozena do svého ulozeni.

+ Pfipojte pfistroj k napajecimu zdroji a zkontrolujte, zda se rozsviti
modré tlacitko "SET".

» Vlozte potraviny uréené k uchovani rovnomérne do sacku. Ujistéte
se, ze hrana sacku presahuje o cca 8 cm potraviny, které budete
vakuovat.

Zvednéte horni kryt.

Ade mozné zvolit dobu zatavovani pfistroje v zavislosti na baleném
jidle (viz odstavec "Popis funkci”). Pfistroj je automaticky nastaven
na funkci "SET - Standard".
Po zméné volby ¢asu zatavovani volba zlstane uloZena, dokud
neni pfistroj odpojen od elektrické zasuvky.

POUZITi SE SACKY

1. Umistéte otevieny konec sacku do odsavaci komory podie obrazku
2. Umistéte sacek, ktery ma pouze jednu vyrazenou stranu, hladkou
stranou smérem nahoru. Ujistéte se, Ze vnitfni ¢ast sacku v misté,
kde bude proveden svar, je Cista a bez zbytkl jidla. Saéek musi byt
dobfe roztazeny a bez zahybu.

2. Sklopte viko a zahaknéte jej ke spodni bazi pfistroje zatlaCenim
rukojeti smérem dolU; rozsviti se prvni segment LED ukazatele
prabéhu.

3. Stisknéte tladitko "Automatic/STOP" pro spusténi automatického
odsavani a zatavovani. Segmenty LED ukazatele prubéhu se
pé)stLljpné rozsviti. BEhem faze zatavovani se rozsviti kontrolka
"Seal".

4. Pockejte, dokud kontrolka "Seal" nezhasne. Otevrete kryt zvednutim

packy.
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5. Zkontrolujte zataveni sacku a umistéte ho do lednice, mrazaku ¢i
spize.

VAKUOVANI S ROLKAMI

Rolka umozniuje pfipravit sacky o pozadované délce, odpovidajici

skladovanym potravinam.

1. Zvolte délku sacku s ohledem na délku potraviny, kterd ma byt
vakuovana, a pfipocitejte alespor 8 cm.

2. Pomoci dodané rezacky ufiznéte rolku na poZzadovanou velikost.

3. Umistéte jeden z obou otevienych koncu sacku na svarovaci
listu. S rolkami, které maji pouze jednu vytlatenou stranu,
polozte hladkou ¢ast smérem nahoru.

4. Nedovolte, aby sacek vycnival do odsavaci komory/sbérné
misky kapalin nebo na hermeticka tésnéni.

5. Ujistéte se, Ze sacek je dobfe roztazeny, Cisty a bez ohybu.

6. Sklopte viko a zahaknéte jej k zakladné pfistroje stisknutim
rukojeti smérem dolU; rozsviti se prvni segment LED ukazatele
prabéhu.

7. Stisknéte tlacitko “Seal” pro spusténi zatavovani. Kdyz tlagitko
zhasne, zataveni je dokonceno.

8. Otevrete kryt zvednutim packy.

9. Zkontrolujte zataveni sacku.

10. Postupuijte podle odstavce “POUZITI SE SACKY”.

RUCNIi VAKUOVANI
Celkové odsavani vzduchu automatickym zptsobem ma tendenci
stladit potraviny jemnéjsi konzistence (napfiklad jahody, lesni plody,
ty€inky, zelenina, atd.) a ponicit je; proto je v téchto pfipadech
mozné pouzit ruéni vakuovani, tedy preruseni odsavani vzduchu v
okamziku, ktery povaZzujete za vhodny.
Ruéni vakuové baleni je také vhodné pro baleni velmi mokrych
potravin, jako je vafena zelenina_a omacky, nebot zabranuje
nasavani téchto tekutin strojem a poskozeni jeho vnitfnich soucasti.
1) Umistéte sacek a pfipojte kryt k pfistroji podle popisu v bodech 1
a 2 odstavce “Vakuovani se sacky”.
Pro provedeni ru¢niho vakuovani je mozné postupovat dvéma
riznymi zpUsoby:
a. Stisknéte tlacitko “Automatic/STOP” pro spusténi odsavani
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vzduchu. Peclivé sledujte odsavani vzduchu ze sacku a az
usoudite, Ze je vzduch jiz dostate¢né odsaty, mlzete proces
vakuovani prerusit stisknutim tlagitka "Seal".

b. Stisknéte tlacitko “Pulse/Vacuum” pro odsavani vzduchu a az
usoudite, Ze je vzduch jiz dostateCné odsaty, mizete proces
vakuovani prerusit stisknutim tlacitka "Seal".

2) Zvednéte kryt a zkontrolujte zataveni sacku.

VAKUOVANI S NADOBKAMI (nejsou soucasti vybaveni)

Pouzivejte dozy Laica.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze viko, déza a tésnéni dozy jsou

zcela Cisté a suché.

1. Naplfite d6zu maximéalné 2 cm pod okraj.

2. Nasadte viko a, pouze u modelu VT3304, oto¢te odvzdusiovaci
ventil na viku do polohy ,*SEAL".

3. Pripojte trubiCku pro nadobky tak, ze jeden jeji konec zasunete
do zasuvky umisténé na krytu pfistroje a druhy konec do zasuvky
krytu sklenice.

4. Pripojte kryt k pristroji posunutlm zajistovaci packy dol.

5. Stisknéte tlacCitko "Canister" pro spusténi automatického
odsavani: svetelna kontrolka na tlaCitku se rozsviti. Segmenty
LED ukazatele priibéhu se postupné rozsviti. Pockejte, dokud
kontrolka "Canister" nezhasne.

6. Odstrante trubicku z nadobky a z pfistroje, nadobku umistéte
zpét do chladniky, mraznic¢ky nebo spize.

VAKUOVE BALENI TEKUTIN

Pro vakuové baleni tekutin je nutné je pfedmrazit.

Tekuté potraviny ulozte ve vhodné nadobé na zhruba 12-18 hodin
do mrazniCky. Poté je vyndejte z nadoby a vlozte do sacku pro
vakuové baleni. Odstrante vzduch a saéek zatavte, jak je popsano
v odstavci "Navod k pouziti - vakuovani se sacky"; poté umistéte
sacek do mraznicky.

UDRZBA
» Pred provadénim cisténi pristroje si peclivé umyjte ruce.
Pfed a po pouziti oCistéte pfistroj suchym nebo lehce navlhéenym
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hadfikem. Pozor! Zabrante vniknuti jakychkoliv kapalin do

fistroje.

» Po kazdém pouziti odstrante jakykoli zbytek nylonu (sacku) ze
svareci listy pomoci mékkého hadfiku. Postupujte pfitom se
zvySenou opatrnosti, aby nedo$lo k poskozeni svareci listy.
Cistéte svareci liStu pouze po jejim vychladnuti.

* Po kazdém pouziti vyjméte sbérnou misku kapalin a dikladné ji
umyjte pod tekouci vodou, abyste odstranili zbytky kapalin. Pfed
zasunutim do jejiho uloZeni se ujistéte, Ze je dokonale sucha.

+ Nikdy nepouzivejte chemické nebo abrazivni vyrobky.

+ Skladujte pfistroj na vétranem a suchém miste.

- Neuchovaveijte pristroj se zajiStovaci pa¢kou dole, aby se
nedeformovalo tésnéni svaru a hermeticka tésnéni.

Disponibilni nahradni dily
« hermeticka tésnéni a tésnéni svaru: kéd AHI026,
- trubic¢ka pro nadobky: AHI020.

odsavani a sbéru
kapaliny.

PROBLEMY A RESENI

Problém Mozna pficina Mozna pfic¢ina
Pristroj Zastréka neni zasunuta | Zapojte zastréku pfistroje do
nefunguje. do elekirické zasuvky. |elektrické zasuvky.

Zasahla ochranna Nechte pfistroj vychladnout po

tepelna pojistka. dobu 30 minut a znovu zapnéte.
PFistroj Sacek mlze byt déravy. | Ovéfte neporusenost sacku nebo
neprovadi jej vyménte za novy.
bgwu%\?;nnli v Séacek neni spravné Umistéte sacek, jak je popsano v
sacku umistén v komore Casti "Navod k pouziti - vakuovani

se sacky".

Svareci lista muze mit
prehrata: k tomu dojde
pfi provadéni mnoha
svarfovacich cykll za
sebou ve velmi kratkych
intervalech.

Pockejte nékolik minut, nez svareci
lista vychladne. Mezi jednotlivymi
svarfovanimi se doporucuje vyckat
nejméné 60 sekund.
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Problém Mozna pficina Mozna pri¢ina
Séacek po Sacek mlze byt Ovéfte neporusenost sacku
zataveni déravy. nebo jej vyménte za novy.
neudrzi
vakuum. Okraj sacku neni Zkontrolujte, zda se podél
dokonale Cisty. svarfovaci plochy nenachazi
zadné nedistoty: drobky,
mastnota, atd. Sacek znovu
otevrete a opakujte svarovani.
Sacek se Svarovaci plocha Ujistéte se, Ze vnitfek sacku
roztavi a sacku je znecisténa | je Cisty a Ze je sacek dobre
neni spravné nebo neni dobfe roztazeny.
zataven roztazena.
Béhem Béhem baleni mokrych | Stroj byl poSkozen a neni jiz
automatickeho | potravin, jako je vafena | mozne provadét automaticky
cyklu stroj zelenina a omacky, stroj | cyklus nasavani a svarovani.
Neprovede nasal do sveho vnittku | Stroj je mozne i nadale pouzivat
svareni a Cast téchto tekutin. s rucnim svafovanim. Pokud
ukazatel se ukazatel pribéhu zastavi,
prdbéhu se stisknéte tlacitko ,Seal".
zastavi.
POSTUP PRO LIKVIDACI
Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost

tfidéného sbéru odpadu elektrickych a elektronickych zafizeni
= (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

Na konci Zivotnosti pfistroje jej nelikvidujte jako pevny smésny
komunalni odpad, nybrz ve sbérném dvofe ve své oblasti, nebo
jej vratte distributorovi pfi nakupu nového pfistroje téhoz typu
slouziciho ke stejnému ucelu. V pfipadé, Ze ma spotrebi¢ uréeny
k likvidaci men&i rozméry nez 25 cm, je mozné zaslat jej zpét do
prodejniho mista s pldorysnou plochou nad 400 m2 bez povinnosti
nakupu nového podobného spotrebice.

Tento postup oddeleného sbéru elektrickych a elektronickych
zafizeni vychazi z politiky Spole€enstvi, ktera ma za cil zachovat,
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chranit a zlepSovat Zivotni prostfedi a vyhnout se potencialnimu
dopadu nebezpecnych latek v téchto zafizenich na lidské zdravi a
nepatficnému pouziti téchto zafizeni ¢i jejich ¢asti.

Upozornéni: Nespravna likvidace elektronickych a elektrickych
zafizeni mGze mit za nasledek postih.

c Tento vyrobek je uréen pro domaci pouziti.
Vyrobek je v souladu se smérnici 2014/30/Eu o
elektromagneticke kompatibilité, 2014/35/Eu, tykajici se
materialu elttrico ur€enych pro pouzivani v urcitych mezich napéti a
smérnici 2011/65/EU o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich, coz potvrzuje znacka
CE na pfistroji.
Jedna se o elektronicky pfistroj, u néhoz bylo na zakladé sou¢asneho
stavu technickych znalosti ovéfeno, ze neovliviiuje funkci jinych
zafizeni umisténych v blizkosti (elektromagneticka kompatibilita)
a ze je bezpecny, je-li pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v
navodu.

ZARUKA

Na toto zafizeni se vztahuje zaruka 2 roky od dodani zboZi nebo
delSi doba, ktera je stanovena vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy v
misté bydlisté spotrebitele. Toto ustanoveni je v souladu s italskymi
a evropskymi pravnimi pfedpisy. Vyrobky Laica jsou urCeny pro
domaci pouziti a nejsou povoleny pro vefejné pouziti. Zaruka se
vztahuje pouze na vyrobni vady a neni platna, pokud je Skoda
zplUsobena nahodnou udalosti, nespravnym pouzitim, nedbalosti
nebo nespravnym pouzitim vyrobku. Pouzivejte pouze dodané
pfisluSenstvi; pouziti jiného prisluSenstvi mize mit za néasledek
neplatnost zaruky. Zafizeni ze Zz&dného ddvodu neotevirejte; v
pfipadé otevieni nebo nedovolené manipulace zanika zaruka
s konec€nou platnosti. Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici
opotfebeni a na baterie, jsou-li dodany. Po uplynuti 2 let od dodani
nebo jiné del§i doby stanovené vnitrostatnimi pravnimi predpisy
v misté bydlisté spotiebitele zaruka zanikd; technické asistenéni
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zasahy budou v tomto pfipadé provadény za Uplatu. Informace o
technickych asistenénich zasazich, at uz jsou v zaruce nebo za
Uhradu, si miZete vyzadat na adrese info@Ilaica.com.

Za opravy a nahrady vyrobku, na které se vztahuji zaruéni podminky,
se nevztahuje Zadna forma nakladd. V pfipadé poruch kontaktujte
svého prodejce; NEPOSILEJTE nic pfimo spolecnosti LAICA.
Veskere zasahy v zaruce (vCetné vymeény vyrobku nebo jeho ¢asti)
neprodluzuji pdvodni zarucéni dobu vyménéného vyrobku. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost za jakékoli Skody, které mohou byt
pfimo nebo nepfimo zplsobeny osobam, vécem nebo domacim
zvifatim v dusledku nedodrzeni vSech pokynl uvedenych ve
specifickém navodu k pouziti, a to zejména pokud jde o varovani
pfi instalaci, pouzivani a adrzbu pfistroje. Spole¢nost Laica, ktera
neustale usiluje o zlepSovani svych vyrobkd, je opravnéna bez
predchoziho upozornéni upravovat své vyrobky zcela nebo z&asti
ve vztahu k vyrobnim potfebam, aniz by to znamenalo jakoukoli
odpovédnost ze strany spole¢nosti Laica nebo jejich prodejct. Pro
vice informaci: www.laica.it.
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[ ]3] STROJ NA VAKUOVE BALENIE - NAVOD A ZARUKA

Véazeny zékaznik, Laica touto cestou by Vam chcela podiakovat za
Vas vyber tohto produktu, ktory bol navrhnuty na zaklade kritérii
spolahlivosti a kvality pre vasu pInu spokojnost.

DOLEZITE L L
POZORNE PRECITAT PRED POUZITIM
UCHOVAT PRE BUDUCE POTREBY

Tento ndvod na pouzivanie tvori neoddelitelnu stcast vyrobku

a je potrebné ho uchovavat pocas celej jeho Zivotnosti.

V pripade zmeny vlastnika odovzdajte novému vlastnikovi aj

vSetky suvisiace doklady.

V zaujme bezpecného a spravneho pouzivania vyrobku
|_|L!| si pouzivatel musi pozorne preéitat pokyny a upozornenia

uvedené v navode na pouzivanie, pretoze obsahuju dolezité

informacie tykajuce sa bezpecnosti, pouzivania a udrzby.

V pripade straty navodu na pouzivanie alebo ak potrebujete

blizSie informéacie alebo vysvetlenia, vyplite prislusny

formular, ktory sa nachadza na stranke https://www.laica.it/

v Casti Casto kladené otazky a podpora.
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LEGENDA A SYMBOLY

A Upozornenia ® Zakazy QI? Pre potraviny
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

* Pred pouzitim produktu skontrolujte, ¢i zariadenie je celistvé
bez viditelnych poskodeni. V pripade pochybnosti zariadenie
nepouzivajte a obrafte sa na svojho predajcu.

e Plastovy obalovy sacok skladujte mimo dosahu deti:
nebezpecenstvo zadusenia.

 Pred pripojenim zariadenia sa usitite ¢i idaje o siefovom napati
uvedené na udajovom $titku nachadzajicom sa na spodnej Casti
produktu zodpovedaju udajom pou2|tej elektrickej siete.

+ Toto zariadenie sa moze pouzit vyhradne na Gcely, pre ktoré bolo
uréené, a spdsobom, ktory je uvedeny v navode na pouzitie.
Akékolvek ' iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a teda
nebezpecné. Vyrobca nie je zodpovedny za prlpadné Skody
sposobené nevhodnym alebo nespravnym pouZitim.

+ Toto zariadenie mbzu pouzivat deti vo veku od 14 rokov.

Pouzitie a Udrzbu tohto zariadenia moézu vykonavat osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnyml schopnostami
alebo neskusené osoby iba pod pozornym dozorom dospelej
osoby. Deti sa so zariadenim nesm( hrat.

O NIKDY nenechavajte zariadenie v prevadzke bez dozoru, po
ukonéeni pouzitia ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.

* V pripade poskodenia a/alebo chybnej prevadzky zariadenie
vypnite bez poskodenia. Za Gc¢elom oprav sa vzdy obratte na
svojho predajcu.

© NEPRIPAJAJTE ani neodpéjajte zariadenie a NEPOUZIVAJTE
ho, ak mate mokré alebo vihkeé ruky.

© NETAHAJTE za napdajaci kabel alebo samotné zariadenie, ak
chcete vytiahnut zastrcku zo zasuvky.

» S produktom zaobchadzajte opatrne, chrarite ho pred narazmi,
extrémnymi zmenami teploty, vihkostou, prachom, priamym
slne¢nym svetlom a tepelnymi zdrojmi.

» Vytiahnite zastréku zo zasuvky okamzite po pouziti a vzdy pred
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vyCistenim.

+ Ak elektrické zariadenie spadne do vody, nesnazte sa k nemu
dostat, ale hned vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

© Pozorl NEVYKONAVAJTE za ziadnych okolnosti zasah na
elektrickom kabli. V pripade poskodenia sa obratte na predajcu.

» Rozmotajte kabel po celej dizke a uchovavajte ho mimo tepelnych
zdrojov.

O Nikdy nepouzivajte adaptéry pre napdjacie napatia iné ako tie,
ktoré su uvedené na etikete Gdajov na Stitku umiestnenom na
spodnej Casti zariadenia.

 Zariadenie s obalom nechranenim proti prenikaniu kvapalin.

© NEDOTYKAJTE SA zvaracej tyce, ked je zariadenie zapnuté:
nebezpecenstvo popalenin.

© Zariadenie nikdy NEPONARAJTE do vody, ani inych kvapalin.

‘ /\ UPOZORNENIE! PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA

* V extrémnych podmienkach pouZitia (napéatie na drovni o 10%
vy$Sej ako menovité napatie a teplota okolo 40° C), by intenzivne
pouZitie zariadenia mohlo vyvolat zasah automatickych zariadeni
tepelnej ochrany.

V' takomto pripade je potrebné pockat,
nevychladne, aby sa mohlo pouZit znova.

© Nevykonavajte vakuové cykly viac ako 10-krat po sebe; nad
tento limit by mohli zasiahnut automatické systémy lepelne|
ochrany zariadenia (odporuéa sa pockat aspon 60 sekind
medzi jednym a druhym zvaranim).

» Odporu¢ame pouzitie so sa¢kami na vakuum znacky LAICA alebo
podobnej kvality. Pozor: pouzitie nevhodnych sackov nezarugi
optimalne vakuum.

® Stroj na vyrobu vakua NEUCHOVAVAJTE s blokovacou
rukovétou v spodnej polohe.

« Nevykonavajte automaticky cyklus, ked sa vakuovo balia velmi
mokré potraviny, ako je varena zelenina alebo omacky, ale dajte
prednost ruénému vakuovému baleniu. To preto, aby sa zabranilo
nasatiu tekutin, ktoré mézu poskodit spravnu prevadzku stroja.

* Odporuca sa nechat priblizne 8 - 10 cm medzi koncovou Gastou
produktu, ktory sa méa vakuovo konzervovat, a otvorom sacku.

kym zariadenie
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Toto zariadenie nie je urCené na profesionalne pouzitie, ale iba na
pouzitie v domacnosti.

POPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

Kryt

Tlacidlo ,SET“ (standard - strong)
Tlacidlo ,Seal™

LED indikator priebehu

Tlacidlo ,Automatic/STOP*
Tlacidlo ,PULSE vacuum®
Tlacidlo ,,Canister”

Svetelné kontrolky

Zastréka na hadicku na nadoby

. Hadi¢ka na nadoby

. Uzamykacia rukovat

. Zvaracia ty¢

. Nasavacia komora/vyberatelna nadoba na zachytavanie

kvapalin

. Odsavaci otvor

. Tesnenia

. Zapecatenie

. Orezavacka

. Umiestnenie orezavacky

OPIS KOMPONENTOV A FUNKCIi
1. Kryt: vytvara hermetické utesnenie potrebné na generovanie

vakua v sacku.

. Tlacidlo ,,SET“: stlatenim zvolite dobu zvarania na zaklade
potraviny, ktora sa bali:
»Standard® je vhodné pre potraviny ako su chlieb, cestovina,
su3|enky a podobné, ktoré si vyZaduju kratSiu dobu zvarania,

»Strong” je vhodné pre potraviny, ktoré obsahuju tekutlny a

thkost ako napriklad ovocie, zelenina, masové vyrobky a masa,
ktorési vyzadUJu dih$iu dobu zvarania.

Tlacidlo ,,Seal”:
« zariadenie vykona iba zvaranie,
» PoCas automatického cyklu zablokuje sa nasavanie vzduchu a
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sacok sa automaticky zapecati.

4. LED indikator priebehu: svetelny indikator, ktory signalizuje
priebeh zvoleného procesu.

5. Tlac¢idlo ,,Automatic/STOP“:

« aktivuje automaticky cyklus odsavania a zvarania.
« zablokuje predtym zvolenu funkciu.

6. Tlacidlo ,,PULSE vacuum®: aktivuje impulzové vytvaranie
vakua. Po stlaceni tladidla zaCne odsavanie vzduchu a zastavi
sa po jeho uvolneni.

7. Tlacidlo ,,Canlster
sU sucastou dodavky)

8. Svetelné kontrolky: oznacuju prebiehajlce operacie a zvolené
funkcie.

9-10. Zastrcka na hadi¢ku na nadoby: slUZi na prepojenie stroja a
nadob pomocou dodanej hadicky.

11. Uzamykacia rukovat: na prichytenie a uvolnenie krytu od
zakladne stroja.

12. Zvaracia ty€: vykonava zvaranie.

13-14. Nasavacia komora/vyberatelna umyvatefna nadoba na
zachytavanie kvapalin: zona, v ktorej sa nachadza otvorena
koncova Cast sacku na umoznenie nasavania vzduchu a
eliminaciu pripadnych nadmernych tekutin.

15. Tesnenia: Vytvaraji optimalne hermetické uzavretie v
odsavacej komore, aby bolo mozné v sackoch vytvorlt vakuum.

16. Zapecatenie: zarucuje prilnavost sacku na zvaracej tyéi.

17. Orezavacka: reze rolku na sacky pozadovanej velkosti.

TECHNICKE UDAJE
Napatie: AC 220 - 240 V 50 Hz

- Elektricky prikon: 110 W

- Pracovné podmienky prostredia: +10°C az +40°C,
relativna vihkost <85 %

- Podmienky prostredia pri skladovani: +10°C az +50°C,
relativna vihkost <RH 85 %

- Maximalna Sirka vreciek: 300 mm

aktivuje vakuovaci cyklus pre nadoby (nie

U
Qf Rolka vo vybave je ur€ena na potraviny
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NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA
Pred kazdym pouzmm zariadenie starostlivo vycistite podla
opisu v odseku ,udrzba“.

« Zariadenie umiestnite na rovnd a pevnu plochu, pri€om
zabezpecte protilahli pracovni oblast bez prekazok a dostatocne
girokl na to, aby sa mohli podopriet satky s potravinami na
zabalenie.

» Skontrolujte, i je nadoba na zachytavanie kvapalin vlozena na
jej mieste.

» Pripojte zariadenie do elektrickej zasuvky a overte, i sa rozsvieti
modra kontrolka tlagidla ,SET".

« Konzervovanu potravinu rovnomerne rozlozte v sacku.
Skontrolujte, ¢i dizka sacku je priblizne 8 cm nad konzervovanou
potravinou.

Zdvihnite kryt.

A\Je mozné zvolit dobu zvérania zariadenia na zéklade potraviny,
ktord sa bali (pozri odsek ,Opis funkcii). Stroj je nastaveny v
automatickom rezime na funkciu ,SET - Standard”.
Po zmene vyberu doby zvarania zostane tato doba uloZena v
pamati, az dokym sa zariadenie neodpoji z elektrickej zasuvky.

POUZITIE SO SACKAMI
. Otvoreny koniec sacku vlozte dovnutra nasavacej komory, ako je
znazornené na obr. 2.

Vrecko, ktoré ma potlacent iba jednu stranu, umiestnite hladkou
stranou smerom nahor.

Uistite sa, ¢i vnutro sacku v bode, kde sa vykona zvaranie, je

gisté a bez akychkolvek Giastociek potraviny. Musi byt dobre

rozlozené a bez zahybov.

2. Zatvorte kryt a uchytte ho k zakladni stroja zatlatenim rukovéate
smerom nadol. Rozsvieti sa prvy segment LED indikatora stavu
priebehu.

3. Stlacte tlacidlo ,Automatic/STOP“ a spusti sa automatické
odsavanie a zvaranie. Segmenty LED indikatora stavu priebehu
sa postupne rozsvietia. PoCas zvarania sa rozsvieti kontrolka
tla¢idla ,Seal™.

Slovensky m

4. Pockajte na vypnutie kontrolky tladidla ,Seal“. Nadvihnutim
rukovate otvorte kryt.
5. Skontrolujte zvar sacku a ulozte do chladni¢ky, mraznicky alebo

komory.

POUZITIE S KOTUCMI

Rolka umozriuje pripravit scky v poZadovanej dizke, primerane k

skladovanej potravine.

1. Stanovte dizku sacku bertc do tvahy dizku potraviny, ktora sa
ma skladovat a pridajte aspon 8 cm.

2. Nastrihajte kotd¢ na pozadovany rozmer pomocou dodane;j
orezavacky.

3. Jeden z otvorenych koncov sacku poloZzte na zvaraciu tyc¢.
Rolky, ktoré maju potlacent iba jednu stranu, umiestnite hladkou
stranou smerom nahor.

4. Nenechajte s&Cok vyénievat do nasavacej komory/nadoby na
zachytavanie kvapalin alebo na tesnenie.

5. Uistite sa, Ci je sacok dobre rozlozeny, Cisty a bez ohybov.

6. Zatvorte kryt a uchytte ho k zakladni stroja zatlaéenim rukovéte
smerom nadol.

Rozsvieti sa prvy segment LED indikatora stavu priebehu.

7. Stlacte tlacidlo ,Seal” na spustenie zvarania. Ked' sa tlacidlo
.Seal“ vypne, zvaranie je dokoncéené.

8. Nadvihnutim rukovéte otvorte kryt.

9. Overenie zvarenie sacku.

10. Postupuijte podra pokynov v odseku ,POUZITIE SO SACKAMI*.

VAKUUM V RUCNOM REZIME

Celkové odsavanie vzduchu automatickou metédou ma tendenciu
roztlacit alebo rozmliazdit krehkejSie potraviny (ako su jahody, lesné
plody, tyCinky grissini, zelenina atd.), pricom ich poskodi, preto je
v takychto pripadoch mozné pouzit vakuum v ru¢nom rezime, ¢ize
preruSenie odsavania vzduchu v momente, ked' sa to povazuje za
najvhodnejsie.

Ruc¢né vékuové balenie je urené aj pre balenie velmi mokrych
jedal, ako je varena zelenina a omacky, kedZe zabrarnuje tomu,
aby stroj nasal tieto tekutiny, pricom by sa poskodili jeho vnitorné
komponenty.

61

1) Umiestnite saCok a zatvorte kryt stroja podla pokynov uvedenych

v bodoch 1 a 2 v odseku "Pouzitie so saCkami*.

Pri runej vyrobe véakua je mozné postupovat dvoma sposobmi:

a. Stlacte tladidlo "Automatic/STOP* a spusti sa odsavanie
vzduchu.

Pozorne sledujte odsavanie vzduchu zo sacku a ked to
povazujete za vhodné, zablokujte proces vakuovania stlacenim
tlacidla "Seal”.

b. Stlacte tlacidlo "Pulse/Vacuum® na odsavanie vzduchu a
ked to povazujete za vhodné, zablokujte proces vakuovania
stlacenim tlacidla "Seal".

2) Zdvihnite kryt a skontrolujte zvarenie sacku.

POUZITIE S NADOBAMI (nie su suéastou dodavky)

Pouzivajte nadoby od spolo¢nosti Laica.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze veko, nadoba a tesnenie nadoby

su Uplne Cisté a suché.

1. Naplnte nadobu max. 2 cm pod okraj.

2. Nasadte veko a (iba pri modeli VT3304) otoCte odvzdusriovaci
ventil na kryte do polohy ,SEAL".

3. Pripojte hadi¢ku na nadoby zalozenim jednej strany do zasuvky
na kryte zariadenia a druh( stranu zasufnte do zasuvky veka
nadoby.

4. Zatvorenim uzamykacej rukovate prichytte kryt k stroju.

5. Stlacte tlacidlo ,Canister” a spusti sa automatické odsavanie.
kontrolka tlaCidla sa rozsvieti.

Segmenty LED indikatora stavu priebehu sa postupne rozsvietia.
Pockajte na vypnutie kontrolky tlacidla ,Canister”.

6. Vytiahnite hadiCku z nadoby a zo spotrebica.

Nadobu vlozte odlozte do chladnicky, mrazni¢ky alebo komory.

VAKUUM PRE TEKUTINY

Aby sa tekutiny dostali pod vakuum, je potrebné ich predzmrazit.
Tekutl potravinu umiestnite do vhodnej nadoby, uloZte ju do
mrazni¢ky na priblizne 12 - 18 hodin, potom vyberte z nadoby a
vlozte ju do védkuového sacku.

Vypustite vzduch a zapecatte sacok podla odseku "navod na pouzitie
— pouzitie so sackami“, nasledne znova ulozte sacok do mraznicky.
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UDRZBA

. Prked vykonanim operacii Cistenia zariadenia si starostlivo umyte
ruky.

« Pred a po pouziti zariadenie vycistite suchou alebo jemne
navlhéenou handrou, pri¢om dajte pozor, aby sa tekutiny nedostali
dovnutra zariadenia.

» Po kazdom pouziti odstrante akékolvek zvySky nylonu (sacku)
zo zvaracej ty¢e makkou handrou, pricom dajte pozor, aby ste ju
neposkodili. Zvaraciu ty¢ cistite len, ked’ vychladla.

» Po kazdom pouZiti vyberte von nadobu na zachytavanie kvapalin
a riadne ju umyte pod te¢lcou vodou, aby ste odstranili zvysky
kvapalin. Pred odlozenim nadoby na jej miesto sa uistite, ze je
Uplne sucha.

* Nikdy nepouZivajte chemikalie alebo abrazivne Cistiace
prostriedky.

» Uchovavajte zariadenie na chladnom a suchom mieste.

* Zariadenie neukladajte s uzamykacou rukovétou zatlaéenou
nadol, aby sa nedeformovalo zapecatenie a tesnenia.
Dostupné nahradné diely

+ tesnenia a zapecatenie: kéd AHI026,

* hadi¢ka na nadoby: AHI020.

PROBLEMY A RIESENIA

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Zariadenie Zastrcka nie je Zastr¢ku produktu zapojte do
nefunguje. zapojena do zastrcky. | zasuvky.
Zasiahla tepelna Zariadenie nechajte vychladnuf
ochrana. aspon 30 minut a znovu zapnite.
Zariadenie Séacok by mohol byt Skontrolujte celistvost sacku alebo
nevykona predierovany. ho vymente za novy.
Uplné vakuum ,V — . —~ 2 S
v sacku. Séacok nie je spravne | Sacok uloZte podra opisu v
umiestneny vnutri odseku "Navod na pouzitie —
nasavacej komory a pouzitie so sackami“.
komory zberu tekutin.
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Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Zariadenie Zvaracia ty¢ by mohla | Pockajte niekolko minat a
nevykona byt prehriata: k tomuto | nechajte zvaraciu ty¢ vychladnut
UpIné vakuum dojde, ked' sa vykona | Medzi jednym a druhym zvaranim
v sacku. niekolko zvarani za sa odporuca pockat aspori 60
sebou v rychlych sekund.
intervaloch.
Séacok po Sacok by mohol byt | Skontrolujte celistvost sacku
zvarani predierovany. alebo ho vymerite za novy.
neobsahuje — — — — -
vakuum. Okraj sacku nie je Skontrolujte, &i pozdIz zvaru nie
dokonale vycisteny. | su neCistoty: omrvinky, tuk atd'
Sacok znovu otvorte a znovu
skuste vykonat zvaranie.
Sacok sa Zéna zvarania je Uistite sa, ¢i vnutro sacku
rozplsta a znecistend alebo nie |je vycistené a ¢i je dobre
nezvara sa dobre rozlozena. rozlozené.
spravne
Pocéas Pocas balenie mokrych | Stroj sa poskodil a uz nie je
automatickeho jedal, ako je varena mozne vykonat automaticky cyklus
cyklu stroj zelenina alebo omacky | nasavania a zvarenia. Stroj sa moze
nevykona zvarenie | stroj nasal do svojho nadalej pouzivat ruénym vykonamm
a ukazavotel sa vnutra ¢ast tychto zvarenia. Stlacte tlaidlo ,Seal”, ked
zastavi. tekutin. sa ukazavotel zastavi.

POSTUP LIKVIDACIE

separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni (Dir.
2012/19/Eu-WEEE).
mm= Po ukonceni Zivotnosti sa zariadenie nesmie likvidovat ako
komunalny pevny odpad, ale umiestnite ho v zbernom dvore vo
vasom okoli alebo ho vrafte predajcovi pri kipe nového pristroja
rovnakého typu s rovnakym| funkciami.
V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa ma zlikvidovat, mensia
ako 25 cm, je mozné ho odovzdat v obchodnom mieste s metraZou
vadou ako 400 m? bez povinnosti kupy nového podobného

gSymbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje

Slovensky m

zariadenia.

Tento postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych
pristrojoch sa uskutoCriuje vo vizii obecnej politiky Zivotneho
prostredia s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality zivotného
prostredia a aby sa zabranilo potenmalnym G¢inkom na ludské
zdravie spdsobenym prltomnostou nebezpeCnych latok v tychto
pristrojoch alebo nevhodnym pouzivanim tychto pristrojov alebo
ich Casti. Upozornenie! Nespravna likvidacia elektrickych a
elektronickych zariadeni méze byf postihovana.

Tento produkt je ur€eny na domace pouzivanie.

c € Znatka CE umiestnena na zariadeni potvrdzuje zhodu

podla smernice 2014/30/Eu tykajucej sa elektromagneticke;j
kompatlbllity, 2014/35/Eu, tykajuce sa materialu elttrico ur€eneho na
pouzwame VvV ramci urcnych limitov napatia a smernice 2011/65/EU
vztahujucej sa na obmedzenie pouZzivania uréitych nebezpeénych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. Tento produkt
je elektronicky pristroj otestovany za ucelom zabezpecenia toho,
Ze za sucasneho stavu technickych znalosti neovplyvriuje dalSie
pristroje umiestnene v jeho okoli (elektromagneticka kompatibilita)
a je bezpecny, ak sa pouziva v sulade s podmienkami uvedenymi
v navode na pouzivanie. V pripade anomalneho spravania sa
zariadenia nepredlZujte jeho pouzivanie a pripadne sa skontaktujte
priamo s vyrobcom.

ZARUKA

Zaruéna lehota na toto zariadenie je 2 roky od datumu dorucenia
tovaru alebo od iného datumu, ktory stanovuji pravne predpisy
krajiny bydliska spotrebitela. Tato lehota je v sulade s talianskymi
a eurdpskymi pravnymi predpismi. Vyrobky spolo¢nosti Laica su
uréené na pouzivanie v domacom prostredi a nesmu sa pouzivat vo
vereJnych zariadeniach. Zaruka sa vztahuje iba na vyrobne chyby,
nevztahuje sa na Skody spésobené nehodou, nedbanlivostou alebo
neprimeranym alebo nespravnym pouzivanim vyrobku. Pouzwajte
iba dodavané prislusenstvo. Pouzitie iného prisluSenstva moze
viest k skonéeniu platnosti zaruky. Za Ziadnych okolnosti pomocku
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neotvarajte V pripade otvorenia alebo iného zasahu do pomocky
platnost zaruky definitivne konéi. Zaruka sa nevztahUJe na Casti
podliehajice opotrebovaniu a na batérie, ak su vo vybave. Po
uplynuti 2 rokov od datumu dorucenia tovaru alebo od iného datumu,
ktory stanovu1u pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitela, sa
platnost zaruky skonc¢i. Kazdy d'al$i zakrok technickej podpory bude
prislusne spoplatneny. Ak chcete ziskat informéacie o servisnych
zasahoch, Ci uz zaru¢nych alebo spoplatnenych, kontaktujte nas na
|nfo@lalca com.

Za opravy a vymenu vyrobkov, na ktoré sa vztahuje zaruka, sa
nevyzaduje Ziadny poplatok. V pripade poruchy sa obratte na
svojho predajcu, NIE priamo na spolocnost LAICA. Ziaden zasah v
ramci zaruky (vratane vymeny vyrobku alebo jeho €asti) neznamena
predizenie ~pdvodnej ~zaruénej lehoty vymeneného vyrobku.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné Skody, ktoré
priamo alebo nepriamo spésobia osoby, predmety alebo domace
zvieratd nasledkom nedodrziavania vSetkych pokynov uvedenych
v prislusnom navode na pouZivanie, ktoré sa tykaju predovsetkym
instalacie, pouzivania a udrzby pomdécky. Spolo¢nost Laica, ktora
sa neustale snazi o zvySenie kvality svojich vyrobkov, méze bez
predbezného upozornenia Ciastocne alebo Uplne zmenit svoje
vyrobky v zavislosti od vyrobnych poziadaviek. Takato zmena
neznamena vznik zZiadnej zodpovednosti zo strany spolo¢nosti Laica
alebo jej predajcov. DalSie informéacie: www.laica.it.
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[]}] VAKUUMFOLIAZO GEP - UTASITASOK ES SZAVATOSSAG

Tisztelt Ugyféll A Laica szeretné megkdszénni, hogy ezt a terméket
vélasztotta, amelyet megbizhatésagi és mindségi kritériumok
alapjan terveztiink a teljes megelégedésének céljabdl.

FONTOS
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL

A hasznalati utasitasok a termék szerves részét képezik és
annak egész életciklusara meg kell &rizni 6ket. A készllék
mas tulajdonosra térténd atruhdzasa esetén at kell adni a
teljes dokumentaciét.

A termék biztonsagos és helyes hasznélata érdekében a
felhasznalénak figyelmesen el kell olvasnia a kézikdnyvben
leirt utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel a biztonsagra,
a hasznalati és karbantartasi utasitdsokra vonatkozé fontos
informéacidkat tartalmaznak.

A haszndlati Utmutat6é elvesztése esetén vagy ha bévebb
informacidéra vagy felvilagositasra van szliksége, téltse ki
a www.laica.it/ weboldal GYIK és Segitség szakaszaban
talalhato Grlapot.

TARTALOMJEGYZEK
SZIMBOLUMOK OLVASATA oldal 64
A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK oldal 64
A TERMEK LEIRASA oldal 65
HASZNALATI UTASITAS oldal 66
KARBANTARTAS oldal 68
PROBLEMAK ES MEGOLDASOK oldal 68
ARTALMATLANITAS oldal 68
GARANCIA oldal 69
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SZIMBOLUMOK OLVASATA

I\ Figyeimeztetss O ias 27 Elelmiszerekhez
A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

+ A termék haszndlata el6tt ellen6rizzék, hogy a késziléken
nincsenek lathatd sérilési nyomok. Ha kétségik merdl fel, ne
hasznaljak a készUléket és forduljanak a viszonteladéhoz.

+ Tartsak a csomagolas részét képezd mianyag zacskot
gyermekekt6l tavol: fulladast okozhat.

* A Kkészllék csatlakozésa el6tt gy6z6djenek meg arrdl, hogy
a termék hatuljan elhelyezett adattablan feltlintetett halézati
fesziltség adatok megfelelnek a hasznalt villamos haldzati
értékeknek.

« Ez a készllék kizardlag arra a célra hasznalhatd, amelyre
tervezték és a hasznalati Gtmutatoban leirt médon. Minden ettdl
eltér6 hasznalat helytelen, tehat veszélyes. A gyarté nem vonhaté
felel6sségre a helytelen vagy hibas hasznalatbél eredd esetleges
karokeért.

* A készlléket csak 14 éves vagy annal idésebb gyermekek
hasznalhatjak.

« Jelen készilék haszndlatat és karbantartasat csokkent
fizikai, érzéki vagy szellemi képességl vagy nem megfeleld
tapasztalattal és tudassal rendelkezd személyek is végezhetik,
ha a biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt vannak.
Gyermekek ne jatsszanak a készUlékkel.

© SOHA NE hagyjak a m(ikod6é készlléket felligyelet nélkdl,
a hasznalat befejeztével kapcsoljak ki és hluzzak ki a
csatlakozodugét.

* Meghibasodas és/vagy helytelen miikodés esetén kapcsoljak
ki a készlléket annak modositasa nélkil. Javitasi igénylkkel
forduljanak a viszonteladoéhoz.

O NE csatlakoztassak vagy aramtalanitsak a készlléket vizes vagy
nedves kézzel.

O NE hlzzék a tapkabelt vagy magat a kész(iléket a csatlakoz6dugo

» Nagy gonddal banjanak a keszulekkel Utésektdl, szélsGséges
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hémérséklet ingadozastél, nedvességtdl, kozvetlen
napfénytdl és héforrasoktdl dvjak.

+ Hasznalatot kdvet8en azonnal és tisztitas el6tt mindig hlizzak ki a
csatlakozddugét a fali csatlakozobdl .

+ Ha egy elektromos készlilék vizbe esik, ne prébaljak meg kivenni,
hanem azonnal huzzak ki a csatlakozodugot a fali csatlakozobdl.

O Figyelem! Semmilyen esetben NE végezzenek beavatkozast a
tapkabelen. Annak sériilése esetén forduljanak a viszonteladéhoz.

» Tekerjék fel a kabelt annak teljes hosszaban és héforrasoktol
tavol taroljak.

© Soha ne hasznéljanak a készllék aljan elhelyezett adattabla
cimkéjén feltlintetettdl eltérd tapfesziltségli adaptereket.

* A késziilék csomagolasa nem nyujt védelmet a folyadékok
behatolasaval szemben.

O NE érjen a hegeszt6szalaghoz, amikor a készllék be van
kapcsolva: égési veszély all fenn.

O SOHA ne meritsék a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

‘ /\ VIGYAZAT! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

+ Széls6séges haszndlati kdrulmények kdzott (a névlegesnél 10%-
kal nagyobb feszlltség és 40°C korili h6mérséklet), a készilék
intenziv hasznalata kdvetkeztében beavatkozhatnak az automata
hévédd berendezések.

Llyhe”r; esetben az Ujboli hasznalat el6tt varjanak, amig a készllék
Inul.

O Ne végezzenek egymas utan tiznél tobbszoér vakuumfoliazast;
ezen a hataron tul beavatkozhatnak a késziilék automata
hévédé berendezései (javasoljuk, hogy legalabb 60
masodpercet varjanak a ket hegesztés k6zott.

» Javasoljuk dombornyomasos LAICA vagy hasonld mindségul
vakuumozhat6 zacskék hasznalatat. Figyelem: a nem megfeleld
zacskok hasznalata nem garantal optimalis vakuumozast.

O NE taroljak a vakuumfdliazé gépet a leengedett zarokarokkal.

Ne hajtsa végre az automata ciklust, amikor nagyon nedves ételt

csomagol vakuumcsomagolasban, mint f6tt zéldség vagy szdészok,

inkabb a manualis izemmaddot alkalmazza. Ezt annak érdekében, hogy
ne szivjon fel folyadékot, ami a gép megfelel6 miikddését karosithatja.

portdl,
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» Javasoljuk, hogy a vakuumfoliazott termék és a zacsko nyilasa
k6z6tt hagyjanak 8-10 cm tavolsagot.

+ Jelen készllék nem alkalmas profi haszndlatra, kizarélag otthoni
hasznalatra tervezték.

A TERMEK LEIRASA (lasd az 1. abrat)

Fedél

"SET" gomb (Standard - Strong )
"Seal" gomb

Elérehaladasi allapotot jelzé LED
"Automatic / STOP" gomb
"PULSE vacuum" gomb
"Canister" gomb

Kémlel6fények

Cs0csatlakozé tarol6 dobozokhoz
10. Cs6 tarolé dobozokhoz

11. Zarokar

12. Hegeszt6szalag

13. Szivékamra / kivehetd folyadékgydijté talca
14. Szivélyuk

15. Zarotomitések

16. Légmentesitd tomités
17.Vagoeszkdz

18. Vagoeszkoz tarolohelye

©COoONOGORWN~

ALKOTORESZEK ES FUNKCIOK LEIRASA

1. Fedél: a zacskéban a vakuum létrehozasahoz szikséges
légmentes teret hoz létre.

2. "SET" gomb: lehet6vé teszi a hegesztési id6 kivalasztasat a
csomagolandé ételtél figgben:

« "Standard" a szaraz ételekhez, mint pl. kenyér, tészta, kekszek
és hasonlé élelmiszerek, amelyek révidebb hegesztési id6t
igényelnek;

« "Strong" a nedves ételekhez, melyek folyadékot és nedvességet
tartalmaznak, mint pl. gyimdlcs, zéldség, felvagottak és husok,
amelyek hosszabb hegesztési id6t igényelnek.

3. "Seal" gomb:
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* a készlilék csak hegeszt;
» az automatikus ciklus soran blokkolja a levegé elszivast és a
zacsko lezarasa automatikusan torténik.

4. Elérehaladasi allapotot jelz6 LED: a kivalasztott folyamat
el6rehaladasi allapotat jelzd fény.

5. "Automatic / STOP" gomb:

« aktivalja az automatikus elszivo és hegeszt6 ciklust.
* blokkolja az el6zetesen kivalasztott funkciot.

6. "PULSE/vacuum" gomb: aktivalja az impulzus vakuumot, a
gombot megnyomva megkezdi a levegd elszivasat, mely a gomb
elengedésekor megszakad.

7. "Canister” gomb: aktivdlia a vakuumozo6 ciklust a tarold
dobozokhoz (nincsenek készletben).

8. Jelzéfények: a folyamatban 1évé muiveleteket és a kivalasztott
funkciokat jelzik.

9-10.Cs6csatlakoz6 a taroléo dobozokhoz: a gépnek a tarold
dobozokhoz val6 csatlakoztatdsahoz a készletben Iévd csé
felhasznalasaval.

11. Zardkar: a fedélnek a gép aljara torténd be- és kiakasztasahoz.

12. Hegesztdszalag: elvégzi a hegesztést.

13-14.Szivokamra/kivehet6 és moshaté folyadék osszegyiijté
tartaly: az a terllet, ahova a zacskd nyitott vége kerll, hogy
lehetové tegye a levegl elszivasat és az esetleges felesleges
folyadék eltavolitasat.

15. Zarotomitések: optimalis |égmentes teret hoznak létre az
elszivé kamraban a zacskok légmentes zarasa érdekében.

16.Légmentesit6  tdmités: biztosita a zacskénak a
hegeszt8szalagra val6 tapadasat.

17.Vagoeszkoz: a tekercset a kivant méret(i zacskokra vagja.

MUSZAKI ADATOK
Feszlltség:AC 220-240V 50Hz

- Energiafogyasztas: 110W

- Kornyezeti feltételek a miikddéshez: +10°C +40°C;
relativ paratart. <85%

- Kornyezeti feltételek a tarolashoz: +10°C +50°C;
relativ paratart. <RH 85%

- Zacskok MAX szélessége: 300 mm
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[l
QH A készletben 1évé tekercs élelmiszerekhez alkalmas

HASZNALATI UTASITASOK

ELOKESZITES
Minden egyes haszndlat el6tt alaposan tisztitsak meg a
készuléket a "karbantartas" szakaszban leirtak szerint.

* Helyezzék a készlléket egy sik és merev felliletre, Ugyeljenek
arra, hogy a készilék elétti terllet akadalymentes legyen és
béven legyen hely a csomagolandd élelmiszeres zacskok
lerakésara.

» Ellendrizzék, hogy a folyadékgydijt6 talca a helyére van-e téve.

» Csatlakoztassdk a készlléket egy csatlakozbaljzathoz és
ellendrizzék, hogy a "Set" gomb kék jelz6fénye felgyullad-e.

+ Egyenletesen tegyék be a tarolandd élelmiszert a zacskéba.
Ellendrizzék, hogy a zacskd hossza kb. 8 cm-rel meghaladja a
tarolandé élelmiszer hosszat.

Emeljék fel a fedelet.

AKi lehet valasztani a készllék hegesztési idejét az éppen
csomagoland6 ételt6l figgéen (lasd a "Funkcidk leirasa”
szakaszt). A gép automatikusan "SET - Standard" funkci6ra
van allitva. A hegesztési id6 kivalasztdsa utan ez a meméridban
marad mindaddig, amig a késziléket ki nem hlzzak a
csatlakozoaljbol.

HASZNALAT ZACSKOKKAL

1. Helyezzék a zacskd nyitott végét a szivékamra belsejébe a
2. dbran abrazoltaknak megfeleléen. Helyezzék el a zacskot,
melynek csak egy bordazott oldala van, a sima felével felfelé
forditva. Gy6z8djenek meg arrol, hogy a zacskod belseje tiszta és
ételrészecskékidl szabad legyen azon a ponton, ahol hegesztésre
kertl. A zacskoé legyen kiteritve és rancokt6l mentes.

2. Engedjék le a fedelet és akasszak a gép aljahoz a kart lefelé
nyomva; felgyullad az el6rehaladasi allapotot jelz6 LED elsd
szegmense.

Magyar m

3. Nyomjak meg az "Automatic/STOP" gombot az automatikus
elszivdo és hegeszt§ eljaras elinditasahoz. Az el6rehaladasi
allapotot jelz6 LED szegmensei egymas utan felgyulladnak. A
hegesztési szakasz soran felgyullad a "Seal" gomb jelz6fénye.

4. Varjanak, amig a "Seal" gomb jelzéfénye kialszik. Nyissak fel a
fedelet a kar emelésével.

5. Ellen6rizzék a zacsk6 hegesztését és tegyék a hitészekrénybe,
fagyasztéba vagy a spajzba.

HASZNALAT TEKERCCSEL

A tekercs lehetdvé teszi a taroland6 ételnek megfeleld hosszusagu

zacskok készitését.

1. Hatarozzak meg a zacské hosszat, az élelmiszer hosszat
figyelembe véve és adjanak hozza legalabb 8 cm-t.

2. Vagjak a zacskét a kivant méretlire a készletben Iév6 vagoeszkdz
segitségével.

3. Helyezzék a zacskd két nyitott végét a hegeszt6szalagra.
Azokkal a zacskdkkal, amelyeknek csak egy bordazott oldala
van, helyezzék el Gigy, hogy a sima fellk felfelé nézzen.

4. Ne hagyjak, hogy a zacské tullégjon az elszivé kamran / a
folyadékgy(ijt6 talcan vagy a zarotémitésen.

5. Gy6zd6djenek meg arrol, hogy a zacskd ki van teritve, tiszta és
rancmentes.

6. Engedjék le a fedelet és akasszak a gép aljahoz a kart lefelé
nyomva; felgyullad az el6rehaladasi allapotot jelz6 LED elsd
szegmense.

7. Nyomjak meg a "Seal" gombot a hegesztés megkezdéséhez.
Amikor a gomb kialszik, a hegesztésnek vége.

8. Nyissak fel a fedelet a kar emelésével.

9. Ellendrizzék a zacskd hegesztését.

10. Folytassak a HASZNALAT ZACSKOKKAL" szakaszban leirtak
szerint.

KEZI VAKUUMCSOMAGOLAS
A levegl telies, automata modszerrel torténd elszivasa
kévetkeztében a térékenyebb ételek (mint pl. eper, erdei gyimolcsok,
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grissini, zoldség, stb.) megsérilhetnek; ezért ezekben az esetekben
hasznalhatjak a kézi vakuumcsomagolast, vagyis a légelszivas 6ndk
altal legmegfelel6bb pillanatban térténé megszakitasat.

A manualis vakuum megfelel6 a nagyon nedves ételek
csomagolasahoz is, mint fétt zéldség és szdszok mivel elkerdli, hogy
a gép ezen folyadékokat felszivja, karositva a belsé alkatrészeket.
1) Helyezzék el a zacskét és akasszak a fedelet a géphez a

"Zacskokkal tdrténé hasznalat" c. szakasz 1. és 2. pontjaiban

leirtak szerint.

A kézi vakuumcsomagolas két kiilénbdz8 médon végezhetd:

a. Nyomjak meg az "Automatic/STOP" gombot a légelszivas
megkezdéséhez. Figyelijék meg a zacskoban lév6 levegd
elszivasat és amikor célszerlinek talaljak, szakitsak meg a
vakuumcsomagolast a "Seal" gomb megnyomasaval.

b. Nyomjak meg a "Pulse/Vacuum" gombot a levegd
elszivasahoz és amikor célszerlinek talaljak, szakitsak meg a
vakuumcsomagolast a "Seal" gomb megnyomasaval.

2) Emeljék fel a fedelet és ellenbrizzék a zacsko hegesztését.

HASZNALAT TAROLODOBOZOKKAL (nincsenek a csomagban)

Hasznélja a Laica tarol6dobozait.

Minden egyes hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a fedél, a

tarolddoboz és a tarolédoboz tomitése teljesen tiszta és szaraz.

1. Toltse fel a tarolédobozt a perem alatt max. 2 cm-ig.

2. Tegye fel a fedelet, és a VT3304 modell esetében forgassa a
légtelenit6 szelepet ,SEAL” allasba.

3. Csatlakoztassak a csdvet ugy, hogy annak egyik végét a gép
fedelén taldlhaté csatlakozdba, a méasikat pedig a tarol6 doboz
fedelének nyilasaba illesztik.

4. Akasszak a fedelet a géphez a zardkart leengedve.

5. Nyomjak mega"Canister" gombot, hogy elinditsék az automatikus
elszivast: a gomb jelz6fénye felgyullad. Az el6rehaladasi
allapotot jelz6 LED szegmensei egymas utan felgyulladnak.
Varjanak, amig a "Canister" gomb jelz6fénye kialszik.

6. Huzzak ki a csovet a tarolé dobozbdl és a gépbdl, tegyék a tarold
dobozt a hiit6szekrénybe, a fagyasztoba vagy a spajzba.
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VAKUUMCSOMAGOLAS FOLYADEKOKHOZ

Folyadékok vakuumcsomagolasahoz azokat elézetesen le kell
fagyasztani.

Tegyék a folyékony élelmiszert egy megfelel6 taroléedénybe, kb.
12-18 drara tegyék a fagyasztdba, majd vegyék ki a taroléedénybdl
és tegyék egy vakuumozhatd zacskoba. Szivjak ki a levegét és
légmentesen zarjédk a zacskot a "haszndlati utasitasok - hasznalat
zacskokkal" szakaszban leirtak szerint; ezt kdvet6en tegyék a
zacskét a fagyasztéba.

KARBANTARTAS

» Alaposan mossék meg a keziket, miel6tt megkezdik a készllék
tisztitasat.

+ Haszndlat el6tt vagy utan a késziléket szaraz vagy enyhén
benedvesitett kenddvel tisztitsak meg, ugyelve arra, hogy ne
keriljon folyadék a készulék belsejébe.

* Minden egyes hasznalatot kdvetden tavolitsanak el barmilyen
nylon (zacskd) maradvanyt a hegeszt6szalagrél egy puha
torl6kendd segitségével, ligyelve arra, hogy ne okozzanak benne
sérllést.

A hegeszt6szalagot csak akkor tisztitsak meg, amikor mar
kihdilt.

* Minden egyes hasznalat utan ki kell venni a folyadéktart6 talcat
és alaposan el kell mosni folyé viz alatt a folyadék maradvanyok
eltavolitdsa érdekében.

Miel6tt visszateszik a talcat a helyére, gy6z6djonenek meg arrol,
hogy tokéletesen szaraz legyen.

» Soha ne hasznaljanak vegyi vagy suroléanyagokat.

» A késziiléket hilivis és szaraz helyen taroljak.

- Tarolaskor ligyeljenek arra, hogy a kesziilék zardkarja ne
legyen leengedve, nehogy deformalddjon a Iégmentesit6- és
a zarétémites.

Rendelkezésre allo potalkatrészek
o zar6tomitések és légmentesitd tomités: koéd AHI026,
» cs6 tarolé dobozokhoz: AHI020.
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PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

Probléma | Lehetséges ok Megoldas

A készilék | A csatlakozdédugo nincs a | Dugja a termék csatlakozédugdjat

nem fali csatlakozéba illesztve. |egy fali csatlakozéba.

mikodik. Kozbelépett a hévédelem. | Hagyjak legalabb 30 percig hdilni
készlléket, és azt kdvetben
kapcsoljak be.

A készlilék Lehet, hogy a zacskd Ellendrizzék a zacské épségét vagy

nem végez kilyukadt. cseréliék ki egy masikra.

teljes A zacskot az "Utasitésok - hasznalat

légtelenitést
a zacskdban.

A zacskd légelszivo- és
folyadékgyjté kamraban
val6 elhelyezkedése nem
megfeleld.

zacskokkal" szakaszban leirtak
szerint helyezzék el.

Lehet, hogy a hegesztészalag
talmelegedett: ez akkor fordul
eld, amikor egymas utan,
nagyon rovid sziinetekkel sok
hegesztésre ker(l sor.

Varjanak néhany percet, hogy

a hegesztészalag kih(ljon. Két
hegesztés kdzott javasoljuk, hogy
legalabb 60 masodpercet varjanak.

A zacské a Lehet, hogy a zacskéd Ellenérizzék a zacské épségét vagy
hegesztés kilyukadt. cseréliék ki egy masikra.
utan nem A zacské széle nem Ellendrizzék, hogy a hegesztés
marad tokéletesen tiszta. mentén nincs-e szennyezdés:
légmentes. morzsa, zsir, stb. Ismét nyissak ki
a zacskot és probaljak meg Ujra a
hegesztést.
A zacskd A zacské hegesztési terlilete | Gy6z6djenek meg arrél, hogy a
elolvad ésa  |koszos vagy a zacsko nincs | zacské belseje tiszta és megfeleléen
hegesztés nem | megfeleléen kiteritve. ki van teritve.
megfeleld.

Az automata
ciklus
folyaman
agep nem
vegzi el a
hegesztest,
es a kijelzé
megall
szamon.

A nedves etelek
csomagolasa soran - mint a
fétt zoldseg es szoszok - a
gep a belsejebe szivta a
nedvesseg egy reszet.

A gep megserult, es nem lehetseges
az elszivas es hegesztes automata
ciklusanak elvegzese. Folytathatja a
gep hasznalatat manualis hegesztes
elvegzesevel. Nyomja meg a ,Seal”
(Hegesztes) gombot, amikor a
kijelz6 megall szamon.
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ARTALMATLANITAS

A készulék aljan 1év6 szimbolum az elektromos és elektronikus

készllékek szelektiv gy(ijtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= A készlilék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes

haztartési hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel§
helyi hulladékgytjt6 koézpontnak vagy szolgaltassa vissza a
viszonteladénak egy azonos tipust és funkcidju Uj készllék
vasarlasakor.
Amennyiben az artalmatlanitand6 készlUlék mérete 25cm-nél
kisebb, lehetéség van annak 400 nm-nél nagyobb alapterilet(
viszonteladénal torténé leadasara, hasonld készllék vasarlasi
kotelezettsége nélkil. Az elektromos és elektronikus készilékek
szelektiv gyljtése a kozOsségi kornyezetvédelmi politikanak
megfeleléen kerll végrehajtasra, melynek célja a kornyezet
védelme és a kérnyezet min6ségének a javitasa, valamint annak
az elkerllése, hogy a készilékben talalhaté esetleges veszélyes
anyagok, ezek vagy ezek részeinek a helytelen felhasznalasa karos
hatassal legyenek az emberi egészségre.
Figyelem! Az elektromos és elektronikus készllékek helytelen
artalmatlanitasa bintetést vonhat maga utan.

c E Ez a termek haztartasi hasznalatra keszult.
A keszuleken levé CE jelzessel tanusitott megfelel§seg
az elektromagneses kompatibilitasrol szolo 2014/30/
Eu iranyelvre vonatkozik 2014/35/ Eu kapcsolatos targyi elttrico
hasznalatra terveztek Meghatarozott feszultseg hatarokon belul
es iranyelvhez es az egyes veszelyes anyagok elektromos es
elektronikus berendezesekben valo alkalmazasanak korlatozasarol
szolo 2011/65/EU iranyelvhez kapcsolodik. Ez a termek egy
elektronikus eszkoz, mely a jelenlegi mdszaki ismereteknek
megfeleléen ellendrizve lett, hogy ne zavarja a kozelben levé
tobbi keszuleket (elektromagneses kompatibilitas), es biztonsagos
legyen, ha a hasznalati utasitasban foglaltaknak megfelel6en kerul
hasznalatra. Abban az esetben, ha a keszulek rendellenesen
mikodik, ne folytassa a hasznalatat es szukseg eseten forduljon
kozvetlenul a gyartohoz.
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SZAVATOSSAG

A készllékre az aru atvételétdl szamitott 2 év, vagy a fogyasztd
lakdhelye szerinti nemzeti jogszabalyok altal meghatarozott mas
hosszabb idejli garancia vonatkozik. Ez a rendelkezés megfelel az
olasz és az eurdpai jogszabalyoknak. A Laica termékeket otthoni
hasznalatra tervezték és a haszndlata kdzszolgaltatdsokban nem
engedélyezett. A garancia csak a gyartasi hibakra vonatkozik és
nem érvényes, ha a sérulést véletlen esemény, hibas hasznélat,
gondatlansag vagy a termék helytelen hasznélata okozta. Csak a
mellékletben szdllitott kiegészit6kkel hasznalja; eltérd kiegésziték
hasznalata a garancia megsz(inését okozhatja. Semmi esetre se
nyissaki a készuléket; ha kinyitja, vagy megrongalja, akkor a garancia
biztosan megsz(inik. A garancia nem vonatkozik a kop6alkatrészekre
és az akkumulatorra, ha a csomagban megtalédlhaté. Az atvételtdl
szamitott 2 év elteltével, vagy a fogyaszté lakohelye szerinti nemzeti
jogszabalyokban meghatarozott mas hosszabb id6tartam elteltével
a garancia megszlinik; ebben az esetben a mdiszaki szolgélati
beavatkozésok térités ellenében valésulnak meg. A mdszaki
lgyfélszolgalatra vonatkozé informacidkat - garancias vagy fizetés
ellenében - az info@laica.com - oldalon talalja.

A termék garancidlis javitdsa és cseréje kéltségmentes. Ebben
az esetben forduljon a viszonteladéhoz; NE kildje be a terméket
kdzvetlenlil a LAICA-nak. Az Osszes garancias kozbeavatkozas
(beleértve a termékcserét vagy az alkatrészcserét) nem
hosszabbitja meg a kicserélt termék garancidlis id6szakat. A
gyartécég minden felel6sséget elharit az esetleges - kdzvetlen
vagy kozvetett - kdrok miatt, amelyek az utasitasok kézikdnyvben
megadott el6irasok - kuldnds tekintettel a telepitési, hasznalati és
karbantartasi utasitasokra - hianyos betartdsa miatt személyi vagy
allati séruiléseket, illetve anyagi karokat okozhatnak. A Laica cégtdl
figgben, aki folyamatosan a termékei javitasaval foglalkozik, a
termék gyartasat teljes egészében, vagy részeiben minden elézetes
figyelmeztetés nélkil megvaltoztathatja, anélkil, hogy ez a Laica
céget vagy a viszonteladokat barmilyen felel6sségre kotelezné.
Részletek: www.laica.it.
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APARAT ZA VAKUUMSKO PAKIRANJE
NAVODILA IN GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam Zeli zahvaliti za vasSo izbiro izdelka,
zasnovanega po kriterijih zanesljivosti in kakovosti za vase popolno
zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Navodila za uporabo je treba Steti kot sestavni del izdelka in

jih morate hraniti za vso Zivljenjsko dobo izdelka.

V primeru prenosa aparata drugemu lastniku, morate izrociti

le-temu tudi celotno dokumentacijo.

Uporabnik je za varno in pravilno uporabo izdelka dolzan
|!I_!| natanéno prebrati navodila in opozorila, ki jih vsebuje

priro¢nik, saj zagotavljajo pomembne informacije za varnost,

uporabo in vzdrzevanje izdelka.

Ce navodila izgubite, ali potrebujete ve¢ informacij ali

pojasnila, izpolnite ustrezen obrazec na spletni strani https://

www.laica.it/ v razdelku Faqg in pomo¢.

KAZALO

LEGENDA SIMBOLOV stran 70
VARNOSTNA OPOZORILA stran 70
OPIS IZDELKA stran 71
NAVODILA ZA UPORABO stran 72
VZDRZEVANJE stran 73
TEZAVE IN RESITVE stran 74
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA stran 74
GARANCIJA stran 75

LEGENDA SIMBOLOV
O Prepoved 03 Za zivila

VARNOSTNA OPOZORILA

A Opozorilo

» Pred uporabo izdelka preverite, e je aparat brezhiben in brez
vidnih poskodb. V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se
obrnite na prodajalca.

 Plasti¢no vre€ko ovojnine hranite otrokom nedosegljivo: nevarnost
zadusitve.

» Pred priklapljanjem aparata se prepriCajte, da je na tablici s
podatki, ki se nahaja na dnu, navedena omrezna napetost
skladna z omrezno napetostjo v uporabi.

+ Ta aparat se mora uporabljati izkljuéno samo za namene,
za katere je zasnovan, in na nacin, ki je opisan v navodilih za
uporabo.

Vsaka druga¢na uporaba se smatra za neprimerno in zato
nevarno. Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno
Skodo, ki bi nastala z neprimerno ali napacno rabo izdelka.

» Ta aparat lahko samostojno uporabljajo otroci starosti 14 in vec
let.

» Uporabo in vzdrzevanje tega aparata lahko opravljajo osebe z
zmanj$animi fizinimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi
ter neizkuSene osebe samo pod ustreznim nadzorom odrasle
osebe. Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

O Nikoli NE pustite vklopljen aparat brez nadzora, po koncani
uporabi ga izklopite ter izkljuCite iz elektricnega omrezja.

 V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat
ugasnite in ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite na
prodajalca.

O Aparata NE priklapljajte in odklapljajte ter NE uporabljajte z
mokrimi ali vlaznimi rokami.

O Za odklop vti¢a iz omrezne vti¢nice NE vlecite za kabel ali samega
aparata.

» Z izdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci, ekstremnimi
temperaturnimi nihanji, vlago, prahom, neposredno sonc¢no

svetlobo in toplotnimi viri.

» Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred ¢iS¢enjem odklopite
vti€ iz omrezne vticnice.

» Ce vam aparat pade v vodo, ga ne poskus$ajte izvle€i, ampak
nemudoma izklopite vti€ iz omrezne vti¢nice.

© Pozor! V nobenem primeru NE posegajte na elektricnem kablu. V
primeru poskodovanja se obrnite na prodajalca.

» Kabel odvijte po celotni dolzini in ne priblizujte ga toplotnim virom.

© Nikoli ne uporabite adapterjev za druga¢no napetost napajanja
od navedene na etiketi, ki se nahaja na dnu aparata.

+ Aparat z ohiSjem brez zascite proti vdiranju vode.

O© Ko je aparat vkloplien, se NE dotikajte varilne letve: nevarnost
opeklin.

O Aparata nikoli NE potopite v vodo ali druge tekocine.

‘ /\ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

* 'V ekstremnih pogojih uporabe (napetost za 10% viSja od nazivne
napetosti ter temperatura okrog 40°C) se med uporabo aparata
lahko sprozijo avtomatske naprave termi¢ne zascite.

V takSnem primeru morate pocCakati, da se aparat ohladi, in ga
Sele potem lahko znova uporabite.

© Ne opravite ve¢ kot 10 zaporednih ciklov vakuumskega
pakiranja; nad to omejitvijo se lahko sprozijo avtomatski
sistemi termi¢ne zascite aparata (med dvema zaporednima
varjenjema je priporocljivo pocakati vsaj 60 sekund).

 Priporocljiva je uporaba narebrenih vreCk za vakuumsko pakiranje
LAICA ali enakovredne kakovosti.

Pozor: uporaba neustreznih vreck ne zagotavlja optimalnega
vakuumskega pakiranja.

O Aparata za vakuumsko pakiranje NE shranjujte z vklopljenimi
zapornimi rocicami.

+ Samodejnega cikla ne izvajajte pri vakuumskem pakiranju zelo
mokre hrane, kot je kuhana zelenjava ali omake, ampak raje
pakirajte ro¢no. S tem se izognete sesanju tekoé€in, ki lahko
poskodujejo pravilno delovanje stroja.

* Priporocljivo je pustiti 8/10 cm med koncem izdelka za vakuumsko

Slovenski E
pakiranje in koncem vrecke.

Ta aparat ni primeren za profesionalno, ampak le za gospodinjsko

uporabo.
OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)
Pokrov
Tipka “SET” (Standard - Strong )
Tipka “Seal”

Napredni pokazatelj LED napreduje
Tipka "Automatic/STOP"

Tipka “PULSE vacuum”

Tipka “Canister”

Signalne lucke

. Vti¢nica za cevko vsebnika

10. Cevka za vsebnik

11. Zaporni rocaj

12. Varilna letev

13. Sesalna komora /posoda za zbiranje teko€ine, lahko se izvleCe
14. Sesalna odprtina

15. Tesnila

16. Zaporno tesnilo

17. Rezilo

18. Sedez rezila

OPIS SESTAVNIH DELOV IN FUNKCIJ

1. Pokrov: ustvari potrebno tesnjenje za doseganje vakuuma v
vrecki.

2. Tipka “SET”: omogoca izbiro ¢as varjenja glede na vrsto hrane,
ki pakiramo:

« "Standard" za suha zivila, kot so kruh, testenine, piskoti in
podobno, za katere je ¢as varjenja krajsi;

« "Strong" za vlazna zivila, ki vsebujejo tekocino in vlago, kot so
sadje, zelenjava, suhomesnati izdelki in meso, s katerimi je
potreben daljSi ¢as varjenja.

3. Tipka "Seal":
* aparat izvede samo varjenje;

©CoNoThWN~
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*med avtomatskim ciklom blokira sesanje zraka, vreCka se
samodejno zatesni.

4. Napredni pokazatelj LED: svetlobni pokazatelj, ki prikazuje
stanje napredka izbranega procesa.

5. Tipka "Automatic/STOP":

« aktivira samodejni cikel sesanje in varjenja.
* blokira predhodno izbrano funkcijo.

6. Tipka “PULSE/vacuum”: aktivira vakuum na impulze, s
pritiskom na tipko se zaCne sesanje zraka, ki se prekine, ko
spustimo tipko.

7. Tipka “Canister”
dobavi).

8. Kontrolne lucke: nakazujejo tekoCe postopke in izbrane
funkcije.

9-10. Vticnica za cevko vsebnika: za povezovanje stroja na
vsebnike s cevko v dobavi.

11. Zaporni rocaj: za priklop in odklop pokrova na ohisje aparata.

12. Varilna letev: izvaja varjenje.

13-14. Sesalna komora / pladenj za zbiranje tekoc¢ine, ki jo lahko
izvleéemo in operemo: podrocje, v katerega poloZzimo odprti
konec vrecke, da omogocimo izsesavanje zraka in odstranitev
morebitnih odvecnih tekocin.

15. Tesnila za tesnjenje: omogocijo optimalno tesnjenje sesalne
komore, da bi dobili vakuum v vreckah.

16. Tesnilo za oprijem: zagotavlja oprijem vrecke na varilno letev.

17. Rezilo: odreCe zvitek vreck v zeleni velikosti.

: aktivira cikel vakuuma za vsebnike (niso v

TEHNICNI PODATKI
- Napetost: AC 220-240V 50Hz
- Odjem moci: 110W
- Okoljski pogoji delovanja: +10°C +40°C; relativna vlaznost <85%
- Okoljski pogoji shranjevanja: +10°C +50°C;
relativna vlaznost <RH85%
- Najvecja Sirina vreck: 300 mm
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Il
QH Zvitek v dobavi je primeren za zivila

NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA
Pred vsako uporabo skrbno ocistite aparat, kot je opisano v
odstavku o vzdrzevanju.

* Aparat postavite na ravno in togo podlago, obmocje pred
aparatom naj bo brez ovir in dovolj obsezno, da vam bo
omogocalo polaganje vreck s hrano za pakiranje.

» Preverite, ali je pladenj za zbiranje tekoCine vstavljena v svoj
sedez.

» Poverzite aparat na napajalno vti¢nico in preverite, ali je modra
kontrolna lucka tipke "SET" prizgana.

+ Hrano za shranitev enakomerno razporedite v vrecko.

Preverite, da je dolzina vrecke za priblizno 8 cm dalj$a od hrane
za shranitev.

« Dvignite pokrov.

A Mozna je izbira Casa varjenja aparata glede na vrsto hrame, ki
jo pakirate (glejte poglavje "Opis funkcij"). Stroj je samodejno
nastavljen na funkcijo “SET - Standard”.

Ko ste spremenili izbiro ¢asa varjenja, bo ta ostal v spominu
dokler aparat ostane povezan na elektricno omrezje.

UPORABA Z VRECKAMI

1. Odprto stran vrecke postavite v sesalno komoro kot prikazano na
sliki 2.
Postavite vre¢ko, ki ima samo eno nabrano stran, z gladko
stranjo obrnjeno navzgor.
PrepriCajte se, da je notranjost vrecke na mestu, kjer bo izdelan
zvar, Cista in brez vsakega dela hrane. Biti mora ploska in brez
gub.

2. Spustite pokrov in ga pritrdite na podnozje stroja tako, da
pritisnete na ro¢ko navzdol; prvi segment naprednega LED
pokazatelja stanja se prizge.

3. Pritisnite na tipko "Automatic/STOP", da bi zagnali samodejni
postopek sesanja in varjenja.

Segmenti naprednega LED pokazatelja se postopoma prizgejo.
Med fazo varjenja se prizge kontrolna lucka "Seal".

4. Pocakajte dokler se kontrolna lucka tipke "Seal" ne ugasne. Z
dvigom ro¢aja odprite pokrov.

5. Preverite, ali je vrecka pravilno zavarjena, ter jo spravite v
hladilnik, zamrzovalnik ali shrambo.

UPORABA Z ROLAMI

Zvitek omogoca pripravo vreck zeljene dolZine, primerne hrani, ki jo

zelimo shraniti.

1. Dolzino vreCke dolocite tako, da upoStevate dolzino Zivila in temu
dodate Se vsaj 8 cm.

2. Zvitek odreZite na Zeljeno dolzino s pomocjo rezila v dobavi.

3. Enega od dveh odprtih koncev vrecke postavite na varilno letev.
Pri vreckah, ki imajo samo eno nabrano stran, obrnite gladko
stran navzgor.

4. Ne pustite, da vreCka sega v sesalno komoro / pladenj za zbiranje
tekocine ali na tesnilo.

5. Prepriajte se, da je vrecka pravilno poravnana, Cista in brez
gub.

6. Spustite pokrov in ga pritrdite na podnozje stroja tako, da
pritisnete na ro¢ko navzdol; prvi segment naprednega LED
pokazatelja stanja se prizge.

7. Pritisnite tipko "Seal", da se zazene varjenje. Ko se tipka ugasne
je varjenje zaklju¢eno.

8. Z dvigom roc¢aja odprite pokrov.

9. Preverite zvar na vrecki.

10. Nadaljujte kot je opisano v poglavju "UPORABA Z VRECKAMI".
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Slovenski E
ROCNO VAKUUMIRANJE

Pri popolnem sesanju zraka z avtomatsko metodo se najbolj
obCutljiva in krhka zivila (kot so jagode, gozdni sadezi, grisini,
zelenjava itd.) lahko poskodujejo; v teh primerih lahko uporabite
ro¢no vakuumiranje, s katerim prekinete sesanje zraka, ko smatrate,
da je to najprimernejse.

Roc¢ni vakuumsko pakiranje je primerno tudi v primeru zelo mokre

hrane, kot je kuhana zelenjava in omake, saj preprecuje, da bi stroj

posesal te tekoCine in poSkodoval svoje notranje dele.

1) Namestite vrecko in pokrov priklopite na aparat, kot je opisano v
1.in 2. tocki odstavka "Uporaba z vreckami".Ro¢no vakuumiranje
lahko opravite na dva razli¢na nacina:

a. Pritisnite tipko "Automatic/STOP" za zaetek sesanja zraka.
Pozorno spremljajte izsesavanje zraka iz vreCke in ko smatrate
za potrebno, prekinite proces vakuumiranja s pritiskom na
tipko "Seal".

b. Pritisnite tipko "PULSE/Vacuum" za izsesavanje zraka in
ko smatrate za potrebno, prekinite proces vakuumiranja s
pritiskom na tipko "Seal".

2) Dvignite pokrov in preverite zvar vrecke.

UPORABA Z VSEBNIKI (niso prilozeni)

Uporabljajte vsebnike Laica.

Pred vsako uporabo preverite, ali so pokrov, vsebnik in tesnilo

vsebnika popolnoma ¢isti in suhi.

1. Vsebnik napolnite do najve¢ 2 cm pod robom.

2. Namestite pokrov in samo za model VT3304 obrnite odzracevalni
ventil na pokrovu v polozaj "« SEAL".

3. Prikljucite cevko za vsebnike tako, da vstavite enega od dveh
koncev na prikljuek na pokrovu naprave, drugi konec pa v
priklju¢ek pokrova vsebnika.

4. Pokrov pritrdite na aparat tako, da spustite zaporni roca;.

5. Pritisnite na tipko "Canister", da bi zagnali samodejni postopek
sesanja: kontrolna lu¢ka tipke se prizge. Segmenti naprednega
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LED pokazatelja se postopoma prizgejo. Pocakajte dokler se
kontrolna lucka tipke "Canister" ne ugasne.

6. Odstranite cevko vsebnika in aparata, vsebnik postavite v
hladilnik, zamrzovalnik ali shrambo.

VAKUUMSKO PAKIRANJE TEKOCIN

Tekocine lahko vakuumsko pakiramo tako, da jih prej zamrznemo.
TekoCo hrano postavite v primeren vsebnik, slednjega postavite v
zamrzovalnika priblizno 12-18 ur, nato zamrznjeno tekocino vzemite
iz posode ter vlozite v vreCko za vakuumsko pakiranje.

Izsesajte zrak ter zavarite vrecko, kot je opisano v odstavku z
"navodili za uporabo - uporaba z vreCkami"; nato vrecko postavite
v zamrzovalnik.

VZDRZEVANJE

» Pred pri¢etkom ¢CiS€enja aparata si dobro umijte roke.

» Aparat pred in po uporabi oistite s suho ali rahlo navlazeno krpo;
pazite, da vam tekocine ne prodrejo v notranjost aparata.

» Po vsaki uporabi z varilne letve odstranite vse plasti¢ne ostanke
(vreCke), uporabite mehko krpo in pazite, da je ne poSkodujete.
Varilno letev Cistite le, ko je hladna.

« Po vsaki uporabi odstranite pladenj za zbiranje tekoCine in ga
natanéno operite pod teko€o vodo, da bi odstranili katero koli sled
tekoCin.

Preden ga ponovno vstavite v svoj sedez preverite, ali je
popolnoma suh.

* Nikoli ne uporabljajte kemicnih ali grobih izdelkov.

» Aparat hranite na hladnem in suhem mestu.

» Aparata ne odlagajte z znizanim zapornim ro¢ajem, ker bi se s
tem zaporno tesnilo in druga tesnila deformirala.

Razpolozljivi rezervni deli
+ tesnila za tesnjenje in oprijem: kod. AHI026
+ cevka za vsebnike: AHI020.
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TEZAVE IN RESITVE

Tezava Mozen vzrok Resitev
Aparat ne Vti¢ ni vstavljen v Vti¢ izdelka priklopite v elektri¢ni
deluje. elektriéni prikljucek. prikljucek.
Sprozila se je termicna | Pocakajte vsaj 30 minut, da se
zascita. aparat ohladi, nato ga ponovno
vklopite.
Naprava ne | Vrecka morda pusca. Preverite brezhibnost vrecke ali
vzpostavi jo zamenjajte z novo.
zggﬁzLec Vretka ni pravilno Vretko postavite, kot je opisano
\erec“:ki postavljena v sesalni v odstavku "Navodila - uporaba z
: komori in zbiralniku vreckami".
tekoCine.
Varilna letev se je morda | Po¢akajte nekaj minut, da se
pregrela: to se zgodi, ko |varilna letev ohladi. Med enim
se v kratkih presledkih varjenjem in naslednjim je
opravi vecje Stevilo priporocljivo po¢akati vsaj 60
zaporednih zvarov. sekund.
Vrecka po Vrec¢ka morda pusca. Preverite brezhibnost vrecke ali
varjenju ne jo zamenjajte z novo.
zgg{éugg Rob vrecke ni Preverite, da ob zvaru ni
P : popolnoma Gist. necisto¢: drobtine, mast, itd.
Ponovno odprite vre€ko in jo
ponovno zavarite.
Vrecka se Podrocje vrecke za Prepri¢ajte se, da je notranjost
stopi in se varjenje je umazano in ni | vrecke Cista in je slednja pravilno
ne zavari poravnano. poravnana.
pravilno
Med Med pakiranjem mokre | Stroj je poSkodovan in
samodejnim |hrane, kot so kuhana samodejnega cikla sesanja in
ciklom stroj | zelenjava in omake, je tesnjenja ni ve¢ mogoce izvesti.
ne izvede stroj posesal nekaj teh Stroj lahko $e naprej uporabljate
tesnjenja tekoCin. z rocnim tesnjenjem. Pritisnite
paketov gumb "Seal", ko se kazalec
in kazalec napredovanja ustavi.
napredovanja
se ustavi.

Slovenski E

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje lo¢eno zbiranje
elektrinih in elektronskih naprav.
= OD koncu dobe kori§¢enja aparata tega ne odstraniti kot meSan
komunalni trden odpadek, ampak ga izroCite posebnemu
zbirnemu centru na vasem obmodju, ali ga vrnite distributerju, ko
kupite nov aparat iste vrste in namenjen za isto uporabo.
V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manj§i od 25cm, ga
lahko vrnete na prodajnem mestu z ve¢ kot 400m? povrsine, brez
obveznosti za nakup podobne nove naprave.
Ta postopek loCenega zbiranja elektriCne in elektronske opreme
se izvaja z vizijo okoljske politike Skupnosti s ciliem ohranjanja,
varstva in izboljSanja kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim
potencialnim uginkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih
snovi v tej opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma
delov slednje.
Pozor! Nepravilna odstranitev elektricne in elektronske opreme
lahko pomeni sankcije.

c Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Na aparatu namesCen znak CE potrjuje, da je aparat
skladen z ustrezno direktivo 2014/30/Eu o elektromagnetni
zdruzljivosti, direktivo 2014/35/Eu o elektrini opremi, ki je namenjena
za uporabo znotraj dolo€enih napetostnih mej in na Direktivo
2011/65/Eu o omejitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi. Ta izdelek je elektronski instrument, preverjen
za zagotavljanje, glede na trenutno stanje tehni¢nega znanja,
tako odsotnosti motenja drugih naprav v blizini (elektromagnetna
zdruzljivost) kot tudi varne uporabe v skladu z napotki, ki so navedeni
v navodilih za uporabo. V primeru nepravilnega delovanja naprave
ne uporabljajte in se po potrebi obrnite neposredno na proizvajalca.

GARANCIJA

Garancija za ta aparat traja 2 leti od trenutka dostave blaga ali drugi
daljsi rok, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja prebivali§ca stranke.
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Ta dolocba je v skladu z italijansko in evropsko zakonodajo. Izdelki
Laica so zasnovani za uporabo v gospodinjstvu. Uporaba v javnih
storitvah ni dovoljena. Garancija krije samo pomanjkljivosti izdelave
in ne velja v primeru Skode, nastale zaradi nezgodnega dogodka,
napacéne uporabe, malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka.
Uporabljajte samo prilozeni pribor; raba drugacnega pribora lahko
vodi v razveljavitev garancije. V nobenem primeru ne odpirajte ohisja
izdelka; v primeru odprtja ali spreminjanja se garancija dokon¢no
razveljavi. Garancija ne velja za obrabi podvrZzene dele in baterije,
Ce so te dobavljene v priboru. Po 2 letih od dobave ali po drugem
daljem roku, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja prebivaliS¢a
stranke, garancija preneha; v tem primeru se bodo posegi tehni¢ne
pomodi izvajali proti placilu. Informacije o servisnih posegih, bodisi
v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko dobite z zahtevkom na
naslov info@laica.com.

Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni
potrebno plac¢ati nobenega prispevka. V primeru okvare se obrnite na
prodajalca; NE posiljajte direktno v podjetje LAICA. V primeru posegov
v garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo izdelka ali njegovega
dela) se trajanje originalne garancijske dobe zamenjanega izdelka
ne podalj$a. Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za morebitno
8kodo, ki bi bila neposredno ali posredno povzro¢ena osebam,
predmetom ali domacim zivalim kot posledica neupoStevanja vseh
dolocil, navedenih v ustrezni knijizici z navodili, posebej tistih, ki se
nanasajo na opozorila o namestitvi, uporabi in vzdrzevanju aparata.
Podjetje Laica se nenehno trudi izboljSati svoje izdelke, zato si jemlje
pravico, brez predhodnega obves$¢anja, do delnega ali celotnega
spreminjanja svojih izdelkov v skladu s potrebami proizvodnje, ne da
bi to predstavljalo kakrsno koli odgovornost podijetja Laica ali njenih
prodajalcev. Za dodatne informacije: www.laica.it.
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I:E;I STROJ ZA VAKUUMIRANJE - UPUTE | JAMSTVO

PosStovani korisni€e, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog
proizvoda, dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i
kvalitete za potpuno zadovoljstvo.

VAZNO 3
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE

Prirunik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se
pohraniti za buduce konzultacije, sve do kraja njegovog radnog
vijeka.

U slucaju prodaje uredaja drugom vlasniku, isporucite takoder i
cjelokupnu dokumentaciju.

l!l_!l Za sigurnu i ispravnu upotrebu proizvoda, korisnik mora pazljivo
procitati upute i upozorenja sadrzane u priruéniku jer daju vazne
informacije koje se odnose na sigurnost, upute za uporabu i
odrzavanje.

U slucaju da izgubite priru€nik ili ako trebate dodatne informacije
ili pojaSnjenja popunite odgovarajuéi obrazac na web stranici
https://www.laica.it/ u odjeljku Cesta pitanja i pomoc¢.
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JAMSTVO SIMBOLI
VAN Upozorenje O zavrana (! Za namirnice
SIGURNOSNA UPOZORENJA

» Prije koriStenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez vidljivih
osteéenja. U slucaju nedoumice, nemojte koristiti uredaj, ve¢ se
obratite ovlastenom zastupniku.

» Drzite plastiénu vreéicu za pakiranje izvan dohvata djece:
opasnost od gusenja.

» Prije priklju¢ivanja uredaja uvjerite se da podaci o mreznom
naponu koji se nalaze na plocici s podacima na dnu proizvoda
odgovaraju podacima elektri¢ne mreze koja se koristi.

+ Ovaj uredaj mora se koristiti isklju¢ivo u svrhu za koju je namijenjen
i na nacin naveden u uputama.

Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom.
Proizvodaé se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu neodgovaraju¢om ili nepravilnom upotrebom.

» Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca od 14 ili viSe godina starosti.

» Upotreba i odrzavanje ovog uredaja mogu obavljati osobe s
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
neiskusne osobe, samo pod odgovaraju¢im nadzorom od strane
odrasle osobe.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

O NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrsite s
upotrebom iskljucite ga iz struje.

» U slucaju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite uredaj. Za
popravke uvijek se obratite dobavljacu.

O NEMOUJTE prikljudivati ili iskljucivati uredaj i NEMOJTE ga koristiti
s mokrim rukama.

O NEMOJTE povladite strujni kabel ili sam uredaj kako bi iskljugili
utikacg iz utiCnice.

» Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara, ekstremnih
promjena temperature, vlage, prasine, izravnog suncevog svjetla
i izvora topline.

76

 Iskljucite utika¢ iz struje odmah nakon upotrebe i, u svakom
slu¢aju, prije ¢is¢enja.

+ Ako uredaj padne u vodi nemojte ga uzimati u ruke, ve¢ odmah
iskljucite utikac iz struje.

© Pozornost! Ni u kom slu¢aju NEMOJTE vrsiti intervencije na
kabelu.
Ako je ostecen, obratite se prodavacu.

« Odmotajte kabel u cijelosti i drzite ga dalje od izvora topline.

O Nikad ne koristite adaptere za napajanje razliéite od onih
navedenih na etiketi podataka koji se nalazi na dnu uredaja.

» Kuciste uredaja nije zasti¢eno od prodiranja tekuéine.

© NE dodirujte traku za varenje dok je uredaj uklju¢en: opasnost od
opekotina.

O NIKAD ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

‘ /\ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

» U teSkim uvjetima rada (napon veci za 10% od nazivnog napona
i temperature oko 40°C) intenzivno koriStenje uredaja moze
dovesti do intervencije automatske termicke zastite uredaja. U
tom slu¢aju morate Cekati da se uredaj ohladi kako bi se ponovno
mogao koristiti.

O Nemojte izvoditi vise od 10 ciklusa vakuumiranja uzastopce;
iznad ove granice mogu intervenirati automatski sustavi za
toplinsku zastitu uredaja (preporuca se pricekati najmanje 60
sekundi izmedu zavarivanja).

* Preporu¢amo koristenje reljefnih vakuumskih vreéica LAICA
ili vrecica ekvivalentne kvalitete. Oprez: Uporaba neprikladnih
vrecica ne jamci optimalni vakuum.

O NIKAD ne skladistite stroj za vakuum s zatvorenim polugama za
blokiranje.

* Ne izvodite automatski ciklus prilikom pakiranja vrlo mokre
hrane, poput kuhanog povréa ili umaka, ve¢ vrsite ruéno
vakuumsko pakiranje. Na taj se naéin izbjegava usisavanje
tekucina koje mogu ostetiti ispravan rad stroja.

» Preporudljivo je ostaviti oko 8/10 cm od kraja proizvoda koji se

Hrvatsky m
pakira i otvora vakuum vrecice.

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu, ve¢ sam za kuénu

upotrebu.
OPIS PROIZVODA (pogledaj sl.1)
Poklopac
Tipka "SET" (Standard - Strong)
Tipka "Seal"

LED indikator napretka

Tipka "Automatic / STOP"
Tipka "PULSE vacuum"
Tipka "Canister" (spremnik)
Signalna svjetla

Priklju¢ak cijevi za spremnike
10. Cijev za spremnike

11. Rucka za blokiranje

12. Traka za zavarivanje

13. Komora za usisavanje / odvojiva posuda za sakupljanje tekuéine
14. Otvor za usisavanje

15. Brtve drzanja

16. Brive brtvljenja

17.Rezac

18. Kuciste rezaca

CONOTR~WN -~

OPIS KOMPONENATA | FUNKCIJA
1. Poklopac: stvara hermeti¢nost potrebnu za stvaranje vakuuma

u vrecici.

2. Tipka "SET": omogucuje odabiranje vremena zavarivanja
prema namirnicama koje se pakiraju:

- "Standard" (standardno) za suhe namirnice kao $to su kruh,
tjestenina, keksi i slicno, za koje je potrebno kratko vrijeme
zavarivanja;

 "Strong" (jako) za vlazne namirnice koje sadrze tekucine i
vlagu, kao Sto su voée, povrée i meso, koji zahtijevaju duze
vrijeme zavarivanja.

3. Tipka "Seal" (brtvljenje):
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* uredaj vr§i samo zavarivanje;
« tijekom automatskog ciklusa blokira se usis zraka i vrecica se
automatski zatvara.

4. LED indikator napretka: svjetlosni indikator koji pokazuje
napredak odabranog procesa.

5. Tipka "Automatic/STOP" (automatski/stop):

- aktivira automatski ciklus usisavanja i zavarivanja.
* blokira prethodno odabranu funkciju.

6. Tipka "PULSE/vakuum" (pulsiranje/vakuum): aktivira pulsno
stvaranje vakuuma: pritiskom pocinje usis zraka koje se prekida
njezinim otpustanjem.

7. Tipka "Canister" (spremnik): aktivira vakuumski ciklus za
spremnike (nisu isporuceni).

8. Signalna svjetla: ukazuju na operacije koje se izvode i na
odabrane funkcije.

9-10.Prikljucak cijevi za spremnike: sluzi za spajanje uredaja s
isporu¢enom cijevi.

11. Rucka za blokiranje: za postavljanje i odvajanje poklopca na
osnovu stroja.

12. Traka za varenje: vr$i zavarivanje.

13-14.Komora za usisavanje/odvojiva posuda za sakupljanje
tekuéine: podrucje u kojem se nalazi otvoreni kraj vrecice i u
kojoj se vrSi usis zraka i uklanjanje bilo kojeg viska tekucine.

15. Brtve drzanja: stvara optimalnu zabrtvljenost usisne komore,
kako bi se ostvario vakuum u vrec¢icama.

16. Brtva brtvljenja: jamci prianjanje vreCice na brtvene trake.

17. Reza¢: reze rolu vrecice Zeljene veliCine.

TEHNICKI PODACI
Napon: AC 220-240V 50Hz
- Potro$nja energije: 110W
- Radni okolis: +10°C +40°C; relativna vlaznost <85%
- Okoli$ni uvjeti za ¢uvanje: +10°C +50°C;
relativna vlaznost <RH 85%
- Maksimalna Sirina vreéica: 300 mm
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QH Isporu€ena rola za namirnice

UPUTE ZA UPORABU

PRIPREMA
Prije svake upotrebe, temeljito olistite uredaj kao $to je opisano
u poglavlju "Odrzavanije".

+ Postavite uredaj na ravnu i tvrdu povrsinu, pazeéi da je radna
povrsina ispred uredaja slobodna od prepreka i dovoljno Siroka
da omoguci podrsku za vrecicu s hranom za pakiranje.

+ Provijerite je li spremnik teku¢ine umetnut u kuciste.

* Spojite uredaj na zidnu utinicu i provjerite da se plavo
indikatorsko svjetlo tipke "SET" ukljuci.

+ Umetnite hranu koju Zelite saCuvati ravnomjerno u vrecicu.
Provijerite je li duljina vrecice 8 cm duzi od hrane koja se ¢uva.

» Podignite poklopac.

A MozZete odabrati vrijeme zavarivanja uredaja prema namirnicama
koje se pakiraju (vidi poglavlje "Opis funkcija"). Uredaj je
automatski postavljen na funkciju "SET - Standard".

Nakon izbora vremena zavarivanja, ta promjena ostaje
pohranjena u memoriji sve dok se uredaj ne iskljuce iz uti¢nice.

UPOTREBA S VRECICAMA

1. Stavite otvoreni kraj vrecice unutar usisne komore, kako je
prikazano na slici 2. Postavite vrecicu, koja ima samo jednu
reljefnu stranu, s glatkom stranom prema gore. Pobrinite se da
je unutra$njost vreéice na mjestu gdje ¢e se izvrsiti zavarivanje
Cista i bez prisustva Cestica hrane. Vrecica mora biti ravna i bez
nabora.

2. Spustite poklopac i pri¢vrstite ga za osnovu uredaja pritiskom
rucke prema dolje; svijetli prvi segment LED indikatora napretka.

3. Pritisnite tipku "Automatic/STOP" za pokretanje automatskog
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procesa usisavanja i zavarivanja. LED segmenti napretka
progresivno se ukljuCuju. Tijekom faze zavarivanja osvjetljava se
tipka "Seal".

4. Pricekajte dok se indikator "Seal" ne isklju¢i. Podignite rucku i
otvorite poklopac.

5. Provjerite var i odlozZite vre€icu u hladnjak, zamrziva¢ ili ostavu.

UPOTREBA S ROLAMA

Rola omogucuje pripremu vrecica zZeljene duljine, pogodne za hranu

koja se Cuva.

1. Odredite duljinu vrecice s obzirom na duljinu hrane koju treba
sacuvati i dodajte jo§ najmanje 8 cm.

2. lzrezite rolu na zeljenu duZinu pomocu isporu¢enog rezaca.

3. Postavite jedan od krajeva vrecice na traku za varenje. Kod rola
koje imaju samo jednu reljefnu stranu, postavite glatku stranu
prema gore.

4. Nemojte dopustiti da vrecica strSi u za usisavanje / odvojiva

posuda za sakupljanje tekuéine ili na brtvi za drzanje.

Uvijerite se da je vrecica ravna i bez nabora.

Spustite poklopac i pri¢vrstite ga za osnovu uredaja pritiskom

ruke prema dolje; svijetli prvi segment LED indikatora napretka.

7. Pritisnite tipku "Seal" za otpocinjanje zavarivanja. Kada se tipka
isklju¢i, zavarivanje je zavrSeno.

8. Podignite rucku i otvorite poklopac.

9. Provjerite var vredice.

10. Nastavite kako je opisano u stavku "UPOTREBA S VRECICAMA".

o ;

RUCNI VAKUUM

Ukupni usis zraka pri automatskom nacinu rada tezi lomljenju
najdelikatnijih i lomljivih namirnica (kao $to su jagode, bobi¢asto
voce, grisini, povrée, itd.); u tim slu€ajevima moguce je Kkoristiti
ru¢ni vakuum, tj. prekidanje usisa zraka u trenutku koji se smatra
najprikladnijim.

Rucéni vakuumsko usisavanje pogodno je za pakiranje vrlo mokre
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hrane, poput kuhanog povréa i umaka, jer sprjeCava stroj da usisa te
tekucine, osteéujuci njegove unutarnje dijelove.
1) Stavite vrecicu i privrstite poklopac za uredaj kao $to je opisano

u koracima 1 i 2 stavka "Upotreba s vre¢icama".

Za rucno izvodenje vakuuma mozete postupiti na dva razliCita

nacina:

a. Pritisnite tipku "Automatic/STOP" za pokretanje usisa zraka.
Pazljivo gledajte usis zraka iz vrecice i kada smatrate prikladnim
blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku "Seal".

b. Pritisnite tipku "PULSE/Vacuum" za usis zraka i kada smatrate
prikladnim blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku
"Seal".

2) Podignite poklopac i provjerite zavarivanje vrecice.

UPOTREBA SA SPREMNICIMA (nisu isporuceni)

Koristite spremnike Laica.

Prije svake upotrebe, provjerite da li su poklopac, posuda i brtva

posude potpuno &isti i suhi.

1. Napunite spremnik do najviSe 2 cm ispod ruba.

2. Stavite poklopac i, samo za model VT3304, ventil za odzracivanje
na poklopcu okrenite u polozaj " SEAL".

3. Prikljucite cijev za spremnike umetanjem jednog od dva kraja u
priklju¢ak na poklopac stroja, a drugi kraj u priklju¢ak na poklopcu
spremnika.

4. Pricvrstite poklopac uredaja spustanjem rucke za blokiranje.

5. Pritisnite tipku "Canister" za pokretanje automatskog procesa
usisavanja: indikator tipke se osvjetljava. LED segmenti napretka
progresivno se uklju€uju. Pricekajte dok se indikator "Canister"
ne iskljuci.

6. lzvucite cijev iz spremnika i uredaja i odlozite spremnik u
hladnjak, zamrzivag ili ostavu.

VAKUUMIRANJE TEKUCINA
Za vakuumiranje tekucina prethodno ih je potrebno zamrznuti.
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Stavite tekuc¢u hranu u prikladnu posudu i stavite u zamrziva¢ na oko
12 do 18 sati, a zatim je izvadite iz spremnika i stavite u vrecicu za
vakuumiranje. Uklonite zrak i zatvorite vre€icu kao $to je opisano u
poglavlju "UPUTE ZA UPOTREBU - UPOTREBA S VRECICAMA";
naknadno pohranite vrecicu u zamrzivac.

ODRZAVANJE

» Prije ¢is¢enja stroja temeljito operite ruke.

» Prije i nakon upotrebe ocistite uredaj suhom ili vlaznom krpom
pazeci da ne dopustite prodor tekucine u njegovu unutrasnjost.

» Nakon svake upotrebe uklonite mekom krpom sve ostatke najlona
(vredice) sa trake za zavarivanje, pazec¢i da je ne oStetite. Cistite
traku za zavarivanje samo kada je hladna.

» Nakon svake uporabe, uklonite spremnik tekuéine i temeljito ga
operite pod teku¢om vodom kako biste uklonili preostale tekucine.
Prije umetanja u kuciste, pobrinite se da je savrSeno suha.

» Nemojte nikada koristiti kemijske ili abrazivne proizvode.

» Cuvajte uredaj na hladnom i suhom mjestu.

+ Ne pohranjujte uredaj sa spustenom ru¢ékom kako ne bi
doslo do deformiranja brtvi.

Dostupni rezervni dijelovi
 brtve drzanja i brtva brtvljenja: kod AHI026,
* cijev za spremnike: AHI020.

PROBLEMI | RUESENJA
Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj ne Utika¢ nije ukljuc¢en u Umetnite utika¢ proizvoda u
radi. utiCnicu. utiCnicu.

Doslo je do intervencije
termo stitnika.

Neka uredaj da se hladi barem
30 minuta, a zatim ga ponovno

ukljucite.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj ne Vrecica je probusSena. Provjerite integritet vre€ice ili je
izvodi cjelovit zamijenite novom.
5?553?1 u Vredica nije ispravno Stavite vreéicu kako je opisano u
) postavljena u komoru za |stavu "UPUTE ZA UPOTREBU -
usisavanje i sakupljanje |UPOTREBA S VRECICAMA"
tekuéine.
Traku za zavarivanje se | Pri¢ekajte nekoliko minuta da
pregrijala: to se dogada |se traku za zavarivanje ohladi.
kada se obavljaju brojna, |lzmedu dvaju zavarivanja
uzastopna zavarivanja u |preporuca se pri¢ekati najmanje
vrlo kratkim intervalima. |60 sekundi.
Vredica ne Vredica je probusena. Provijerite integritet vrecice ili je
odrzava zamijenite novom.
vakuum = e P 5
zavarena. - TIVILS, TTast, .
Ponovno otvorite vreéicu i
pokusajte izvesti zavarivanje.
Vrecica se Podrucje zavarivanja Pobrinite se da je unutrasnjost
topi i nije vrecice je prljavo ili nije | vrecice Cista i da je ravna.
ispravno dobro poravnato.
zavarena.
Tijekom Tijekom pakiranja mokre | Stroj je ostecen i vise nije
automatskog |hrane poput kuhanog moguce provesti automatski
ciklusa povrca i umaka, stroj ciklus usisavanja i zavarivanja.
stroj ne vr$i | je usisao neke od tih Moguce nastaviti korisiti stroj
zavarivanje |tekucina. ruénim zavarivanjem. Pritisnite
i indikatora - tipku "Seal" kada se indikatora
napretka se napretka zaustavi.
zaustavlja.

POSTUPAK ODLAGANUJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbol na dnu oznafava odvojeno prikupljanje otpada
elektricne i elektronicke opreme.
=== Na kraju korisnog vijeka trajanja uredaja, ne smije se odlagati
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kao kruti komunalni otpad, ve¢ se mora odloziti u odredenom
sabirnom centru u vasem podrucju ili se mora vratiti distributeru
prilikom kupnje novog uredaja iste vrste i iste funkcije.

U sluéaju u kojem je uredaj koji treba zbrinuti veli¢éine manje od 25
cm, moguce ga je vrati na prodajno mjesto povrsSine ve¢e od 400
¢etvornih metara, bez obaveze za kupnju novog, sli€nog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektri¢ne i elektroni¢ke opreme
provodi se u pogledu politike zastite okoliSa Eu, s ciljevima o¢uvanja,
zaStite i pobolj8anja kvalitete okolida i kako bi se izbjegle potencijalni
ucinci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari u takvim
uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova.
Pozornost! Neispravno odlaganje elekiricne i elektronicke opreme
moze dovesti do sankcija.

c Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu.

Uskladenost, dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi
na Direktivu 2014/30/Eu koja se odnosi na elektromagnetsku
kompatibilnost, na 2014/35/Eu koja se odnosi na elektricnu opremu
namijenjenu za upotrebu unutar odredenih naponskih granica
i z Dyrektywg 2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania
niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym
i elektronicznym. Ovaj proizvod je elektronski instrument koji je
provjeren za osiguravanje, u trenutnom stanju tehni¢kog znanja,
ne mijeSanja s drugim elektri¢nim uredajima u blizini (EMC) i da
je siguran ako se koristi prema uputama za uporabu. U sluc¢aju
nenormalnog ponasanja uredaja, prekinite upotrebu, a po potrebi se
obratite izravno proizvodacu.

JAMSTVO

Ovaj uredaj ima jamstvo 2 godine od trenutka isporuke robe ili na drugi
duzi rok predviden nacionalnim zakonodavstvom prebivalista potro$aca.
Ova odredba je u skladu s talijanskim i europskim zakonodavstvom.
Laika proizvodi su dizajnirani samo za ku¢nu uporabu i ne smiju se
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koristiti u javnim prostorima. Jamstvo pokriva samo greske proizvodnje
i ne primjenjuje se ako je Steta uzrokovana nezgodom, nemarom ili
zloupotrebom proizvoda. Koristite samo isporuceni pribor; koriStenje
drugih dodataka moZe ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod
kojim okolnostima; ako je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan,
jamstvo je definitivno poni$teno. Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji
podlijezu troSenju i na baterije kada se isporucuju s uredajem. Nakon
2 godine od isporuke ili drugog duljeg roka predvidenog nacionalnim
zakonodavstvom prebivaliSta potro$aca, jamstvo prestaje; u tom slucaju
¢e se intervencije tehnicke pomodéi obavljati uz naknadu. Informacije o
tehni¢koj pomodi, bilo da je pod jamstvom ili se placa, mozete zatraziti
kontaktiranjem info@laica.com.

Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene proizvoda
koje spadaju pod ovim jamstvom. U slu¢aju kvara obratite se zastupniku;
NIKADA ne Saljite proizvod direkino proizvodacu LAICA. Sve popravke
za vrijeme jamstva (ukljuCujuci i zamjenu proizvoda ili njegov dio)
neée produziti trajanje razdoblja jamstva proizvoda koji se zamjenjuje.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za bilo kakvu Stetu koja moze
izravno ili neizravno, utjecati na osobe, objekte i kuéne ljubimce kao
upozorenjima u vezi instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo je pravo
tvrtke Laica, koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje proizvode, bez
prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio svojih proizvoda u odnosu na
proizvodne potrebe, bez da to dovede do bilo kakve odgovornosti tvrtke
Laica ili njezinih zastupnika. Za dodatne informacije: www.laica.it.



NOTE

NOTE

82

83



